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P R O L O G O . 

¿ Habia ó no necesidad de publicar un nue-
YO libro de lectura francesa para la enseñan­
za de este idioma ? Esa es la cuestión. Los 
mas de esta clase, que han visto hasta ahora 
la luz pública, se componen de trozos de l i ­
teratura clásica, escogidos con mas ó menos 
acierto; no en todos se encuentra la gradación 
que requiere la marcha de la enseñanza, ni 
corresponden todos, por su estilo, con el ob­
jeto á que están destinados, ni se adaptan á 
la inteligencia de los alumnos. ¿Cual es, 
pues, el objeto primero y principal del que 
estudia un idioma, sino el escribirlo y ha­
blarlo, como vulgarmente se habla y se es­
cribe? y ¿como se ha de lograr ese objeto 
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con trozos entresacados de obras escritas en 
estilo elevado y enfático, muy propios para 
el fin á que aquellas están destinadas; pero 
muy inadecuados para el que nosotros nos 
proponemos? Ademas, ¿Que se ha de sacar 
de trozos mas que ideas imperfectas? 

La ^continua esperiencia de muchos años 
en esta clase de enseñanza nos ha manifesta­
do, que el libro de lectura y traducción de­
be componerse, no de trozos, sino de piezas, 
no de fragmentos, sino de obras, y estas es­
critas en estilo sencillo, familiar, legalmente 
vulgar y festivo, á la par que correcto y siem­
pre con un fin moral y social. 

De lo que resulta, que, según nuestro 
modo de ver, habia precisa necesidad de pu­
blicar un nuevo libro de lectura francesa, co­
mo el que presentamos al público, que se 
compone de obritas completas de autores cé­
lebres, que reúnen los estilos ántes mencio­
nados, y por lo tanto, que conducen al fin 
primordial que se propone el que estudia 
una lengua. 

Hay otra cuestión, quizás la más importan-
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te: ¿Basta fijar el testo, como dejamos ya de­
terminado? Nó, Señores, ¿Quién dada que la 
traducción de obras francesas al idioma pa­
trio, sin mas guia que la escasa inteligencia 
del alumno, aunque auxiliada oralmente de 
la dirección de un profesor, es la causa de la 
corrupción de nuestro hermoso idioma, de la 
introducción en él del galicismo, que ya, por 
desgracia ha invadido nuestra literatura? No­
sotros lo creemos así, y publicamos este l i ­
bro con el titulo de ANTIGALICISMO, persuadi­
dos que, en lo sucesivo, ha de ser el remedio 
eficaz de ese mal tan lamentable. 

Véase como: 
Siempre que en la versión corra el alumno 

algún peligro de cometer galicismo, tiene una 
nota para evitarlo: cuando se encuentre algún 
modismo materialmente intraducibie, en la 
nota hallará su equivalente en la versión es­
pañola: en los casos en que el modismo sea 
susceptible de regla gramatical, ó requiera 
alguna observación, ála nota correspondien­
te seguirá otra que contenga la conveniente 
de estas condiciones: por fin, si, por haber 
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el autor del testo introducido en el diálogo 
algún personage de poca instrucción, se ha­
llare alguna locución harto vulgar, ó erró­
nea, en la correspondiente nota habrá su cor­
rección. 

He aquí la causa de la publicación del AN-
TI&ALICISMO y el fin que con él nos propone­
mos. La causa, creemos haber probado que 
es motivada: en cuanto al fin, será seguro, si 
no quedan fallidas nuestras esperanzas. 



COMME ON FAIT SON IIT 

ON S E G O U C H E 
P A R 

EMILE SOUVESTRE. 

La scene se passe a la oampagne, prés l . París. On esl dans la 
chambre d'Emma: au fond un fit , a droite une porte.servant a 
communi(i;ier avec 2. l'intérieur de la maison; h gauche une porte 
donnanl sur o. le jardín; da mema colé 4. une fenétre. Unecauseuse 
S. a gauche, un guérídon 6. h. droite; plusieurs siéges. 

SCENE P K E M I E R E . 
JAVOTTE regardant par la fenétre dans le jardín. 

Alions ! v'lci que mam'selle Emma ne revient pas a 
J ^ o í a p r e l i m á s i a r i s i - a S i s p e n s a t s l c . Como el prin­

cipal objeto de las siguientes es evitar que se cometan galicismos 
en la versión española, se atiende mas bien al sentido general y 
final de la frase entera, que al de cada una de las dicciones que 
la formen; pero esto no impide ni se niega que sea útil que el dis­
cípulo, ántes de aplicar la versión indicada en la nota, la traduz­
ca literal y materialmente con el fin de ir acaudalando palabras. 

i . Pm.—Cerca de. 2, í/rt^ poríe, eíc—Una puerta que comunica 
con ó á. 

NOTA. L a íracluccion española comprende desde la dicción ó dic­
ciones que se repiten en l a nota, hasta el número del testo que cor­
responde con el de la nota misma, 

o. Domant sur...—Que cae, ó que da á. 4. Du méme cóté—A\ 
mismo lado, 5. Une caúsense.—Vn confidente, 6, Í/V* gué r idon .— 
«Un velador. 
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celle lieure! i - C'est celte pelile Fancheüe , la filleule 
de madame, qu¡ Ta emmenée voir un nid de fauvet-
tes 2. dans le grand bois I Madame Noirol qui a lant 
défendü 5- á mam'seUe de dépásser la grille du Jar-
din.. . si elle allail arriver, qu'est-ce que jepourraisdi-
re pour empecher qireile ne s'apercoive?. . 4 (Mada­
me Noiro! enlre par la pone á droite. (Javotte ne la voit pas et 
continué de se panera eile-meme 5 j Y o y o l l S , faudra pour-
lanlque 6- je réponde á madame, ou plu!ól, 7- non... 
au lien de lui repondré, je d i ra i : Tiens, c'est vous, 8 
madame Noirol... 

SOENE I I . 
JAVOTTE, Madame N O I R O L 

M A D A M E N O I K O L , qxíi a en tendu Eeu lement les der-
n i e r s mots p rononces p a r Javo t t e 

Moi-méme; ma bonne J a v o ü e . 

i . AUons ! v ' l a (Vulgar. Por, voilá ) que mam'selh (Por, mademoi-
selle) Emma. eíc.—Con que ! la señorita Ifmma no vuelve aun á estas 
horas!; % Ces l celle pelile. e íc—Fsa Frasquita, la ahijada de la se­
ñora, se la ha llevado á ver un nido de currucas. 

NOTA . Adviértase que en la traducción española de esta frase se 
suprimen tres palabras, á saber: ce, est y qui, (y sucedería lo mismo 
s i fuese que ) y a s í se debe practicar, para que no residíe galicismo, 
iiempre que empiece la frase con el veibo étre precedido de ce, con 
apóstrofo, ó si?i él, y vaya seguido mas ó menos inmedialamenle de 
un que, ó de un. qui correlativos al objeto principal. 

o. Défendu.—Prohibido! (Derivado á e défeudre, prohibir ó defen­
der ) í . S i elle allait arr iver , (Vulgar. Por, si elle a r r iva i l , qu'esl-
ce que, etc. —Si llegase, ¿qué podría yo decir para impedir que se 
aperciba?.. 5. E l cmitinue de, e l e—Y conlinüa hablando consigo 
misma. 6. Voyons, faudra {Pov, ü f a u d r a ) elc—Yeamos, setá pre­
ciso, sin embargo, que... 7. Ouplt^ól .—O mas bien .8. Tiens.', eVsí 

Conque,, Y. 
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J A V O T T E , se r e tou rnan t sa i s i e . i . 

Plait-il? 2- ahí J é s u s ! c'est raadame. 

M A D A M E N O m O L , é t o n n é e . 

Mais vousm'aviez vue, puisque vousprononciez moa 
nom. 

J A V O T T B , e m b a r r a s s é e . o. 

Moi... certainement!... Madame arrive de bien bon-
n e heure. 4-

N A D A M E N O I R O L . 

J'ai pris le chemin de fer. s- Oü estdonc Emma? 

J A V O T T B , fe ignant de n e p a s entendre . 6. 

Madame doit avoir besoin de se rafraichir. 7 

M A D A M B N O I R O L . 

Non, merci; raais Emma?. . . 

J A V O T T S . 

Si madame veut me donner son chapean et son om-
brelie... 

M A D A M B N O I B O L . 

C est inutile, (En accentuant.) Je vous demande oü est 
ma filie. 

1. Se relournant saisie.—Volviéndose enlrecortada. 2. P l a i t - ü ? . . . 
—Cómo?3 . Embarrassée—Turbada. 4. Madame, ele.—Llega V. muy 
temprano. 

NOTA. Cuando se haceuso de madame ó monsieur, ai dir igir la 
palabra á alguno, poniendo el verbo en tercera persona, es esiüo 
propio de inferiores á superiores, sobre todo de los criados á sus se­
ñores, cuya conslruccioji es igual á la española, cuando se dá el lí a ­
lo común de V. ó de VV. 

S. J ' a i pris, eíc—H3 venido por ei ferro-carril. 6. Feignanl, ele 
—Fingiendo no entender, ó que no entiende. 7. Madame, elc^—De-, 
be V. tener necesidad de tomar algún refrigerio. 
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J A V O T T E . 

Mademoiselle Emma. . . commenll elle n' estpasici? 
i l y a un ¡nslantje Tai encorévueavecson l iv re . . M a ­
dama sait bien I - ce gros volume qui lui apprend á 
baragouiner Tangíais. 2-Ah ! Jésus! c'est pas une 
langue de chrétien, ca, madame; 3- les honnéles gens 
peuvenl pas en comprendre un mot. ^ 

M A D A M B N O I B O L , sou r i an t . 

Quand ils ne l'onl point apprise I s-
J A V O T T B . 

Vaut-il pas mieux apprendre le francais, qu'esí 
langage naturol! . . . 6- Madame me croira sielie veut, 
raais j ' a i servi autrefois chez un Prussien 1- qui avail 
parlé alleiuand dans sa jeunesse et qui n'avait jamáis 
pu s'en déshabituer. 8 Ces patois-lá, quand on les 
jargonne tout enfant, i l paraít qiTon n3 peut plus les 
oublier. 9-

M A D A M B N O I R O L , sour ian t . 

JeFespére bien. i0- Mais Emma. serait-elle sortie 
malgré ma défense? ^1-

i . Madame sait bien...—Ya sabeV. 2. Qui lui, etc.—Que le enseña 
A chapurrar el inglés. 3. C'est pas.. (Por, cerC estpas) cíe—Esa no 
es una lengua de cristiano, señora. 4. Les honnéles gens, etc.—Las 
gentes honradas, no es posible que comprendan una palabra. 5 Ap­
prise (Part. de flppr¿nd/-c./—Aprendido. 6. Vaut-il (Por, ne vaut-il) 
pas nneux apprendre le frangais, qu' est (Por, qui est) etc.—¿ No vale 
más aprender elfrancés, que es un idioma natura! ? 7. Ántrefois ele. 
— E n otro tiempo en cas:i de un Prusiano. 8. Et qui n' avnit, ele — 
Y que nunca habla podido perderla costumbre. 9. Ces pa to i s - l á , 
e/c-Esas gerigonzas, cuando se marmotean desde la infancia, parece 
que no se pueden ya olvidar. 10. Je Vespére tien.—Así lo espero. 
I \ . Malgre, etc.—KvGsw de mi prohibición. 
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J A V O T T B , -yi-vement. 

Oh ! pour ca; non, madame, je vous jure. . . 
M A D A M E N O I R O L , l a regardant . 

Pourquoi jurer? Si vous diles vrai^ vous devez pen­
se r 2- qu'on YOUS croira. 

J A V O T T B , e m b a r r a s s é e . 

Maclame... 
M A D A M E N O I R O L , se r i eusement , 

Ecoutez-moi, Javotle: quand j ' a i élé obligée de 
quilter 3- la France, Emma était troppetite pour me 
suivre, je Tai laissée forcémenl chez ma mere, 4- et 
je sais que vous lui avez donné s- des soins dont je 
gardefai loujours le souYenir; 6- mais depuis deux 
moís que me voilá de relour, 7- que j ' a i relrouvé ma 
filie, 8-je remarque chez elle9- un défautqui m'é 
pouvaníe et auquel je crains que vous n' ayez contr í -
bué. 10. 

J A V O T T E . 
Un .défaut V 

M A D A M E N O I R O L . 

Je devraisdire un vice, peut -é t re . 11« 

i . Oh \ etc.—Oh \ en cuanto á eso, nó. 2. Vous devez penser.—Be­
béis calcular. 3. Qmnd j ' a i , etc. Cuándo me he visto obligada á 
dejar... 4. Je Vai, etc.—La he dejado contra mi voluntad encasa de 
mi madre. 5. Domié {Vzvi. á edonne r , dar, aquí, dispensar )—Dis­
pensado. 6. Dunt je, ele.—Deque me acordaré siempre. 7. Mais de­
puis, ele. —Pero después de dos meses que estoy de vuelta. 8 Que 
j ' a i , etc.—Que he vuelto á ver a mi hija. 9. Je remarque ele. —Ko-
to en ella, 10. Un défaul, ele —Vn defecto que me espanta y al cual 
temo que vos hayáis contrihuido 11. je ¿ w a t s , eíc—Debiera,, 
quizás, decir un vicio. 
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J A V O T T B . 

E t tequel done, madame ? 

M A D A M B N O m O L , s é i r é r e m e n t . 

í /habi tude du mensonge ! i -

J A T O T T B . 

Oh ! madame, je leyerais la main... 2-

M A D A M B N O I R O L . 

Encoré! preñez garde; celte facilité a en appeier 
aux 3- serments prouve que vous n'espérez pas faire 
croire á 4- volre simple parole. Je sais que votre 
affeclion mal éclairée 3- pour Emma vous porte a ca-
cher les fautes qui pourraient luiattirer des répriman-
des. 

J A V Ó T T B , á par t . 

Est-ce qu'on lui aurait dit G' que raademoiselle es 
sorlie avec Fanchelte ? 

M A D A M B N O I R O L , d 'un ton p l u s d o u x . 7. 

J 'espére, au reste, 8-.rqu>il n'en est point ainsi dans 
cetíe occasion. 

J A V O T T B , á pa r t . 

Elle ne sait rien. 

M A D A M B N O I R O L . 

Yous dites qu'Emma aé ludié pendant mon absence. 

i . U habiLude, e íc—La costumbre de mentir. 2. Je léverais, ele... 
—Juraría... 3. Encoré! eíc—Otra vez! cuidado; esa facilidad de ape­
lará ios.... 4. Fa i re croire a....—Hacer crepr con,... 5. Affeclion mal 
éclairée.—Ciego cariño. 6. ffsí-ce^í'ora, cíe?—¿ Quién sabe si le han 
dicho... ? 7. D'un, eíc—Con tono más suave. 8. J 'espérelDe espérer , 

-esperar ó creer.) ele.—Creo, por otra parte. 
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J A V O T T B . 

Certainemenfc, madame; depuis ce matin elle a tra-
vaillé a son angíais í- córame une raercenaire, quoi! 
Ah ! si elle ne deviont pas aussi savante que 2- Salo­
món, la chére créalure, ca ne sera pas safante! 5-
En a-t-elle deja barbonilíé de ce papier! 4- I I y a un 
inslant elle élait ancore ici la plume a l a m a l n . . . g-
faut quelle soit raonlée clans la bibliolheque. 

(Ou entend dans le jardín la voix d'Emnaa, qui crie :) 

J a v o ü e ! Javo l leJ 

J A T O T T S , s a i s i e : 
Oh! 

M A D A M E N O I H O L . 

C'est la voix d'Emma. 
J A V O T T B , e rd lDa r r a s sée . 

Tous croyez, madame? 
M A D A M S N O I R O L . 

L a voici. 6- - j L 

SCEjStE I I I -
Les mémes , EMMA; F A N G H E T T E , qui reste a l a porte: 

Emma a la tete nue et les brodequins poudreux; elle est tres-

i . A son anglais.—En su inglés. 2. Si elle ne, etc.—Si no llega 
á ser tan sabia como... o. Ca ne, ele. —No será culpa suya. A. E n 
a-t-elle, elcA—] Cuánto papel ha borroneado! o. L a plume a la wain. 
—Con la pluma en la mano. 6. L a t'Oíci.—Hela aquí. l . Resler.— 
Quedarse. 

NOTA. Adviértase que en las notas pongo algunos verbos en infini­
tivo, aunque no figuren asi en el testo, y en adelante lo verifican 
también con frases enteras, sobre todo, t r a t ándose de espresiones 
proverbiales, para que el discípulo se acostumbre á comprender m 
aplicación. 
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échauffée par la course. j . Elle a son chapeau suspenda au bras 
dro t et lient un bcuquet de fleurs des champs. a la main gau-
ebe. 2. 

E M M A , ent rant en cou ran t et sans v o i r m a d a m e 
N o i r o l . 

Javotte, Javolte, nous voiiá, 3- maman ne saüra 
pas... 

(Apereevant madame Noirol.) Ah !. 

M A D A M E N O I R O L , r ega rdan t Javo t t e . 

C'est la ce que vous appelez 4- travaiüer dans la 
bibiiolhéque?.. . 

J A V O T T E , ' b a i s s a n t l es y e u x - , 

Madame... 

M A D A M E N O I R O L , á E m m a . 

E t puís-je savoir d'oú vous venez ainsi? 

E M M A , embar r? ée. . 

Moi, maman, je viens de... 

J A V O T T E . . 

E h bien! elle vient du ja rd ín . . . 

E M M A , vi-vement . 

(^ui, maman.... du jardín ! 

J A V O T T E . 

Madame l'avait pas dcfendu. 5- el c'éíait pour le 
montrer a Fanchelle. 

1. E l l e esí /res, e/c—Está muy acalorada por haber corrido, 2. Un 
bouquet de, e le .—Vn ramillete de flores silvestres en la mano iz ­
quierda, o. Nous üoííá.—Hénosaquí. 4. C'est la , e¿c ?,..—¿ Eso es lo 
que llamáis... ? S. Madatne / ' ahait pas (Porfíe l 'avait pas) défendu. 
—V. no lo babia prohibido. 
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M A D A M B N O I R O L , apereevan t S'ancliette. 

Fanchette... ah ! je ne Laváis pas vue. 

P A N C H E T T B , t im idemen t . 

Bon jour, ma marraine! 
M A B A M E NOIROL. . 

Bonjour, mon eníant, comment se porte-t-on chcz 
toi? 

F A N C H E T T B . 

Oh! toulc la famiile se porte bien, ma marraine,. 
hormis le pelit cochon, 2- qui s'est noyó dans la gran­
de mare 3-

J A V O T T E . 

Fanchelte a apporté des oeufs frais et des fruits 
pour madame. . 

M A D A M E N O I R O L . 

A h ! fort bien... ton cadeau, 5- "ma chére, ne pou-
vait arriver plus a propos, j'attends juslement au-
jourd'hui des visiteurs. G-

F A N C H E T T E . 

A b l c'est debienbon coear,7 ma marraine ! nousen^ 
avons lant de ees fraises qu'on les laisse manger aux 

i . Comiient, tic ?—¿ Corno están en tu casa?2 Hormis le, c íe — E s -
cepluaniio él gorpBilto. 3. La grande mare.— La charca grande. 4. 
Des cevfs, éíc—Huevos frescos y frutas para V. 

NOTA. Adviértase que siempre que hay artículo parlilivo, se supri­
me en la versión española, 

5. Ton cadeau.—Tu T(gü]o. 6. J'attends, eíc —Prccisímcnte l¡oy 
espero huéspedes. 7. Ah l c'esl, etc.—Ah ! con toda nuestra voluntad. 
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dindons... l- c e s l ce qui fait qu'on a pensé h. vous. §-

M A D A M E N O I R O L , r i a n t . 

Je te suis bien reconnaissante. 5- (Apercevant un pa-
niensur le guéridon h droité.) Mais YOÜk, je CrOÍS, la COT-
beil ie . 4-

fElle va au guéridon, Fanehelte la suit, enléve les feuilfes qui cou-
•vrent le panier et lui montrece qu'ilcontient. Pendantce temps Em-
ma est allée porter son chapean sur le íauteuil a gauche et s'essuie le 
fronl; Tj. Javolte s'approche d'eiíe. 6. 

Tontee qui suit, entre la vleille servante et Eimm, doit se diré á 
demi-voix, landis que 7. madameNoirol et Fanchette sontoecupées 
du panier.j 

J A V O T T S , á v o i s : basse . 

Yoilá ce que c'est que d'aller courir dans la cara-
pagne ! 8-

E M M A , s u r l e m é m e ton . 9. 

Chul! ma bonne. 10-

J A V O T T E , de m e m a . 

Sí vous ne youlez pas que madame devine loiít, 
époussetez aumoins vossouliers i l -

1. Qa'on les, ele.—Que se deja que las coman los pavos. 2. C e s l -
ce qui, c íe—Por eso nos hemos acordado de V. 5. J e te suis, ele.— 
Te lo agradezco mucho, i . Mais voila, etc.—Creo que aquella es 
la cesta. 5. S' essuyer le front.—Secarse la frente. 0. S'típprocher 
de —Acercaise á.... 7, Tandisque.-—En tanto que 8. Voi l i 
ee, e t c—i Vé ahí el resultado de irse á corretear por el campo. 9. 
Sur le méme lo7i—Coí\ el mismo tono. 10. Chut! vía fionne..—Cui­
dado ! muger. 11. Epoussetez, f íe—Desempolvaos al raénos los za­
patos. 
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E M M A , regardant , ses b rodequins c c m v e r t s 

de p o u s s i é r e . 

Oh! c' est v ra i ! 

( Elle essuie ses brodequins contre ses bas) -1. 

J A V O T T B , v o y a n t le bouqtiet qu 'el le t ient . 

E t ees fleurs des champs, est-ce que TOUS lui ferez 
accroire 2- que YOUS Íes avez Irouvées dans le jardin ? 

E M M A . 

Oü les cacher alors ? 

J A V O T T E . 

Donnez. (Elle prend le bouquet etle met dans sa poche. E m -
ma pousse une exclamation; 3. Javotle lui fait signe de se taire. 

Silence done?... sans moi vous étiez prise! 4- aussi, 
pour quoi élre reslée si longtemps ? . , et votre lecoo 
que vous aviez a apprendre... 3- vous ne lasa vez pás ? 

E M M A . 

Non, mais j ' a i trouvé une excuse. 6-

J A V O T T E . 

Laquelle done ? 

E M M A . 

J 'aí caché le livre dans ie petit, bois, 7. je dirai 
qu'il est perdu. 

J A V O T T E , h.aut, coname que lqu 'un qu i s 'oublie ,8. 

Ahí J é s u s i 

i . Elle essuie, ele—Se limpia losbolitos con las medias. 2. Es l -ce-
que, etc.—Acaso os figuráis hacerle creer. .. 3. rousser une exclama­
tion.—Echar un gritó.-4. £7r¿ jume—Quedar descubierta. 5. Avoir 
áí/pprenf/rc—Tener que aprender. 6. Une excuse —Un pretesto. 7. 
Pelit 6ois.—Bosquecillo. 8. Contme, eí5.—Como quien se distrae. 
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M A D A M E N O I K O I i , se detournant . 

Heln ? 

J A V O T T E , comme s i el le ne comprena i t pas . 1. 

Madame? 

M A D A M S N O I R O L . 

Yous avez parlé. 

J A V O T T E . 

Moi! du tout. 2-

M A D A M E N O I R O L . 

J 'a i enlendu J é s u s ! 

J A V O T T E , comme s i e l le se rappe la i t . 

Ah! oui; je disais j ' a i -z-eu du lait et des pátisseries 
comme madame me Tavait ordonné; avecce qu'a ap-
porlé Fanehetle, i l y a de quol donner une collalion a 
des princes du sang. 3. 

M A D A M E N O I R O L a Javo t t e , e n l u i m o n t r a n t l a 
corbe i l l e . 

Emporlez lout Cela á Toffice. 4-(javotte, prend la corbeillo 

et sort par la droite.) (Á Fanchelte ) Tol , ma petite, tu pas-

seras avec nous la journée, n'est-il pas vrai? 

1 Comme, de.—Como si no comprendiera. 
NOTA, l'or l a úllima versión se ve que cuando la conjunción con­

dicional si precede a l verbo en sentido dudoso, en espüñol empleamos 
el imperfedo de subjuntivo, e?i lugar del imperfecto de indicativo 
que por lo regular se usa en francés. 

2, Du /ou/.—i>ada absolutamente. 5. H y a d e q u o t , e t c . — T í h y con 
que dar una colación á príncipes reales, 4. Emporlez, ele.—Llevad 
todo eso á la repostería. 
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F A N C H B T T E . 

Dame I chez nous ils m'ont dit córame que pour 
le sur i ma marraine m'inviterail á diner. 

M A D A M B N O I R O L , s o u r i a n t . 

E h bien / je {'invite 

F A N C K E T T S , f a i s a n t l a r é v é r e n c e . 2. 

C'est mon devoir de vous obéir; raa marraine. 

-MADAME NOEROL. 

Emma corilinuera á te faire 3- les honneurs de la 
maison. Je veux seulemenl m'assurer si elle a bien 
employé son lemps pendant mon absence. fAEmma.) 
Emma, je vous avais laissé moa volume de morccaux 
choisis <í-

E M M A , e m b a r r a s é e . 

Oui, maman. 

M A D A M E N O I R O L . 

Voyons si vous savez la ballade que vous aviez ¿ 
apprendre... 5- oü est le volume? 

E M M A . 

Mon Dieuí maman, c'est que.,. 
F A N C H E T T E . 

£a serait-il ce bcau livre avec lout plein d'images 
6- que mademoiselle Emma avait emporlé .. 

i . Dame! chez, ele —Si en cásame han dicho que seguramente. 
2. Fa i re l a f^ü^renec.—Saludar, inclinarse. 5. Continuer á faire.— 
Continuar haciendo. 4. Man volume, etc.—m tomo de trozos esco­
gidos. 5. Avoir a apprendre.—Tener íjue aprender. 6. (Ja serait-il, 
^íc—¿Es acaso aquel hermoso libro todo lleno de estampas... 
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M A D A M ¿ N O I R O L . 

E m p o r l é ? . . . " 

B M M A , v i v e m e n t . 

Oiií.. . dans le j a r d í n ! . . . ^ c'ólait pour rnonlrer les 
gravures a F a n c h e ü e . . . 

(Ellefait signe á Fancliette.) 

F A N C H E T T E . 

Yous l'avez lalssé du cólé de Tétang? 
M A D A M B N O I R O L . 

Commenl! de retang? 

E M M A . 

Non elle veut diré de la pelile piéce d'eau... 3-
c'eslqu'elle ne conuait pas bien les noms... 

F A N C K E T T B , r i an t . 

Á b ! dame ! c'est Trai que je sais pas Tangíais, mol ! 
je parle tout droit, ci la bonne franquetle. 4-

M A D A M E N O I R O L . 

Mais en fin, le livre ? 

E M M A , en a y a n t T a i r d ' inven te r 3, á m e s u r e 
qu 'e l le pa r l e . 

Eh bien! voilá .. Fanchetle était a regarder 6- les 
gravares.. au bord du vivier. . . 7- je Tai quFttée un ¡ns-

1. Oai... dans !c j a r d í n ! — S í . . . al jardín! 2. Ducólé, etc.—Allá por 
el estanque? 5. Piécc ct' e.uu.—Pilón. 4. Je parle, etc. — Yo hablo 
sin rodeos, á la buena de Dics. fó. E n ayant, ele.—Pareciendo in­
ventar. G. Etre á rejflri&r,—Estar mirando, 7. Aubord, H e — l í u la 
orilla del vivero... 
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tant... et quad je suisrevcnue... i l paraitque le vcnt 
Tavait fait glisser... el qu'il était lombó dans la piéce 
d'eau. .. N'est-ce pas comme cela que la chose esl ar-
rivée, Fanchelle ? 4-

(Elle lui f'ait des signes,) 

F A N C H B T T E , comme que lqu 'un q u i n e eomprend pas . 
Plai t- i l , 2- mam'selle? 

E M M A , v i v e m e n t . 

Elle esUoute troublée, parce qu'elTe a peur d'élre 
grondée; 5 mais jevous assure, maman, que ce n'est 
pas sa faute... c'est autanl de la mienne . ou plulót 
decelle du vent... Du reste, s- si vous le permet-
lez, maman, je vous rachéterai un autre exemplaire. 

M A D A M E N O I R O L , qu i regarde a l t e rna t ivemen t 
Fanc l i e t t e et E m m a d 'un oeil s c ru t a t eu r . 6. 

Nous verrons cela... répéfez toujours la bailado,, 
je la sais par coeur. 7-

E M M A , embar rassee . 

Pardon, maman, mais quand le livre s'est perdu... 
je n'avais pas encoré appris... 

M A D A M E N O I R O L . 

C'est-á-dire que vous aviez commencé par la ré -
créalion au lieu de commencer par le travail; dans ce 
cas TOUS me redevez une heure. 

1, N'ésl-ce pas, eic ? — No es así como ba sucedido, Frasquit^ssr . y - - ^ ? 
Pla i t - i l !—i Cómo ! ¡ qué ! 3. Pafcequ'elle, eíc—Porque l i e a ^ ^ t f c ^ 0 g 
qüe la regañen. 4. Ces i autant, e l e—Es igualmente n u í ^ . ^ . m j t e , 
bien del viento... 5. Du reste —Vor lo demás. G D'un, t^.'-^on'cjo 

escudriñador. 7. Savoirpar co/ur.—Saber de memori 
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B M M A . 

-Je la remplacerai 1 demain, maman. 
[ M A B A M E N O I R O L , 

Non pas; sur-le-ehamp. 2-
E M M A . 

Mais puisquc je n'ai plus le volume,.. 

M A D A M E N O I R O L , p r e n a n t u n l i v r e s u r le g u é r i d o n 

En voici un autre; 3- apprenez ees deux pages de 
Walter Heotl 

E M M A . 

iMais maman... 

M A D A M E N O I R O L . 

CJest Tequivalent de ce que vousdeviez réciter. Yous 
ne prétendez pas, je suppose, profiter des mnladres-
ses du vent 4- pour vous exempter de vos devoirs... 
Je reviendrai lout ti l'heure 5- vous demander volre 
nouvelle lecon, elquoiqu'il arrive, 6- vous ne sortirez 
,pas avant de l'avoir récitée. Laissons-la, Fanchelte. 

(EWo va vers la porte íi gauche.) 7. 

E A N C H B T T E . 

Oui, ma'marralne. (A a p a n ) Pauvre mam'selie E m -

1. J e l a remplacerai.-~Lz supliré. 2. Non pas, <?/c.—Nabasta, in-
modiatamente. 3 E a voici, ele —Ué aquí otro. 4 Profiter des, eU. 
—Aprovecharse de las torpezas del viento. S, Toul a Z'/iewre.—Den­
tro de un rato. 6, E t quoictc.—Y suceda ¡o que quiera. 7. L a por­
te á gauche.—La puerta de la izquierda. 

NOTA. Las espresiones á gauche, á droite se traducen en español-
por, de la izquierda déla derecha, cuando van precedidas de nom­
bre con arliculo determi nante, ú otra voz.que haga stis veces. 
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m a l . . . v'lk ce que r/est que d'avoir oubliéle livre l á ' -
bas sous les noiséliers.. . i - Oh ! faut que je le lui re -
trOUVC . . 2 (Voyant que madarne Noirol, qui s'est arrétée ás la 
portea gauche lui fait signe de venir, elle s'écnk^Olli ma mar-
mine, je m'en sauveavec vous! 3-

(Elle sort a la suite deMadame Noirol. 

' S C E N E I Y -
EMMA; seu'.e. 

Jillcestrestée au milieu^ de la chambre lenant son livre a la maftfc 
d'un air boudour. 4. , 

Deux pages de Waller Scoll (eiieregarde), et c^est 
de la prose ! est-ce qu'on peut apprendre la prose par 
eoeur ? c'est trés-injusbe de me remplacer ainsi des-
vers... D^abord Wal le rScoü cest de mauvais anglais 
je l'ai entendu diré á un Améncain; ca me gátera le 
goúí. 6. Je suis súre que maman ne'm'a donné cet-
le longue tácheque parce qu'eile a eu quelque soupcon 
pourle livre. 7 Ce que je disais pourlant aurait'pu 
Itre v ra i ! . . . mais Fanchelte ne m'a pas soutenue 
j avais beau la regarder, 8. e]|e a Y a i t r a i r tout a{ lu_ 

1. F'/áfPor, voi lá . )cegue c'est, eic.—m aquí las consecuencias-
de haber olvidado el libro allá debajo de los avellanos... 2. Fau t 
(Por, i l faut.) etc. —Es preciso que yo se lo encuentre. 3. Je m'en 
sauve. {?o r , j eme saaue.) eíc.—Meescapo con V. 4. Tenanl, e/c.— 
Teniendo un libro en la mano con semblante de mal Lumor. S. Es l -ce 
qu'on etc. ? - ¿ Acaso se puede aprender la prosa de memoria ?G Ca 
me e tc . -Eso me pervertirá el gusto. 7. Parce qu'eile e í c . - f o r q u e ha 
tenido alguna sospecha tocante al libro 8, J 'avais beau. e í c . - P o r 
mas que la miraba. 

«OTA. E l verbo avoir seguido del adjetivo beau forma un modis­
mo directamente intraducibie; pero se logra rá espresar su verdade­
ro sentido, traduciendo ámbas dicciones, á la vez, con una de odas 
mrifrases: por mas que, aunque, ser inútil que, en vano, ele J 
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r ie . , . ^ Oes petites paysannes n'onl pas d'imaginalíon 
dulout... 2 canepeut raconlerque cequ¡e;,tl 5 ^Avec 
déda in) Aussi, i l faut diré qu'elles n'ont pas deduca-
lion —Mais c'esl impossibie d'apprendre ces deux pa-
ges, j ' y passeraile reste du jouri 4 J 'aimerais mieux 
5- réciter deux iDallades, Irois balladesl. . . C'élait 
bien la peine de cacher le volume... 6-j 'y ai gagné 
une lecon plus difflciie. . el impossibie noaintenant de 
revenfr sur ce que j ' a i dit .. 7- puisque le livre est 
censé 8- au fond de l a piéce d'eau. (Avec dépit.) 11 faut 
avoucrque j e suis malheureuse depuis quelque temps, 
rien neme réussit . . . (J- fAvec plus de dépit.) Cerlainement 
je n'apprendrai jamáis ees deux pages... 
(Elle ferme son livre el s'asseoil ci droile.j 

SCENE Y . 
íAVOTTEj entrant par la gauche, EMMA. 

J A V O T T E . 

Mam'selle, mam'selle... vite, venez. 
E M M A . 

Qu'y á t - i l ? 40-
J A V O T T E . 

M. Durosoir el loule sa famille. 

fnniendo el verbo siguiente, que está siempre en inGniiivo, en indi­
cativo 6 subjuntivo, segm lo requiera la construcción gramatical de 
¡a frase en cuestión. 

1. Elle avail eíc—Ella se presentaba muy aturdida. 2. Du loul.— 
absolutamente, de ningún género. 3. Ca nepeul ^ c — ¡ No puederi 
(tomar mas que lo que es cierto! i . J ' y passerai ele. /—¡ Emplearé 
en ello lo que queda del.dia ! 5, Áimer mieua?.—Preferir. 6. Cétai l 
bien e l e—En vano me afanaba por ocultar el tomo... 7. E t impos­
sibie e l e . — Y me es ya imposible enmendar lo que dije. 8. Puisque, 
ele... —Puesto que se supone que el libro está... 9. Rien ne, ele. 
—Ka4a mesile bien. 10. Qu'y fl-í-!{?~¿ Qué hay ? 
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E M M A , s e l e v a n t v i v e m e n t . 

Quoi! Céline et Rose aussi, 

J A V O T T E . 

Et M. Alfred; ils vienent pour pécher dans i etdog 
11 y a avec eux une charrette qui porte la petile bar-
que du cháteau. . . cest pour cela que madame avail 
fait préparer un goúter. 2- Venez vite.. . 

E M M A , fa i san t que lquespas pour sor t i r . 

Je vous suis, raa bonne, je vous suis .. (s'arrétant.) 
Ah! mon Pieu! mais ees pages... maman a dit que je 
ne sortirais pas avant de les avoir récitées, QUOI QU'IL 
ARRIVE, ce sont ses expressions, etmaintenant je cora-
prends ce qu'elle voulail dire. 

J A V O T T S . 

Alors récilez-les tout de suite 3-

E M M A , avec impa t i ence . 

Pour cela i l faudrait Ies savoir, 4 et je n'en ai 
pas encoré appris le premier mot... (Elle n h h fenétréJ 
Mon Dieu I voici M. Alfred avec ses soeurs... 

J A V O T T E . 

Mais apprenez done vite! 

E M M A , a v e c depit et se l a i s s a n t peu á peu gagaex-
p a r l es l a r m e s . 

Maintenant c'est impossible... Je n e r e s s a y e r a í m é -
mepas... non, puisquon exige des choses... au-

1. Ces lpour cela 9«*!...—Por eso... 2. Un g o ú t e r . - U n a merlenóa. 
3. Tout de suite.—khora mismo. 4. Pour cela, e/c—Para eso se­
ria preciso saberlas. S. /etiec/c.—No lo ensayaré siquiera... 
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dessus de mes forces... eh bien ! . . . je resterai ic í . . . 
et les autres... s'arauseront sans moi. 

J ^ O T T E . 
Eh bien 1 voilá que vous allez yous faite mal a ceite 

heure? 
E M M A , avec d é p i t . 

Tant mieux! Je voudrais é t r emalade 
(Elle s'asseoit.sur la causeuse 2.) 

J A V O T T E , 
Mais, mais... voiilez-vousbien vous taire.. . 5- V o -

yez done comme la voilá rouge!... 4 - ( L a cajoiant) 
Allons, ma petite mama, ma mignonne... 5 est-ce 
que tu veux me faire du chagrin .. 6' pleurer comme-
c a ! . . . Je parie que tu asdéjá la migraine. 

E M M A , sanglotant . 7. 
Je crois bien que oui. 

J A V O T T E ; , 
Mais i l faut le diré kmadame; elle ne peutpas vou-

loir qu^on s'abime comme ca le tempérament á t ravail-
ler. 8- (Appeiant í\ la,pone á dro¡te.) Madame! madame ! 

SGENB Y L 
L S S M E M E S ; Madame NDIROL. 

J A V O T T E . , 
Yenez, madame, v'lá mam'selle Emma qui est toule 

1. PMÍSÍ/ÍÍ'OM, e íc—Puesto que exigen cosas... superiores á mis-
fuerzas. 2. Elle s' asseoii ele—Se sienta en el confuiente. 3. Mais.. . 
cíe?—Pero... ¿quiere V. callarse? 4; Voyez done, eíc/—¡ Mire V. co­
mo se pone encarnada!... 5 Allons, eíc—Vamos, mamila, pichon-
cita... 6. Est-ce que, ele.—Me quieres dar un disgusto.,. 7. Sanglo­
tant—Sollozando. 8, E l le ne peut ele—No puede querer que V. deŝ --
tfuya así su temperamento trabajando. 
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dolente et qui veut pas moins apprendre sa lecon. 

M A D A M E N O I R O L , v i v e m e n t á E m m a . 

•Esl-ce vrai , mon enfant? lu souffres? 2. 

E M M A , les .ye«3c b a i s s é s et sanglo tant . 

Oui, maman. 

M A D A M E N O I B O L , s ' a s seyan t p r é s d'elle s u r l a o v a -
seuse et l u i p r e n a n t l a m a i n a v e c tendresse . 

Qu'épróuves tu, 3, dis-moí? 

E M M A . 

J ' a i bien mal. . . a la tete. 4-

JAVOTtPBo 

G'est cet anglais qui lui bout áans le cerveau. 

MADAMÉ N O I R O L . 

E t puis... 
E^VÍMA. 

E t puis... j ' a i . . . des crampes d'eslomac. 6-

J A V O T T E . 

Quand je dis á madame qu'elle ne peut digérer son 
anglais. 

M A D A M E N O I R O L . 

Est-ce lout? 7-

1. Qui est e / c . - Q u é esiá muy afligida, y que ni tiene ganas de 
aprender la lección. 2. Est-ce v r a i , e t c . - ¿ E s verdad,hija mia, que 
sufres? 3. Qu 'éprevves- tu t de ¡ - ¿ Q u é te sumes? dime! 4. r a í 
bien etc.—Me duele mucho la cabeza. 5. Cet anglais, e i c . - E s e in­
glés la tiene desazonada. 6. Des nampes d ' e s íomac . - l \ e lovú iones 
de estómago. 7. Est-ce <o«í ? - ^ Nada más que eso 
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E M M A . 

Non, ¡1 me semble... que j 'étouffe,. . 4- que j ' a i h&-
soin... de prendreTair. 

J A V O T T E . 

Toujours ce gueux d'anglais! 2- faul que- mam'selle 
laisse íá san livre pourrejcindre 3- lafamille Durosoir. 

M A D A M E N O I R O L , r ega rdan t E m m a at tentivenierLt. 

Ah ! voiis lu¡ avez dit qu'elle est i c i . . . 

J A V O T T E . 

Ou¡, ca Ta saisie... 4-

M A D A M E NOIROL> 

Je concors... 
(Elle se leve.) 

E M M A , t r o u b l é e v 

Ne croyez pas, maman... 
fElle se leve aussi J 

M A D A M E N O I R O I i . 

Que pourrais-je croire, 3- ma filie, sinon cequevous 
me diles? Vous ne seriez cerlainement point assez 
cruelle pour m'effrayer sans motif, et quand vous rae 
parlezde vos souffrances, il fautqu'elles soient réelles. 
Je {rouve d ailleurs vos Iraits altérés. 6-

1. Que j 'étouffe. . .=Q\xe me ahogo... 2. Towjowrs «<c/-^¡ Siempre-
ese picaro inglés! 3. Faut (Por, i l faut) qne etc.—Es preciso que 
la señorita deje ahí su libro para reunirse con... 4. Oui, ca l ' a sai-* 
sie. . .—Si, eso la ha sorprendido... 5. Que pourrais-je etc.—Qué he 
de creer? 6. Je Irduve etc.—Encuentro por otra parte vuestras fac­
ciones muy alteradas. 



COMME ON FAIT SON L i T ON SE COUCHE. 3i 

E M M A . 

Oh ! ce ne'est rien, maman. 

M A D A M E N O I B O L . 

Pardonnez-moi; des maux de tele, des crampes, des 
étouffements, !• cela exige du repos. . et surloul pas 
d'anglaisl 2-

(Elle prend le livre des mains d'Smma et va le porter sur le gué-
ridon.) 

J A V O T T B , b a s á E m m a . 

Quand je vous disais. 

E M M A , bas . 

Je vais voir Céline et Rose. 

J A V O T T B , "bas. 

Yous pécherez sur l 'élang. 

E M M A , toas. 

Et je serai de la coilalion. 3-

M A D A M E K O I R O L , á Javo t t e . 

Fermez les persiennes, Javotte. 

J A V O T T E , e t o n n ó e . i . 

Les persiennes? 
M A D A M B WOIHOL. 

Faites ce que je vous dis. (A Emma.) Vous, ma chére, 
vous allez vous mettre au ii t . 

1, Des maux de tétes eíc—Dolores de cabeza, relortijones, so­
focaciones. 2 Cela exige etc.—Eso requiere descanso... y sobreto­
do nada de inglés. 3. Et je serai etc.—Y asistiré á la merienda, i . 
£ío«??e¿.—Asombrada. S. Se mellre a u lit —Jleterse en la cama. 
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E M M A . 

€ommenl! 

M A D A M B N O I R O L . 

Pendant celempson vous préparera dc la Usane, ^ 

E M M A . 

Mais, maman, je vous assure .. que j-c ne me seus 
point tres-malade... 

M A D A M E N O I R O L . 

RaisoD de plus, 2- ma chére, i l faul prendre le mal á 
lemps. 5-

J A T O T T E , 

Ce,pendanl;madame... 

M A D A M E N O I R O L . 

Allez préparer des sinapismes, ma bonnc. 

J A V O T T E , é p o u v a n t é e . 

Des sinapissesl 
M A D A M E N O I R O L . 

Sicelane suffit pas, nous appüquerons les sangsues. 

E M M A . 

Oh! 
J A V O T T E , l e v a n t l e s m a i n s a u c i e l . 

Jésus! elle va faire 4- une grande maladie. 
(Eliesort parla porle i droile.} 

'i . Penüan l éíc.—Entretanto se os preparará un cocimiento. 2 
Raison de flus.—Con mayor razón, o. // fau l c í e — H a y j u e j í e v e -
nir el mal con tiempo. 4. Elle va f a i r e . , . — á pasar. 
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S C E ^ E V I L 
EMMA, Madame Noirol, puis F A N G H E T T E . 

M A D A M B TíOIROL v a a u l i t , qu 'el le dispose. (A part.) 

Nous verrons jusqu'oü elle poussera la dissimula-
lion i - Pour que la lecon luiproíile, ilfaut qu'elle soil 
compléle. 

^ F A N G H E T T E eaatre par l a porte de gauche sans v o i r 
m a d a m e N o i r o l . 

A h ! . . ; mam'selle Emma. . . ( E i i e c o u r t á e l l e e t i u í d í t á d e » 
¡mivoix.) J 'a l relrouvé le livre dlmages! 

E M M A , du m é m e ton. 

^Quedis-tu? 

E A N C H E T T E . 

W , il était dans une toufíe de noisetiers. 2 

E M M A . 

Tais-loi 1 5-

F A K C H B T T E . 

Je Tai caché au fond de mon panier, il csl la dans 
le pelil salón.. . (Apercevam madameNoiroi.) Ma marraine ! 

M A D A M E N O I R O L . 

T u arrives á propos, peli'te, lu vasmaider á mellrc 
Emma au 111 .. 

F A N G H E T T E . 

Mam'selle est malade? 

i . Jusqu'oü ele. — Hasta donde llevará el fingimiento. 2 l't>e lou'f-
(e eíc—Una mata de avellanos, o. Tais íoi.—Cállale. 
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M A D A M S N O I R O L . 

T u le vois bien .. aide-la á quitter sa robe! f-

F A N O H B T T B , ó t a n t l a robe d ' E m m a . 

Ohlqueumülhdm, 2- marn'selle ! M. Durosoir qu'esí 
ík. . avec mem'selles Durosoir . . . et le jeune Duro­
soir. . et les chevaUX DurOSOil'... (Emma fait un geste d'im-
patience que Fanchette prend 3. pour un mouvement de douleur.) 

Je vous ai fait mal, marn'selle? 

E M M A , avec laumeur . i . 

Non. 
F A N C H E T T E . 

E l ÜS SOUt SÍ pimpanís. . . s- («egardanta traversla porte 
vitrée qui donne dans le jardín.) Tenez, tenez, I'egardez 
marn'selle Rose qui court aprés 6 un papilion... V'lá 
qu 'eüe v a l'altraper... 7- Non, i l est parti, (onentend 
au dehors des éclats de rire 8. 

Entendez-vous comnie ils s'amusent? 

E M M A , a v e c impa t ienee . 

Mais tirez done la manche. 
F A N C H B T T E , a c l i e v a n t d ' ó t e r l a robe d ' E m m a . 

V'lá, marn'selle, v ' l a . . . ^avez-vous vu le joli ca-
nezou qu'avait mam'selle Rose?. . . c'est-il frais et co-
quel ! . . . I0—Voic i volre casaquin de lit, mam'selle. . 

1. T u lée le —Ya lo ves... ayúdala á quitarse eí vestido. 2. Queu 
(Por, gue/) maiheiu'!—¡ Qué desgracia ! 3. Prendre — l o i m r . 4. Avec 
/í«;«í!«r.—De mal humor. 5. E l ils s o n t e t c . — l están tan elegan­
tes. . 6. Cfurir flores...—Correr en pos de... 7. V i d (Por, voilíi.) 
c/u'eí/c e/c ==Ya la va acoger 8. Onenlendefc.—Se oyen carcajadas 
afuera. 9. V'lá (Por, Vi9/ia.)e^...—Conque, señorita, ya... 10. Ces t -
i l , etc. !—\ Qué nuevo y qué bonito!. 
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(Elle passe lemanteau de nuit á Emma.) Et puis elleavait Un 
chapeau qui faisait plaisir k voir i - avec ses beaux ru-
bans cense...—N'lk votre bonnel de nuit . . — E t diro 
que 2 vous auriez pu élre conime ees deraoiselles, 
sans votre maladie. 

E M M A , i m p a t i e n t é e . 

C'est bon! 5-
(Elle va vers le lit; Fanclielte, étonnée de son mécontenlemenr. 

la regarde.j 

M A D A M E N O I R O L , a Fanc l i e t t e , á d e m i - v o i x . 

11 faut pardonner a Emma sa mauvaise humeur, 
raa chére Fanehetle, ce sont les nerfs! 4-

F A N C H E T T S , m y s t é r i e u s e r a e n t . , 

A h í . . . ca fait done bien mai, 5'-raa raarraine?... 
Nous autres, a la campagne, nous ne connaissons pas 
Ca, les nerfs 1 ( A part, tandis que madame Noirol va couvr;r 
d' 6. un édredon Emma, qui s'esl couchée.) Y parait qilC c'est 
une maladie des demoiselles córame i l faut. 7-

M A D A M E K O I R O L , á E m m a . 

L a , reposez bien, ma filio; 8- si vous avez besoín de 
quelque chose, Fanehetle avertira.. Moi je vais ser­
vir la collalion á nos lióles, (A Fancheite.), Él loi, pelite, 
tu descendras tout á l ' heure 9- á Toffice pour goúter. 

i . Qui faisait, elc.—Qae daba gusto ver. 2. Et diré que...=*Y pen­
sar que... 5. Cest bon \ —Bueno! 4. Ce sont etc.—Es cosa de los 
nervios. 5. Ah !.. . Qa fait e/c?—Oh I . . . conque, ¿ hace eso mucho da­
ño? 6. Couvrir de...—Cubrir con .. 7. Des demoiselles etc.—De las 
señoritas distinguidas. 8. Láreposez elc.=Coi\(in(i\ descansa bien, 
hija mia. 9. Touí á Vheure. —Fn seguida. 
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F A N C H E T T B , f a i s a n t l a r é v é r e n c G . 

Bien des remercimenls, i - ma marraine; j ' y man-
querai pas... 2-

(Madarne Noirolsort par la gauche.j 

SCENE V11T. 
F A N G H E T T E , EMMA, couchée. 
F A N C H E T T E , j o y e u s e m e n t . 

Non, que j ' y manquera! pas!.. . 3- J ' a i vu trop de 
l)onnes dioses tout h l'heure sur le buffet. L (AEmma, 
d'un tonde confidence.) Ohl ¡1 y avail surlout, mam'seüe, 
un gros gáteau qu'avait la forme d'un pigeonnr^'. s-

E M M A , se l e v a n t s u r son s é a n t . 6. 

Avec une cheminée? 

F A N C H E T T E . 

íí[ des amandes en guise d'ardoises. 7-

E M M A , f rappant ses m a i n s l 'une contre l ' au t rc 8. 

Ces t une lourte aux prunes. 9-

F A N C H E T T E . 

(la doit élre bien bon ! 

E M M A , avec sentimeii ' t . 

Ohl oui, bien bon! 

1.7?¡>n. e íc . -Muchas gracias. % J 'y {Por,je n'y.) etd—manquerai 
pas —No fallaré o Non, que i'?/fPor, je n'y) d e / — ¡ Sin duda, que 
no fallaré! i J ' a i tu etc.—He vislo hace poco demasiadas cosas hue­
vasen el aparador. 5. Un gros etc - V a paslelon que tenia la forma 
de un palomar. 6. Se levant efe.—Incorporándose. 7. E l dése te .— 
Y almendras por pizarras. 8. F rappan í etc.—Junlando las manos. 
9. Cest etc.—Es una empanada, o tarla, de ciruelas. 
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F A N C H E T T 3 . 

E t ma mere qu¡ avaü peur queje ne renconlre pas 
ma marraine et qui ni 'avai t fait apporler un chifion dfe 
pain pour gOÚler. (Elle lire desa poche un morceau de pain 
noir qu'elle pose sur leguéridon ) C.Ü Sera pOUT le p remíe i ' 

pauvre que je trouverai. 

E M M A , d'une v o i x p l a i n t i v e . 1. 

Est-ce que l a collation est commencée, Fanchelle?' 
F A N C H E T T E , a l l an t voij? á l a porte v i t r é e á gauctie. 

Oui, mam'selle... lis sont tous a table... Oh i c'esfc 
beau avo i r .. 2; y a de tout, 5- mam'selle.. . des g á -
leaux, mam'selle .. des Craises, mam'selle .. de la. 
éreme, mam'selle... desconíitures, mam'selle!... 

EMMA, q u i se redresse de p lu s en p l u s dans son l i t „ 
á c l iaque f r iandise 4. n o m m é e par Panch.ette. 

Et la tourte; Fanchette ? 

P A N C H E T T E , 

lis finissent de la manger, mam'selle... (Emma se 
laisse retomber avec un air d'abauement. Fanchetle revient vers-
elle.) A h ! e'esl-y done malheureux que pour une si 
bonne oocasion & vous ayez pas d 'appéti t! 6-

E M M A , á d e m i - v o i x , . 

Mais au conlraire. 

1. Pune etc.—Con voz lastimera. 2. 0^/c'és/e/c. . .—Ohi es dfeli-
cioso el ver... a. Y a (Por, il-y~a) de tout.—Eaj de lodo. 4. Qui se re -
dresse, etc.—Que se levanta cada vez más, á cada golosina que oye-
nombrar. 5 A h ! tfest-y (Por, esí-i l .) done, eíc—Oh ! es lástima que-
en tan buena ocasión. . 6. Vous ayez pas (Por, n '^¿.pa§);e{c !—No> 
tenga V, apetito! 
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P A N C H B T T B . 

Ali bali! oest-y possible? 

EMMA> 

Tusáis bien qu'enrevenant du bois j 'avais si faim... i -

F A N C H E T T B . 

Cesl pourtant vrai. •. (AVCC conviction) Alors, mam'sel-
le, faut pas manger! 2-

E M M A . 

Pourquoi cela? 

F A N C H E T T B . 

Parce que celle faim-ici, voyez-vous, ces l un mau-
vais signe. 

E M M A , etonaee. 

Un mauvais signe ? 

F A N C H E T T E . 

Oui, ces l un effel de la maladie. 

E M M A . 

Mais puisque je sens que je me porle bien. 5-

F A N C H B T T E , avec conv i c t i on . 

Encoré une suite 4- de la maladie, mam'selle I 

E M M A , i m p a t i e n t é e . 

Mais non; mais non; je te dis que je n'ai ricn ! 

i . T u s á i s ele.—Ya sabes que al volver del bosque tenia un ham­
bre.... 2. Faut (Tor, Une faul) pas etc.—No conviene comer. 5. Mais 
«íc—Pero , puesto que yo siento que me hallo bien... 4. Encoré etc. 
—Hé aquí otro efecto. 
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F A N C H E T T E . 

Toujours par rapporl a la maladie; on ne se con-
natt p a S S O i - m é m e , 2. voyeZ-VOUS , . (Emmafaitun mou-
vement de dépii.) Allons, ne vous fácliez pas, mam'selle, 
et dormez un peu pour vous dislraire. 

J A V O T T B appel le d u j a r d i n . 

Fanchelte! Fanchelle! 

F A N C H E T T E . 

) A l l ! OH Rl'appelle 3- (Elle regard« par la pone vitrée.) 
C'est Javolte. (Faisamsigne.) On y va, on y va . . . niam' 
selle n'a besoin de ríen? ^ 

BMMA, 

Non! 
(Elle s'enfüBce sous son oreiller.j 

J A V O T T E , du 'dehors . 

Fanchelte! 

F A N C H E T T B , r é p o n d a n t . 

Me voilh! 5. (A £mma.) Je dirai á mam'selle quel goút 
avail la tourle. 

(Elle sort en couranl.) 

SCENE I X . 
EMMA seule. 

E M M A , se r e l e v a n t su r son seant. G. 

Gourmandel elle ne pense qu'á la lourtel.. . 7. (Avec 

1. Toujours etc.—Cuando se eslá malo. 2. On ?2e e/c—No se cono­
ce uno á si ¡nismo. o. Ah! é íc—Ah! me llaman... 4. On .v ta.— 
Allá voy, allá voy... ¿ No necesita V. nada ? 5. Me voüá .'=Aqui es­
toy. 6. 5ere/ci;aní e/c—Volviéndose á incorporar. 7. Gourmande.' 
f í e . - La golosa ! no piensa mns que en la empanada ! .. ' 
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méiancoiie.j E t moi aussi j ' y pense! mais eomprend-on 
cetle pelile solté i - qui s'obstine á 2- me croire mala-
de; qu¡ me dit de faire diéte 3- quand je meurs de 
faim i . (Eiie sort du Ht.) Car je meurs de faim 1 et n'avoir 
l"ien.. . (Ses regards tombenl sur le morceau de pain posé sur le 
guéridon par Fanchette) que ce morceau de pain laissépar 
Fanchette... 5- (Eiieieprend JDu pa¡(^e(^.<: et encoré si 
noir... 6. (Elle le flaire.) £a doit étre b'teii m a l v á i s le pain 
noirl 7. ( t i l eygoüie . ; Oh! ( > a un ü rp l^de goút . . 8-
(Elle en mange encore.j MaiS C'est égal/-W ]|é Crois qu'oil 
peut S'y habi luer . (Elle mange encoré ¿J: soupire.) 11 faut 
bien!... quand on n a pas autre chos^..^Eiie regardever*. 
la porte vitrée.) Cette Fanchette pouríant , elle mange 
mes gáteaux, tandis que moi je mange son pain. bis. . . 
9- Ah / la voici. 
("Elle cache le reste du, pain ) 

SCEJNÍE X. 
F A N C H E T T E tenant un platean sur lequel i l yaunpet i t 

yerre et une tasse, EMMA. 
F A N C H E T T E , q u i a l a bouche p le ine . 

Oh ! que c'est bon ! i0-—Tiens I vous voila lévée, 
mam'selle ! 

E M M A . 

Oui, tu as done fini.? !2-

i . Mais ele.—Pero, ¿quién lia de comprender á esa ton lucia.,.? 2. 
S'obstiner a...—Empeñarse en.. 3. Qui me e íc—Que me dice que 
guarde dieta. 4. Mourir de /'aí/n.—Morirse de hambre. 5. Rie/i... 
que e íc—Nada. . mas que ese pedazo de pan abandonado por Fras-
quüa.. . 6. £7 e«c0reeíc.—¥ aun tan moreno... 7. Ca doit é l re , ele! 
—¡Quémalo debe ser el pan moreno! 8. O h ! Qa aetó.—Oh! tiene un 
gusto tan raro... 9. Pain tis.—Pan moreno. 10. Oh! etc.—Oh ! qué r i ­
co es ! qué rico ! 11. Tiens ! vous cío.—Hola ! ya está V levantada, 
señorita! 12. Oui}tu e/c?—Sí, ¿ con qué ya has concluido ?, 
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P A i S r C H S T T S . 

Oh! que non, je vas relonrner; *• i l y a encoré beau-
enup de plats que j a i pas goúlés. ^ 
(Elle a posó le plateau sur le guéridon.) 

E M M A . 

Qu'esl ce que tu as done leí ? 3-

F A N C H B T T U . 

Ahí c'est un pelit yerre de raa!. . de mal ,. k je no 
sais quoi. 4-

E M M A . 

De málaga? 
F A N C H S T T S . 

Oui, ma marraine a donné ce pelit verre la pour 
•mol... (Eiie présente la tasseákmma^ et une lasse de chien-
dent pour vous! 

E M M A , avec d á g o ü t . 
Ahí 

F A N O H E T T E . 

Buvez, mam'selle, c'est trés-bon. . seulement Faut 
pasgoúter . 5-

E M M A , avec r é s o l u t i o n . 

Non, je ne suis poinl raa lado, je na veux plus res le r 
au lit . . o . 

i . Oh! que nori, (-Vulgar, solira el que) je vas (Por,/e vais) ele — 
Oh! no, voy á volver: 2. Que f a i (Por queje n'ai) pas etc.—Que no 
he probado. 3. Qii'est-ce ele ¡ - ¿ Q u é llenes ahí. 4. Oh ! c'est vn etc. 
— Oh! es una copita de mal... de mal!., no sé qué. Seulement faut 
Vot, Une fau t ) pásete.—Pero no h-jy que paladear. 6, Je neveux 
.«/c—No quiero ya permanecer en la cima. 

NOTA, plus, que direclamente signifm más, en frases negativas y 
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F A N C H E T T B , qu i boi t son-vin. de Malaga^ 

Par exemple I *• 
E M M A , q u i a t i r é son m a t e a n et son bonnet . 

Aidez-moi a remellre ma robe, 2- Fanchelle. : 

F A N C H E T T B . 
Mais que T a diré ma marraine? 

E M M A . 
E h bien, j'aime mieux tout lui avouerl .. 3- ( Aprés 

une hésitation) á elle. . . ou piulót á ma bonne Javolle. 
( A e i i e - m é m e ) Peut -é t ie qu'elle Irouvera quelque mo-
yen de cacher que j ' a l menli.. . et désormais jepromets 
bien... *: (A Fanchette qui lui passe sa robe.) 5- MaisécOUle... 
oh! ,. on vient... 
(Elle se jetle derriére les rideaux de son lit, qu'elle refermect qui 
la cachen l) 

F A N C H E T T E , r e g a r d a n t á droite. 

Ah ! mon Dieul c'esl ma marraine! qu'est-ce qu'elle 
Tadire, 6- si elle sait que mamselle Emma mapasdit 
ía vén"te.9... 

SCENE X I . 
F A N C H E T T E , Madame N 0 I R 0 L et JAVOTTE 

entraní par la droite. 
M A D A M E N O I R O L á Javotte" sans v o i r Fanclaet te . 

Ainsi vous étes súre? 7-

e mpleado como adverbio de Hempo, debe traducirse por ya, en la ver­
sión española. 

i . P a r exemple l—]TonMil 2. Aidez-moi etc.—Ayúdeme V. á po­
nerme el vestido. 5. J 'a in e mieux etc.—Prtñero confesárselo lodo. 
A. E t désormais etc —Yen adelante ya prometo... S. Qui lui etc.— 
Que le pone el vestido. 6. Qu'est-ce elc . . .—¿Qvé va á decir...? 7. 
Avnst ett ?—Conque eílá V. segura f 
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J A V O T T E . 

Cumme d'avoir mes deux oreilles, *• madame. 

M A D A M E N O I R O L , ape rcevan t Fanc l i e t t e . 

Ah! je vous chercháis, Fanchelte. 

P A N C H E T T E , e m b a r r a s s é e et r egardan t á c l iaque 
i n s t a n t -vers le l i t . 

Moi, ma marraine? 

M A D A M E N O I R O L . 

Approchez... Emma vous a conduite dans le jardin 
avant mon arrivée ? 

F A N C H E T T E , h.esitant. 

Dans le jardin?. . Oui, marraine. 

M A D A M E N O I R O L , 

Elle YOUS a monlré un gros livre. 

F A N C H E T T E , vi-vement. 

Qu^élait plein d'iraages 1 2-

M A D A M E TÍOIBOL. 

Et que vous avez laissé tomber 3 dans la piéce 
d'eau? (Fanchette baisse les yeux sans repondré.) ft'est-ce pas, 
ce (jue vous avez raconté k Emma, ce qu'elle m'a re-
péte devant vous?... á moinsqu'elle n'ait menli... *• > 

\ . Comme e/c—Como que tengo mis dos oídos. 2. Qu'étaitCPor 
qui était) ele !—Que tenia muchas estampas ! 3. JBí que e/c..,—¿Y 
que se le ha caldo á V ? 4. A moins e l c .~h no ser que ella haya 
mentido. 
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F A N C H S T T S , tou jours l es y e u x b a i s s é » . 

Je (lis point ca, 1 ma marraine. 
M A D A M 3 N O I R O L . -vivamant . 

Alors c'est vous qui manliez; 2- car ce l ivre. . J a -
volle vient d3 le tro a ver dans volre panier! 

F A N C H E T T B , reculante 

Ah I mon Dieu! 
J A V O T T 3 . 

Elle ne peut pas diré le conlraire, il était caché loul 
an fond 3-

M A D A M B N O I B O L . 

Ainsi vous aviez trompé raa filie; cg livre que vous 
prétendiez perdu. vuusjaviez .. volé, 

F A N C H B T T S , a v e é u n c r i . 

Volé . mol... 5- ma marraine. . Ahí c'est pas pour 
moi que vousavez dit ce mot-líi . . 6- moi.voler.. . ali ! 
vous necroyez pasca, ma marraine, n'est-ce pas . . 
vous ne pouvez pas croire... 

M A D A M E N O I K O L . 

Mais commeat alors aviez-vous ce livre? 

F A N C H E T T E , 

Je ¡ai trouvé dans le petitbois. 

'1. Je fiis(Por, je ne dis.) point a . — Y o 'no digo eso. 2. Alurs etc. 
—Enlónces mentía V. Z .Toui «w foííd.^Enleramente en el fondo. 
4. Ce l ivre, e í c—Ese libro que V. sostenía que se habia perdido... 
5. Volé... moi...-Robado .. yo... C. A h ! c'est pas (Por, cen'est pas. 

.« íc—Ah! Y. no ha dicho esa palabra por mí.. . 
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M A D A M E N O I B O L , e t o n n e e . 

Dans le bois... Emma étail done allée?. . . ^ 
J A T O T T E , á part . . 

Oh! 
F A N C H E T T B , e m b a r r a s s é e ^ 

Ma marraine. . 
- M A D A M E N O I R O I i ' 

Mais c'est impossible; Javotle l'aurait su, et d'ail-
leurs cette histoiré de la piéce deau... (Avecindignation) 
Yous essayez encoré a me Iromper. 2-

F A N C H B T T B , j o i g n a i i t l e s m a i n s . 

Non; oh! non, je prends Dieu k lémoin. . 3. 
M A D A M E N O I R O L . 

Taisez-vous, pelile malheureuse, 4- ne prononcez 
pas un lel nom! et si \ous voulez que je \ous monlre 
quelque indulgence, que je ne YOUS dénonce pas á VOS 
parenls, ii faut que le mensonge soit avoué. . . avoué 
sur le-champ... avoué á genoux! 5-

SCENE X I I . 
L E S MÉMES, EMMA ,sortantdedeTriére les rideaux/vient 

s'a.genouiller entre Fanchette et sa mere. 

T O X I S . 

Erama! 

i . jímr/ífl ele..?—¿Conque Emma había ¡do?. . . 2. Vous e/c—Traía 
V. aun deengañai me. 5. Prendre Dieuá /¿moí'w.—Tomar a Dios por 
testigo. 4. Taisez-vous, e/c—CálUse V. desgraciada niña b Avouer 
a yenoux.—Confesar de rodillas. 
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M A D A M E N O I R O L . 

Que faites-vous, ma filie? 

E M M A , d'une v o i s : entrecoupee. 

Ce que vous venez d'ordonner, í- maman; j'avoue le 
mensonge... k genoux! 

M A D A M E N O I R O I i . 

C'esl done vous! 2-
E M M A , avec p r i é r e . 

Ma mere 1 

M A D A M E N O I R O L . 

Levez-vous. Ainsi j 'avais bien devine; 3- une pre-
miére désobéissance ne vous a point permis d'appren-
dre la lecon donnée, et vous avez supposé l a perle 
du livre afiiíde cacher volre faule-.. Condamnée á une 
nouvelle étude, vous avez espéré y échapper 5' par 
une feinte maladie, et, de troraperie en troraperie, 6-
vous nous avez conduites au soupcon 7- injurieuxdont 
je viens d'affliger cetle en fan í ! 8-

F A N C H E T T E . 

Ah ! ma marraine, parlez pointde moi; 9- mam'sel-
le Emma a été assez punie. 

1, Venir d'ordonner.—Xcahav de mandar; 2-. C est done vous ! ^ 
iGonque eres tu! 3. Ainsi eíc—Por lo vis to ya había adivinado, i . Ne 
vous a ele—fio te ha permitido aprender. 5. Vous avez e íc—Has 
creido librarte de él. 6. E t , de Iromperie etc.—Y de engaño eu en­
gaño. 7. Vous nous etc —Nos has conducido k la sospecha. 8. 
Dont je etc.—Con que acabo de afligir á esa niña I 9. Par lez (Por, ne 
parlez) poiní, etc.—No hable V. de mí. 
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M A D A M E N O I R O L . 

Oui, punie par son vice lui-méme; désormais, ^ 
je l'espére, elle comprendra que l'on finíl loujours 
par étre pris dans les piégcs que Ton veut tendré aux 
autres.^3-

J A V O T T E , á dem.i--voix. 

Ah ! madame, nous v'lá corrigées, 

M A D A M B N O I R O L . 

Je le désire d'autant plus que 4' je viens d'oblenir 
pour vous un poste de confiance, ma bonne. Mon frére 
vous emméne commefemme de charge; 5- en Bretagne. 

J A V O T T E . 

En Bretagne 

M A D A M E NOIROD. 
Yous partirez demain. 

J A V O T T E , 

Jésus! en Bretagne /. . je suis súre detre massa-
crée par les Bédoums 1 

M A D A M E NOIKOD, á E m m a . 

Quant á vous, Emma, votre eonduile a venir prou­
vera si vos regrets 6- sont sinceres; mais, pour le mo-
raent, córame la familíe Durosoir vous croil malade, 
\ous garderez la chambre. 7-

í . Punie eíc—Castigada por su vicio mismo. 2. Désormais.—En 
adelante. 3- L'on (inil etc.—Se acaba siempre por caer en los lazos 
que se quiere tender á los demás, i . Je le désire e le—Lo deseo tan­
to mas, cuando ... 5. Comm^ efe—Como ama de llaves. 6. Votre 
conduiteetc—Tu conducta futura probará si tu arrepentimiento... 
7. Kcms etc.—Permanecerás en. el cuarto. 
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E M M A . 

Moi, maman ? 

M A D A M E N O I R O L . 

Aimez-vous mieux ^ que je raconle tout? 

E M M A , -vivement . 

Oh! non. 

M A D A M E NOIRO"L. 

Alors rés ignez-vous , reprenezvol reborneldenui f . . . 
2 (Eiie le iu¡ met) et táchez de vous rappeler une aulrff' 
fois (\UQ: comme on fait son lit on se conche. 5-

f. A imez etcT—i Prefieres... ? 2 klors é/c.—Eniónces confórmate, 
ruelveacoger la gorra de dormir. 3. Comme f /c—Tal es el mérilo 
eual es la recompensa. 



P A R 

Frécléiic Soulié. 

IT y avail on 1812, au 9e régiment de ligne, un pe-
tit lambour qui n'avail que dix ans. C'élait un en-
fant de troupe qui s'appelait Frolut de son venlable 
nom 2- mais que les soldáis avaient surnommé Bilbo-
quet. 3 En cffet, ¡1 avail uncorpssi long, si maigre el 
si fluel, surmonlé dune si grosse tele, qu'il r e s -
semblail assez á l'objet dont on lui avail don re le 
nom; 5 Frolut ou Brlboquet, comme vous voudrez, 
n'étall pas, du reste, un garcon aulreraenl remarqua-
ble. 6- Le lambour-raailre lui avail si souvent balín 
la mesure sur les épaules 7 avec s i grande canne 
de jone, que I harmonie du ra el du fla avail íini par 
lui enlrer dans la lé le el daos les mains. Yoila teut 8-

i . Un pelit etc —Un tamborcilío que solo tenia diez años. 2. CeUnt 
ele —Era hijo de soldado, y se liannaba Frolut por su propio nombre. 
5. Mais que ele—Pero los soldados le habían pu sto por apodo Bü-
boquet 4 Uncorps etc—Vn cuerpo tan largo, delgado y endeble, 
coronado de una cabeza tan gruesa... 5. D n ü on e l e - C u y o nombre 
le habían puesto. C N ' é t a i l p a s , e í c . - K o e r a , i or otra parte, mu­
chacho notable en otro concepto 7. Le tambour-mailre e/e.—H 
tambor mayor le babia medido ti compás con tanta frecuencia en 
sus espaldas.. 8. Voüá fe»«í.-Ni más ni menos. 
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Mais i l ne portait pas le bonnet de pólice ^ hardi-
ment suspendu sur roreiliedroile, comme lesmoindres 
le faisaienl; il ne savail pas non plusmarcherense dan-
dinant 2' agréablement á Texemple de sessupérieurs, 
et un jour de paie, qu1I avait voulu laisserpendre son 
sabré pardevantet entre ses jambes comme les élé-
gants du régiment, il s'était embarrassé les pieds 3 en 
courant el ótait lombé sur son nez; 4- qu'il setait hor-
riblement écorché, s- á la grande joie de ses camara­
des. On riaitbeaucoup delui, quine riait de personne, 
deserte qu'il n'y av ait pas égalité; aussi ayait-il dans 
ses habitudes un fond de sauvagerie et d'éloignement 
6 bien rare á son áge . maiscomraent eneút- i l élé au-
trement? 7- Souvent il avail voulu faire comme les au-
tres; mais, par uo guignon ¡nconcevabie, ¡l ne réuss i s -
sait a rien. 8. Quand il jouait á la drogue, il perdait 
toujours; e l , soil malice des autres lambours, soit 
qu'il eút en effet un nez en pomme de Ierre, 9- com­
me le prétendait son camarade de gauche, qui lous les 
matins, lui répétait les mémes plaisanleries, 10 en luí 
disant; Range ton nez que je m'aligne; soit loule 
autre cause, toujours est-il que la drogue qu'on lui 
metlait sur le nez le pincaií si horriblement que les 
larmes lui en venalenl aux yeux. l>aulres fois, quand 
on jouait k la main chande el qu'il était pris, au 

i . Le bonnel de. pólice.—La gorra de cuartel. 2. l inéete .—Tampo­
co sabia marchar contoneándose. 3 11 s 'étai letc.—Se habia enreda­
do los pies. i . E l élait etc.—Y habia caido de bruces sobre sus nari­
ces. 5. Qu'il etc.—Que se habia desollado horriblemente. 6, Aussi 
etc.—Ué aquí porque tenia en sus costumbres un fondo de esquivez 
y retraimiento. 7. Mais ¿íc—Pero ¿cómo podia ser de otro modo? 
8. Mais, par etc.—Vero, por una desgracia inconcebible, no acertaba 
en nada. 9. Soit qu1 i l efit ele —Sea que tuviese en efecto la nariz en 
forma de patata. , iO. Les ^ c — L a s mismas majaderías. M . Range 
etc. -Retira tu nariz jíaraque yo me ponga en línea 12. Quand etc% 
—Cuando jugaban á la gallina ciega. 
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lieu de frapper avec la main, el des mains de grena-
diers, larges comme des-baltoirs de blanchisseuses, 1 
c'était déjá bien honuéte, on prenait des ceinlurons, 
sans en óler souvent la boucle; i l y en avait qui s'ar-
raaient de leurs gros souliers a clous 2- el qui s'en 
servaient pour jouer. Le jeune Bilboquet se levaií 
alers furieux, pleurant de rage et de douleur, i l s'en 
prenait ktant le monde 3 el ne devinait jamáis. Pu¡sy 
quand on élail fatigué de lui avoir ainsi meurlri 4- les 
mains, on le chassait en l'appelant cagne et pleurard. 
s- Le lendemain on retournait á l'exercice, el comme 
le malheureux tambour avait encoré les mains tout 
endolories de la veiile, les ra el les fia n-étaient pas 
toujours parfaits, et la canne de jone du tambour-
maílre venait immédialeraent rélablir la mesure. Yous 
comprenez qu'il y avait de quoi dégoúter Bilboquet 
des plaisirs militaires; aussi, eomme je vous le disais 
tout á l'heure, 6- il élail t rés-peu communicalif, et se 
tenail toujours á l'écarl. 1-

Un jour, eetail le 12 juillet 1812, le géneral recoit 
de l'Empereur loi-dre de s'emparer d'une posilion qui 
élail de l autre cólé d'un énorme ravin. 8- Ce ravin élait 
défendu par une balterie de six piécesde canon 9- qui 
enlevail10- des files entiéres de soldáis, et pour arriver 
á 1 endroit qu'avait désigné TEmpereuF,. il fállait s'em­
parer de cetle batlene. . lL A ce moment, le régiment 

i . Larges etc.—Grandes como palas de lavandera. 2. I l y en etc.— 
Los habia que se armaban con sus gruesos zapatos claveteados. 3. 11 
«'en eíc—Acusaba a todos. 4 Puis, quand etc.—Luego, cuando se 
hablan cansado de lastimarle así... S. Ou l é e l e — l e echaban, l la­
mándole haragán y llorón. 6. Aussi,. ele.—Así es que, como oslo-
decía hace poco... 7. I I étaü etc.—Era muy poco espansivo y se re­
traía siempre. 8. Qui étaü e íc—Que estaba al otro lado de un enorme 
precipicio. 9. ^ia; e íc—Seis piezas de artillería 10; Eulever.—Bar-
rer=destru¡r==arrebatar etc 11. I I fal lai t etc.—Era preciso apode­
rarse de aquella batería. 
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de Froiul élait sur le bord de la Dwiua; car I hisloire 
(jiie je vous rapporle s'esl passée dans la fameuse 
eampagne de ilussie: toul á coup on voil arriver au 
granel galop 1 un aide de camp du général qui appor-
tait l'ordre á deux compagnies de volligeurs de s'em-
parer2- de celte batterie. C'était une opéralion hardie, 
oú il yavai t á parier 3 que périraíent plus des Irois. 
quarls de ceux que Ton y envoyaít; aussi Ies volligeurs, 
malgré ^ leur intfépidlle, se rogardérent-ils enlreeux 
en secouant la léte el en baussanl les épaules: 3- on 
en entendit méme quelques-uns, el des plus anciens, 
6- qui dirent tout bas 7 en grognant el ensemonlrant 
Ies canons: Esl-ce qui! croit, le général, que ees c a -
dels-la crachent des pommes cuites? 8 Oubien: E s l -
ce qu'il a envié de nous servir en hachís aux Cosa-
ques, 9- qu'il nous envoie 10 deux cenls conlre celte 
redoule? 

Soldáis! s'écria l'aide de carap, c'est l'ordre de 
rEmpereur; el il reparlit au galop. , 

Fallait done le diré loul de suile, blanc-bec, dit 
alors un vieux sergenl en assujettissani sa baíonnelle 
au bout de son fusil: allons, allons, faut pas faire at-
lendre le Caporal; 42- quand il vous a dit de vous faire 
luer, il n'aime pas qu'on rechigne. 13-

í. Tovt á coup ele—De repente se ve üegar á gran galope... 2 De 
í;w/;arír...—Para que se apojerastn... o C ú i l e l c . — E a que sa 

pedia apostar... i . Malgré.—A\>eszr de... 5 Se regardéren l etc.— 
Se miraron entiesi moviendo la cabeza y encogiéndose de hombros. 
G. On en f/c—Hasta se oyó á algunos, y de los más antiguos. 7. Qui 

Que digeron en voz muy baja. 8. Que ees ele—Que aquellos 
mocitos echan man/anas cocidas? 9. EstrCe-quHl eíc?—Tiene acaso 
ganas deservirnos á los cosacos en almóndigas? 10. Qtt'i/ eíc.-Cuan­
do nos envia .. 11. Fa l laü e/c—Pues eso debia decirse ai momento, 
barbWampiño 12. Allons e/t.-Vamos, vamos, no se debe hacer espe­
rar al cabo. 13, Quand i l cío.—Cuando os ha dicho que os hagáis ma­
tar, no quiere que se refunfuñe. 
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Cependant il entrait encoré quelque hésilalion 
dans la compagnie, et déjá deux fois le capilaine qui 
les commandail aváit donné l'ordre au tambour-maíire 
de prendre deux lambours, 2 de se niellre en avant, 
et de ballre la cliarga Ceiui-ci reslail appuyé sur sa 
grande canne, '5 hochanl la léte 4 el peu disposé a 
obéir. Pendan!, ce temps, Bilboquet, a chevai sur son 
lambour et les yeux levés sur son chef, sifflait un 
airde íifre, 6- et battaille pas accéléré avec sesdoigts 
Enfm l'ordre venait d'étre donné 7- une tro!s.é:ne 
fois au tambour-maítre; il ne paraissait pas disposé a 
obéir davantage, 8. lersque lou lá coup 9- Bilboquet se 
releve, accroche son lambour á son colé, prend ses ba-
guettes.eí , passant sous le nez 10- du lambour-maitre 
il le toise av e orgueil, i l - lui rend d'un seul mol, 
toules les injures qu'H avait sur le cceur, ^2- et lui d i l : 
viens done, grande cague. 
• Le lambour-maitre veut lever sa canne, mais déja 

Bilboquet était h la léte das deux compagnies baltant 
la charge comme un enragé. 15- Les soldáis, a cet as-
pect, savancent aprés lui et courent vers la terrible 
balterie. El!e décharge d'un seul coup ses six piéces 
de canon, el des rangs de nosbraves volligeurss'abai-
ient et ne se relévent plus. 11- L a fumée poussée par 

i . Cependant ele.—Sin embargo había aun ., 2. I)e prendre ele. 
—Que to . ase dos tambores. 3. Celvi-ci ele.—Este permanecía apoya­
do en su gran bastón, i . Uochant eíc.-Moviendo la cabeza. S. A che-
m i eti —A horcadiílas sobre su tambor y con los ojos fijos á su gefe. 
6 SífflaÜ rtc—Silvaba una tonada ¿e pífano. 7. Enfin ele —Poríin, 
acababa de darse la orden. 8. D'uposé ele — Dispuesto á obedecer 
mejor. 9. Lorsque etc—Cuando de repente.,. 10; E t , passant etc. 
— Y pasando por delante 11. í i i e etc.—Le mira con orgullo de pies 
á cabeza 12. Lui réndele —Le devuelve con una sola palabra todas 
las injurias que le afligían'. 13 Battant étc —Tocando ataque como 
«n desesperado, i i . E l des rangs t í c . = Y filas enteras de nae¿-
iros valientes cazadores caen para no levantarse irías; 
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le vent, les enveloppe, le iracas du canon *• Ies étour-
dit, mais la fumée passe, le bruií cesse un instant, et 
ils voientdebout, 2 á vingt pas devanl eux, l ' intrépi-
de Bilboquet, battant, ballanl lacharge, et ils enten-
ilent son lambour, dout le bruit, tout faible quil soit7 
semble narguer tous ees gros canons qui viennent 
detirer. Les voltigeurs courenl loujours, et toujours 
devant eux le tambouret son terrible rían, Han qui 
les appelle; enfin une seconde décharge de la batterie 
éclate el perce d une gréle de milraille les débris 
acharnés 4- des deux belles Compagnies. A ce mo-
ment, Bilboquet se relourne et voil quil reste á peine 
cinquante hommes des deux cents qui étaient partis, 
et aussitót córame transporté d'une sainte fureur de 
vengeance, il redouble de iracas: s- on eüt dit vingt 
tambours battant h la ibis, 6- jamáis le tambour-mai-
tre n-avait si hardiment frappé une caisse. Les sol­
í a i s sélancent de nouveau et entrent dans la batte­
rie, Bilboquet le premier, criant á tue-téte 17 auxRus-
ses. 

Les morceauxen sont bons,8- les vo¡ci;altendez, at-
tendez ! Pendant ce lemps Napoléon, monté sur un ter-
tre, 9- regardait exécuter cette prise héroique. A cha­
qué, décharge i l tressaillait sur son cheval isabelle; puis, 
quand les soldáis entrérent dans la batterie, i l baissa 
sa lorgnette en disant tout bas: Braves gens I ^O-

E t dix mille horames de la garde qui étaient der-

1. Le [racas e /c—El estruendo del cañón. 2. Dehoiit.—\te pié. 
5. Vont le e íc—Guyo ruido, aunque débil, parece burlarse de... 4. 
¿7«e secoudegíc—Una segunda descarga dé la balería estalla y acri­
billa con una granizada de metralla los restos encarnizados. §. J l 
etc.—Redobla el estruendo 6. 0« eúl eíc—Parecía veinte tambores 
que tocaban á un tiempo. 7, Cr/arjí e/c—Gritando estrepitosamen­
te. 8. Les e/c—También los trozos son buenos. 9. Motilé «/c—Su­
bido en una altura. 10. 11 6a¿ssa eíc—Bajó su anteojo diciendo por 
Jo bajo: Valientes soldados ! 
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riere lui se mirent á battre des mains i - elapplaudir 
en criant; 

Bravo, les volligeurs! I et ils s'y connaisaient, 2- je 
vousjure. 

Aussilót, sur Tordre de Napoléon, un aide de camp 
courut jusqu'á la ballerie et revintau galop. 

Combien sont ils arrivés? dit l 'Empereur? 
—-Quaranle, répondit Taide de camp. 
— Quarante eroix demain, dit TEmpereur, en se re-
tournant vers son Major général. 

VérUablement le lenderaain tout le régimenl forma 
un grand cercleaulourdes restes des deux compagnies 
de volligeurs, ,et on appela suceesivement le nom des 
quaranle braves qui avaienl pris la ballerie, et Ton 
remit k chacun 3- la croix de la Légion d'honneur L a 
cérémonie élait finie, et tout le monde allait se rellrer, 
lorsqu'une voix sortit du rang 4- et fit entendre ees 
mots avec un singulier accenl de surprise: 
— E t mol I moi! je n'ai done rien? 5-

Le général B . . . qui distribuait les croix, se relour-
na et v i l planté devant lui nolre camarade Bilboquet, 
les joues rouges et l'oeil presque en larmes. 6-

Toi? lui d i l - i l , que demandes-lu? 
Mais, mon général, j 'en étais, 7- dilBilboquet pres­

que en colére; c'eslmoi qui bailáis la charge en avant, 
c'est moi qui suis entré le premier. 8-

Que veux-tu, mongarcon? on Ta oublié, 9 répon­
dit le général; d'ailleurs, ajouta-t-il en considérant 

i . Se mettre a balire des mains.—Empezar á palmotear. 2. £ r a -
vo, e/c—Bravo, ¡cazadores! y eran inteligentes. 3. E l l ' o n e l c . — Y s e 
entregó á cada uno. 4. Lorsqu'une eíc—Cuando salió de la fila una 
voz 5. E t moi! etc.—\ Y yo 1 ¡ con que yo no tengo nada! 6. Les joues 
etc,—Con los carrillos encarnados y los ojos casi llorosos 7, Mais etc 
—Pero mi general yo era uno de ellos. 8. C est-moi etc.—Yo fui e' 
primero de entrar. 9. Qu« vetix ele —Qué quieres, muchacho? se 
han olvidado de tí. 
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que c'était un eafant, ta es encoré bien jeune,et on U 
la donnera qaand ta auras de la barbe au maalon; ^ 
en attendanl, voila dé quoi le consoler. 2 

En disant ees paroles, le général tendit une piece 
de vingt franes au pauvre Bilboquet, qui la regarda 
sans penserá la preadre. 5 11 s'était fait un grand s i -
lence aulour de luí, 4- et chacun le considérait atten-
llvement; luidemeurail imraobile devant le général, et 
de grosses larmesroulaient daas ses yeux. b- Ceux qui 
s'élaient le plus moqués de lui paraissaient allendns, 
el peut-élre allail-on élever une acclamatlon en safa-
veur, 6- lorsqu'il releva vlvement la léle, comrae s'd 
venait de prendre una grande résolullon, et i l dit au 
général: „ „ 

—C'est bon, donnez loujours. '• Ce sera pour une 
aulrefois. 

Et sans plus de facons, i lmit la piece dans sa poclie, 
et sen relourna, dans son rang, en sifflant dJun air 
délibéré et satisfait. 8 

A partir de ce jour, on ne se moqua plus aulanl du 
pelil Bilboquet, mais il n'en devint pas pour cela plus 
communicalif; 9- au conlrairc, il semblait rouler dans 
sa lele quelque fameux projet, 10- elau lien de rega-
ler ses camarades, commeils s'y aüendaient , i! serra 
soigneusemenl son argent. 11 

Quelque temps aprés, les troupes francaises entre-

i . On le ele—Se le dará cuando tengas barbas. 2. E n attendanl 
eíc —Entretanto, hé aquí con cine consolarte 3. Qui la ele—Que h 
miró sin intención de tomarla i U s'élait e íc . -Reinaba gran silen­
cio á su alrededor. 5. Et de grosses etc.—Y manaban de .sus ojos 
abundantes lágrimas. .6. E t p e u t - é t r e e t c . - E iban tal vez á promo­
ver una áclaraacioná favirsuyo. 7 V est bon, e íc .~Bae t ío , venga, 
sin embargo. 8. É t i s i f JaU cíe—Silbando con aire deliberado y sa-
tisfecbo. 9. Mais i l etc.—Vero él no fué por eso mas espansivo. 40. 
I I semblait ele—?*rec\a q u e ^ e d i t a b á en su interior algún famos® 
proyecto i i . l l s e n a eíc—Guardó cuidadosamente su dinero. 
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renl a Smolensk, viclorieuses el ploines d'ardeur; B i l -
boquet en élait, et le jour méme de Farrivée, i l alia se 
promener par la ville, paraissant Irés-contenl de tous 
les visages qu'il renconlrail: *1 les considérait d'un air 
rianl4 el semblait les examiner comme un amateur 
qui choisit 2 des mai\;hancliscs. 11 íaul YOUS diré 
cependanl qu'il ne regardait ainsi que les paysaus 
qui portaienl de grandes barbes. Elles élaient sans 
doule Irés-belles el bien fournies, 5- mais loules d'un 
roux si laid, 4 qu'aprés un moment d'examen, Bilbo-
quel Idurnail la tele el aliait plus loin. 5- Enfin, en 
ailanl ainsi, nolre tambour arriva au quarlier des juifs. 
Les juifs, á Smolensk, comme dans loule la Poíogne 
el la ÍUissie, vendenl loules sorles d'objels el ont un 
quarlier parliculier. 6 Des que Bilboquel y ful enlré , 
ce ful pour lui un vrai mvissement: 7- imaginez-vous 
les plus belles barbes du monde, noires comme de 
rébéne; car la nalion juive, loule dispersée qu'elle 
esl parmi les aulres nalions, a gardé la leinle bruñe 
:de sapean el le noir éclal de ses cheveux 8-Voilk 
done nolre Bilboquel enchanlé. Enfin 11 se décide et 
entre dans une petite boulique oü se trouvail un mar-
chand magnifiquemenl barbu. 9 Le raarchands'appro-
che de nolre íambour et lui demande humblcmenl en 
mauvais francais; 

—Que foulez-vous, mon petil monsir ?10-

i . HUs ele.—Los observaba con aire risueño 2. Comme.etc.—Co­
mo un aficionado que escoge o. Elles f íe—Eran por cierio muy her­
mosas y bien pobladas. 4. Mais cíe—Pero todas de un rojo tan feo... 
5 Bí7&pgMet ¿íc—Bilboquel volvía la cabeza y pasaba adelante. 6. 
Un quarlier ele.—Un barrio particular 7. Des que ele.—Desde el mo­
mento que Bilboquet hubo entrado, aquello fué para él un verdadero 
arrobamiento. 8. L a teintc ele.—El tinte moreno desuet í l i s , y el ne­
gro brillo desús cabellos. 0 Un marcftaneíeíc.—Un negociante debar-

• ba magnífica. 10. Que foulez vons*! e / c—¿Qué quiera V., señorito? 
. NOTA. LOS alemanes, sobre todo los de las clases menos i n s l m i -
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Je veux la barbe, répondit cavaliérement Bilboquet. 
Mon parpe! dit le marchandslupéfail; fousfoulez 

rire ? 
Je te dis, vaincu, que je veux ta tarbe, reprend le 

vainqueur superbe en posant la main sur son sabré; 
i . mais ne crois pas que jeveuille te la voler: llens, 
voilk un Napoléon, tu me rendrasraon reste. 2-

Le pauvre marchand voulul faire enlendre raison au 
petil Bilboquet, mais i l était entelé comme un cheval 
aveugle el il s'engagea une dispute qui atl ira b ientó t 
quelques soldats. 3- lis entrérent pour s'informer du 
raolif de la querelle, et lis trouvérent Tidée du tam-
bour si dróle 4- qulls obligérenl le pauvre juif a lui 
céder sa barbe, et l'un d'eux, gascón et perruquier du 
ré^iment, tira des rasoirs de sa poche, et se mit k r a -
ser le malheureux marchand - sans eau ni savon; 
pu'S aprés Tavoir horriblement écorchó, i l remit sa 
¡onle a Bilboquet qui l'emporta triomphant. 6- E n 
arrivant au régiraent, il la fit coudre par le tadleur sur 
un morceau de peau d^áne 7- d'un lambour crevé, et 
sans rien diré apersonne de son dessein, i l la mit au 
íbnd de son sac. 8- On en causa pendant quelques 
jours, mais il fallut bientót songer a aulre chose. 9-

das confunden con frecuencia algunas letras en l a pronunciación, a l 
hablar idiomas eslrangeros. Cambian con l a mayor facilidad l a v 
en í y l a h en p, como se ve en l a frase anterior, y siguiente del testo. 

1 En posant etc - C o n ademan de ir á echar mano del sable. 2. 
Tiens etc - M i r a , hé aquí un napoleón, me devolverás el cambio. 3. 
E t i l s'engagea e l c . - Y se trabó una riña que atrajo muy pronto a i -
cunos soldados. 4. E t i l s e / c . -Y encontraron la idea del tambor tan 
estmagante... 5. E t se mit e l c . - Y se puso á afeitar al desgraciado 
negociante 6. I I remit e í c . - E n t r e t ó su esquilo á Bilboquet, que se 
lo Uevó con aire triunfante. 7. Sur un elc - t o un pedazo de piel de 
borrico. 8. I I l a f / c . - L o puso en el fondo de su mochila. 9. Mms ^ 
^ c . - P e r o n.uy pronto fué preciso pensar en otra cosa. 
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On se remit en marche, ^ et personne ne pensait plus 
au petit Bilboquet quand on arriva k Moskow. 

Alors i l arriva d'affreux malheurs, M e froid et la 
dévastalion privérent l 'armée francaise de loules ses 
ressources, la famine Tatleignit, et bienlót i l fallut 
se relirer a travers un pays désert et des neiges sans 
fin. 3 Je ne veux pas vous faire un tableau de cethor­
rible désastre; c'est une chose trop vaste et trop épou-
vantable a la fois pour que je vous en parle dans cette 
histoire; qui l vous suffise de savoir 4- que chacun 
s'en relournalt comme il le pouvait, et que c'est a 
peine s'il reslait quelques régiments réunis en corps 
d'armée et obéissant a ses généraux. Celui de Bilbo­
quet élait de ce nombre.II é ta i tde Tarriére-garde qui 
empéchait les milliers de Cosaques, qui suivaienl la re­
traite de l 'armée, de massacrer les raalheureux sol­
dáis isolés. s-

Un jour, lis venaient de franchir une pelile riviere, 
et pourretardcr la poursuite des ennemis, on avait es-
sayé de faire sauler deux arches 6- du pont en bois 
qu'on venalt de traverser; mais les tonneaux de pon­
dré avaient élé posés si précipitamraent, que Texplo-
sion ne produisitque peu d'effet; íes arches furent ce-
pendantdémanlibulées, mais toule la charpenle ap-
puyait encoré sur une poutre 8- qui la retenait, etqui, 
si íes ennemis fussent arrivés, eút bientót permis de 
reconstruiré le pont. 

Le général qui commandait, voyant que le salut 

i . On se É-ÍC—Volvieron á emprender !a marcha. 1 . Alors etc.— 
Entonces sobrevinieron espantosas desgracias o. A Iravers cíe —Por 
un país desierto y sobie nieves interminables. 4. QuHl vous etc.— 
Básteos saber. 5. De massacrer ele —Que degollasen á los desgracia­
dos soldados aislados. 6. On avait eíc—Hahian tratado de hacer vo­
lar dos arcos. 7. Les arches etc.—Los arcos quedaron, sin embargo, 
descompuestos. 8. Mais etc.—Pero toda la armadura se apoyaba aun 
en una viga. 
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d'une partie de l 'armée dépendait de la deslructiori de 
ce pont, voulut envoyer queiques sapenrs pour abat i ré 
ceüe poulre et entrainer le resle de la charpenle; 
mais, au moment oü ils s 'apprétaienl1 á s'embarquer, 
l'ennemi arrive de l'autre cólé de la r¡viere el com-
mence un feu si terrible de coups de fusil, 2- qu'il ne 
paraissait pas probable qu'aucun sapeur -pút arriver 
vi van l jusqú'á la fatale poutre. Aussi allait-on se re l i -
rer 3-ense défendant, lorsque tout a coup on voit 
S'élancer un soldat dans la riviére, 4- une hache sur 

Tépaule ; il plonge et reparaít bienlót ,el h sa barbé on 
reconnait bienlót que c'est un sapeur qui se dévoue au 
salul de lous. 3- Tout le régiment allenlif le suil des 
yeux landis qu'il nage 6 et que les ennemis fonl bouil-
lonner l'eau aulour de lui d'une gréle de bailes; "• 
mais le brave sapeur n'en avance pas moins vigoureu-
sement. 8- Enfin ¡1 arrive aprés des efforls inonís, 
monle sur le pied de la pile, el en queiques coups de 
hache, 9- abat le resle de la poulre qui de loin sem-
blail énorrae, mais qui étail aux trois quarts brisée. ^0-
Aussilót la charpenle des deux arches s'abime dans la 
riviére, l'eau jaillit en l'air avec un fracas terrible,45-

i . Mais, au etc.—"Pero en el momento en que se disponían... 2. 
L'ennemi etc. —Llega el enemigo por el otro laclo del rio.y empieza 
un fuego tan terrible de fusilería... 3. Aussi ele.—Así es que ya 
iban á retirarse ... i . Lorsque etc.—Cuando de repente se vé á un 
soldado que se echa al rio. S. Que c'est Mn e íc —Que es un zapador 
que se sacrifica por la salvación de todos. 6. Tout leetc — l o á o el 
regimiento atento le sigue con la vista, mientras que él va nadan­
do. 7. E l que les etc.—Y los enemigos hacen borbotear el agua á su 
alrededor con una lluvia de balas. 8, Mais le etc.—Vero el valiente 
zapador no deja de avanzar vigorosamente. 9. Monle sur etc.—Se 
sube al pied del macho, y con algunos hachazos.,,. 10. Mais qui etc. 
~Pero que estaba ya rota en sus tres cuartas partes, t i . L'eau ele. 

• — E l agua brota por el aire con un ruido terrible. 
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et Ton ne volt plus le brave sapeur. ^ M a i s t o u t a 
coup, parrai les débris qui surnagent, on l'apercoit 
se dirigeant vers la rivc. Tout le monde s'y élance 2-
rempli d'admirationel de joie, car malgré lant de mal-
heurs, on élait joyeux de voir faire de si nobles ac-
tions; 3' on lencí des perches an nageur, on i 'excite, 
on l'encourage; le général lui-méme 4- s'approchejus-
qu'au bord de l'eau, et n'est pas peu élonné 5 de voir 
sorlir Bilboquet avec une grande barbe noire pendue 
au mentón. 6-

—Qu'est-ce que c'est que ca? secrie-t- i l ; et que 
signifie celte mascarade ?7-

—C'esl moi, dit le tambour, c'est Bilboquet, á qui 
vous avez dit qu'on Iu¡ donnerait la croix quand i l au-
rait de la barbe au mentón 8- E n voici une qui est 
fameuse, j ' espére . . . 9- Allez, allez, je n'y ai rien épar-
gné; 40 i l y en a pour votre argent, et vos vinglfrancs 
y ont passé. ^ 

Le général demeura stupéfait de tant de courage et 
de finesse á la fois.12 I I prit la main a; Bilboquet com-
me s'il eút été un homme, et lui donna, sur le champ 
!a croix que lui-méme porlait á sa boutonniére, 13 et 

i . E t ron e t c . - Y ya no se ve a) valiente zapador. 2. Tout le etc. 
-Todos acuden allí. 3. Car, malgré e íc—Pues , apesar de tantas, des­
gracias, se alegraban de ver practicar acciones tan «obles, i . Le g é ­
néral etc.—E\ general en persona. S. E t n'est etc.—Y se queda muy 
asombrado. 6. Avec une etc.—Con una gran barba negra postiza. 7. 
Qu'esl-ce ÍÍC—¿Qué es eso, esclama, y qué significa esa farsa? 8. 
Quand i íe íc—Cuando tuviese barbas. 9. En voici etc.—lié aquí una 
magnífica, á mi modo de ver. 10. Allez, allez c íe—Yaya, vaya, 
que no be economizado nada. 11. I I y en a e íc—Bien vale vuestro 
dinero, y vuestros veinte francos se ban invertido en ella. 12. Le 
général etc.—E\ general se quedó aturdido de tanto valor y finu­
ra reunidos, lo E l lui etc.—Y le dió inmediatamente ¡a cruz que. 
él mismo llcvaha en la solapa de su uniforme. 
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qu'il avait gagnée aussi á farce de bravoure et de 
services. JJepuis ce temps, les anciens du régiment 
saluaient Bilboquet avec amilíé, et le tambour-maitre 
ne lui donna plus de coups de canne. 

í . E l léete. — Y el tambor mayor no le volvió a medir las espaldas 
CQnsu bastón. 
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EÜGÉNE S C W B S . 

La grande route 1- de Paris entre le village de Gonflans et celui 
de Garrieres. Une ca léche de voyage attelee de 2. deux che-
vaux est arrétée prés d'une raaaone 3. qui est au bord du 
c h e m i n . - L e postillón est á cheval etsi í f le unpetitair. Un 
jeune homme, habille dans le dernier goút et enveloppe d un 
mantean, S. se proméne sur la grande route, et regarde tan-
tót a sa montre, tantót du cóté de Paris. 6. 

E D M O N D . 

Je ne vois r ien! elle ne-vient pas! (Avecimpatience) 
Elle ne viendra pasl Postillón, quclle heure cst- i l? 

L E P O S T I L L O N . 

Cinq heures viennenl de sonner 7- a Gonflans. 
i . L a e l c . - h * carretera. 2. Une caléche c í c . - U n coche de ca­

mino aviado con... 5. Une madoné-Una imagen de la virgen. 4. 
Siffler unpelit a ír . -Tararear una canción. 5 Envehppé d e - E m ­
boado en ó con... G. E t regarde e l c . - Y mira tan pronto á su ro­
lo!, como al lado de Taris. 7. Venir de sonner.-kcahzr de dar. 
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B D M O N D . 

I I n'est encoré que cela! altendons. Je ne puis res-
ter en place. (ll se proméne en long en et large sur 3. la gran­
de route.) J'ai'beau marcher h grands pas, 4' l'aiguille 
n'en va pas plus vile. 5- Et comment tuerce temps? 
^S'arrétant prés de la caléche ) Poslilloil, quel CSt CC beau 
cháteau clont le pare 6- s'élenel jusqu'ici ? 

L E P O S T I L L O N . 

Le cháíeau de Bercy, qui appar t ién l l i monsieur de 
Nieolai 

B D M O N D . 

E t ce grand Mtiment non loin de la r iviére? 
L E P O S T I L L O N . 

La raaíson decampagnede l 'archevéque, ^ et ci cóté 
le séralnaire. lis sont lá une bande 8- de malins, des 
espliégjes, qui sen donnenl jolioient. 9-

E D M O N D . -

Qui? les séminaris tes?. . . T u connais cela? 
L E P O S T I L L O N . 

Je crois bien, il y en a parlout, 10- el heureusement, 
car toutes Ies roules qui conduisent chez eux ^-sont. 

1, // n'est e l e ? — ¿ l i o es aun mas que eso? 2. Pouvoir resler en 
place. —Poder estarse quieto. 3. // se ele —Se pasea á lo largo y á 
lo ancho por... 4 J ' a i beau etc.—(Recuérdese la regla sobre el mo­
dismo avoir beau.) Por mas que ando á grandes pasos. 5. L ' a i -
guille elc.—lA aguja no va por ello mas aprisa. 6. Dont le p a r e -
Cuyo parque. 7. L a maison e l c . - l - i . casa tle campo del Arzobis­
po. 8. /Zs son /c í e—Son umi caterba. 9. S'cn donner jolimenl — K e -
galarse de lo lindo. 10. Je crois bien, etc.—Ya lo creo, les hay en to­
das partes, i l . cíe—Que conducen á sus casas. 
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loujours soignées et réparées; il n'y a pas á craindre 
que l'mgénieur da département s'avisede 2- lesne-

gliger; ce qui est bien propice lout de mérae 3 ppur 
les chevaux de poste. 

EDMOND. 

Cerlainement. 

L 3 P O S T I L L O N . 

Dans celui-ci . . . le séminaire de Conflans... j ' y ai 
une connaissance, le neveu h Jean-Louis le graine -
tíer, qui vient d'y entrer. Logé, nourri, et rien a fai-
re /. c'est un meilleur élat que celui de postillón. 

EDMOND, s ans r é c a u t e r et r egardan t sa mont re . 

Je n'y concois rien; il faut que ma montre soit ar-
rélée . Poslflion, queüe heure est-il? 

L E P O S T I L L O N . 

Parbleu! v ' la troisfois que vous me le demandez... 
s. le quart sonne; et tenez, v'lá les corbcaux qui sor-

tent... 6 C'est le séminaire qui se rend a matines, 7-
ou a quelque chose comme ca. (Pariant a son chevai) Ohé! 
o h é l p e ü t gr is! . . . sacrediél 8- veux-lu le lenir?. . . 
11 a toujours peurquand il les voit. ü tez done vot'cha-
peau. norbourgeois. 9-

1. U ?»';/ e?C—No boy que temor 2. S'aviser ( / ¿ . . — P e n s a r e n , 
ó tratar de... 5. Tnut de mfme.—^m embargo. 4. Lé veveu etc. 
— E l sobrino de Juan Luis el-tratante en granos, b. l 'arblcu! etc. 
—Caramba! ya meló ha preguntado V. tres veces... 6, E l tenez, 
elc — X mire V., ve allí los cuervos que salen. 7. C e s l le etc.— 
Es la comunidad que va amaitines. 8. Pctit g r i s ! . . . sacredié 
Tordillo!. . Por vida de ! .. 9, Olez done voC (Por, voCre) c / c . -Qui -
tese V. el sombrero, mi amo. 
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E D M O N D . 

Et pourquoi done? .. devant le neveu a Jean-Louís 
le grainetier? 

L E P O S T I L L O N . 

G'est égal, je T i ote toujours. i - Ilein ! env ' lá- t - i l ! . . . 
sont-ils gros et gras! tous jeunesgens ! Quels beaux 
soldats ca aurail faits pour Alger! 2. 

EDMOND, r e g a r d a n t d u cote de 3. P a r i s . 

Je crois que j'apercois un fiacre... oui vraimenl. 
Dieu ! qu'il va lentement I 4-

L E P O S T I L L O N . 

C'est son état, 5- comme le nótre est de courir la 
poste: cbacun le sien. Mais dites done, monsieur, 6-
est-ce que vous comptez queje vais rás ter ic i en fac-
tion jusqu'á ce soir ? 7-

E D M O N D . 

Je t'ai dit que je le paierais une poste de plus. 
L E P O S T I L L O N . 

C'est différent. 
E D M O N D . 

Le fiacre approche... je ne me trompe pas... je Tai 

1. Cest égal, etc.—Es igual, yo me lo quilo siempre. 2. Uein l etc. 
—H'é/ ¡ véahi cuántos ! .. ¡ qué gordos y gruesos están! todos jó­
venes! ¡Qué bellos soldados hubieran sido para la Argelia! o. Du 
colé de.—Hacia. 4. Dieu! ele. Jesús! ; qué despacio anda ! 5. C'esí 
son état .—Es su oficio, 6. Mais e íc—Pero diga V , caballero. 7. E t t -
ce que etc. ? ~ ¿ Acaso cree V. que rae voy á estar aquí de centinela 
basta la noche ? 
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apercue; C'est elle (Courantau-devant 1. de íavoiture qu'il 
vaouvrir.) MalhÜde, Mathilde, c'est bien YOUS ! 2- (L'ai-
dant a descendre.) Ne craignez ríen, ne tremblez pas 
ainsi. 

M A T H I L D E . 

Soulenez-moi, je IKIÍ pas la forcé de marchen. 

EDMOND. 

Queilc pá leur ! qu avez-vous? 

M A T H I L D E . 

Je me Sens mourir. (Apercevant la madone quiestau bord 
deiaroute) Mon Dieu ! Mon Dieul protégez-moi. M -
mond, je suis venue parce que je vous l'avais promis, 
et pourne pasmanquerkmaparole... Maintenant, lais-
sez-mol re tournerá Paris 

E D M Q N D . 

Renoncer h vous I jamáis . 

M A T H I L D E . 

J a i mal fait, 5 le ciel m'en punirá; je ne dois pas 
\ous suivre. 

E D M O N D . 

E t commeot faire maintenant? Comment pourriez -
vous rentrer a rbólel? ^ Le sort en est je té ; fiez-
vousamoi et k mon amour. Ma caléche est Ik qui 
nous altend, et dans quelques heures nous serons a 
l'abri des poursuites. 

1. Cwmr flM-devan(.—Salir al encuentro. 2. C'est bien vous!—]Ve 
veras es V . ! 3 f a i mal f a i t .—üe obrado mal. 4 Pwvoi r renlrer 
a r/ió/eí.—Poder volver á su casa. 
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M A T H I L D B . 

Vous croyez donc quon peut nous poursuivroy *• 
que qiielque danger nous menace ? 

BDMOND. 

Moi; du moins. 2-

M A T H I L D B . 

A h ! venezalors, venez; plulót me perdre que dé 
vous exposer. 

E D M O N D , 

Combieíl jesuislieureux ! 3- (ll la soutienl jusqu'íi la calé-
che, l'aide a y monter, s'y élance aprés elle.) Postillón, partez ! 

L E P O S T I L L O N . 

Ou¡, monsieur. (A son chevai.) En roule, p'tit gr is ! 
4. fll fait claquer son fonet, 5. la caiéche part au grand galop. Ma-
thilde, la tete cachee dans son mouchoir, 6 roste quelquelempssans 
ríen d i r é ; 

EDMOND, 

Malhilde, vous étes á moi, ríen ne peut plus nous 
s é p a r e r ! 7- Pourquoi pleurer ainsi ? vous n eles pas 
raisonnable. 

M A T H I L D E . 

Jamáis raon pe re no me pardonncra 
E D M O N D . 

E i pourquoi donc? 11 esl si bon 1 ¡1 vous alme; et 

1 Vous fíwye^ e/c.-Conque, V. cree que se nos puede perseguir ? 
!2. Moi, dnmoins.—A mí, cuando menos. 3. Cambien ele !—\ Qné 
feliz soy! 4. En ruu t ee l c—\amos , tordillo! 5 Paire claquer le 
foiffi:—Hacer chasquear el látigo. 6 L a lele ele.—Con el rostro ta­
pado con su pañuelo 7. Vous étes e íc—Es Y. mia, nada puede ya,; 
separarnos.. 
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quand nous serons arrivés en Italie, 1 quand m m y 
serons mariés. il oubliera lout. Je n'ai passon immen-
se fortune i l esl vrai; mais j ' a i un nom, ele la nais -
sanee, et j ' a i tant damour pour vous! 

M A T I I I L D J 

Ahí sans cela, Edmond, croyez-vous que jamáis 
j'aurais pu me décider á une pareille démarchef 

E D M O N D . 

11 le fallait, ou vous meliez ravie. 3- W l r e lanle 
vous enlraínait loin de la capilale, dans sa terre prés 
de Lyon? et la sans doute un autre mariage... 

M A T H I L D E . 

Jamáis je n'y aurais consenli. Vous ne me connais-
sez pas; je n'ai que seize ans, 4 mais j ' a i du carac lé-
re, el les sermenls que j ' a i fails, 5 je les tien irai jus -
qu'au lombeau. 

EDMOND. 

C'est comme mol, vivre et mourir avec vous. 

i . E t quand nous etc.—Y cuando hayamos llegado á Italia. 
NOTA. Adviértase que e n l a n o i a precedente usamos d presente 

de subjuntivo y que podríamos tamMen emplear el futuro del mismo 
modo para traducir el íalnvo francés,y asi se debe practicar, siem­
pre que esle vaya precedido de alguna de estas locuciones: quand, 
cuando; quiconqae, cualquiera qne; celui qui ó que, el que; celle qui 
ó que, la que, y otras análogas. 

% Aune etc.—\ dar semejante paso. o. I I le e í c—Ira preciso, 
6 me era V. arrebatada. 4. Je n'ai que (Kste que, conjunción, se 
traduce por sino, ó mas que en frases negativas) seize ans.—No ten­
go sino, ó masque, diez y seis años. 3 Fa i re serment—PvesLAV'¡\x-

• ramentiO. 
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M A T H I L D B , avec e x a l t a t i o a . 

ToujourSi n'est-il pas vrai? 
E D M O N D . 

Toujours. 
L E P O S T I L L O N , s ' a r r é t a n t , f a i san t c l a q u e r son. fouet. 

Ohé ! ohé! deux chevaux et Ies harnais. (Descendant 
de chevai.) despere, mon bourgeois, que je YOUS ai me-
né bon Irain. i -

M A T H I L D E . 
Oü sommes-nous? 

L B P O S T I L L O N . 
A Charenlon .. L a preniiéreposte, (otam sonchapeau ) 

Yous savez, mon bourgeois, qu'il y a poste royale. 
E D M O N D . 

Gerlainement. Yoiia pour toi. et dis qu'on se dépé-
che. 2. 

L E P O S T I L L O N , á par t . 

Diable! cent sous de guides... 3- Le bourgeois est 
généreux. 

EDMOND a d e m i - v o i x . 

Et sois discret. 
L E P O S T I L L O N . 

Oui, monseigneur. (A i'auire postilion qui met ses bolles ) 
Allons, Théophile, allons, feignanl,unpeu d'intensilél 
4- { k demi-voix.) Cest un prince élranger qu¡ enléve la 
fdle d'un banquier. 

i . J 'espéreelc .—CrQO, mi amo, que le he traído á buen paso. 
2. Voilá pour eíc—Toma para ti, y di que se den prisa. 5. Cení 
de—Cien sueldos de propina... 4. AMwseíc—Vamos, holgazán, un 
poco c'e actividad. 
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DETJXIÉME P O S T I L L O N . * 

Vraimenl I 
P R E M I E R P O S T I L L O N . 

Cent sous de guides. 

D E U X I B M B P O S T I L L O N . 

Faut qu'il soit bien amoureux M-(Montanta chevai.) 

En ron te! 
EDMOND. 

J'aurais peur tant que nous serons 2- dans les envi-
rons de Paris. Heureusemenl ¡1 est de bon malin . . a 
peine six heures... Postillón, quel est le \illage cu 
nous entrons? 

L E P O S T I L L O N , tou jours t rot tant . 

Le village de Maisons. 

EDMOND. 

Enchaníé de faire sa connaissance! (A Mathiide.) Y 
étes-Yous jamáis venue? 

M A T H I L D E . 

üce fois cu deux. 

E D M O N D . 

11 n'en Finit pasl 3- Enfin nous en voila dehors. R e -
gardez done a gauche, au bord de la roule, un chá-
teaude belle apparence. Postilion, á qui appartient-d? 
a quelquefournisseur}> 4-

1. Faut (Por, i l faut.) efe—Debe estar muy enamorado! 2. T a u r a i 
fceur.—Tendré miedo mientras estemos... 5. I ln 'en /?níí pas.—No 
cpnc'uye nunca, i . Qy^wc/0Mrnisse«r.—Algún asentista. 
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L E P O S T I L L O N . 

Au conlraire, monseigneur, c'esl á de braves et 
honnéles gens, ^ á u n ancicn magistral. 

M A T H I L D E , se r e t i r a u t a u fond de l a v o i t u r e . 
Je satsqui c'est. 

E D M O N D . 
' Vous connaissez ? 

M A T H I L D E . 
Non; mais j 'en ai entendu parler... C'esl Thonneur, 

la verlu méme. . . Preñez garde qu'ils ne m'apercoi-
vent. 2-

E D M O N D . 

N'ayez pas peur, je ne vois personne sur celte im-
mense el belle lerrasse, snperbe ailée, pare Irés-bien 
temí. . 3- Nous voila dans la plaine; allons, postillón. 
(Le postillón lance ses chevaux au galop, et la voiture roule rapide-
íííenl sur un chemin superbe et par un beau soleil d'octobre.) 4. 

Maintenant, ma chére Mathilde, que vous voila un peu 
rassurée, 5- diles-moi comment vous avez pu sorlir de 
votre pensionnat 6 et dechez volre pére, car jen'osais 
TespéreP; et je ne le concois pas encoré. 

M A T H I L D E . 

Oh I j e n ai bien long á vous diré, 7- car jamáis 
nous n'avons pu parler plus de cinq minutes, el si 
man bavardage de petite filie 8- ne vous ennuie pas 

1. Cest á de etc.—Es de buenas y honradas gantes. 2. Preñez ele. 
—Tenga V. cuidado que no me vean, o Superbe etc—Eermoso pa­
sco, parque muy bien cuidado... 4. Sur un efe.—Por un hermoso 
camino y con un bello so! de Octubre. S. Quetwus ele —Que ya es­
tá V. algo tranquilizada... 6 Fo/re f í e — S u colegio. 7. Oh! f en a i 
ele.—¡ Oh ! tengo que hablarle á V. por mucho rato 8 Et si mon 
ele — Y - si mi pico d e . c i ñ a no 1-3 fastidia á V. . . 
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EDMOND. 

omment done! \. 

M A T H I L D E . 

D'abord, 2- mon premier raalheur est d'avoir perdu 
ma mere lorsque j elais encoré enfant. Mon pére, qui 
élail negociant á Lyon, et qui y demeuralt avec sa 
soeur el loule sa íamille, vint, 3- contre l'avis de ma 
tanle, s'étabür a París, exprés pour me donner une 
brillanle éducalion, et puis aussi, 4- pour faire des 
affaires. Dans ce dernier dessein du moins ii a réussi, 
5'Car 11 est devenu 6- trés-riche, k ce qu'on dit. 7-

EDMOND. 

Je le crois bien: 8- un des premiers capitalisles de 
France 1 

M A T H I L D E . 

Ouant a moi, qu'il avait placée dans un beau pen-
sionnat, i l venait raremenl me voir, et ne me faisait 
presque jamáis sortir; 9- aussi 10- je m'ennuyais beau-
coup. Heureusemenl, je m'étais liée avec Corinne 
d'Esparviile, une jeune comlesse qui devint 12- mon 
amia intime; elle é ta l t plus grande et plus ágée que 
moi, elle me donnait des conseils... Nous ne nous 
quittions 15- pas. Nous avions trouvé une clef de la bi-
büolhoque de madame. 

i . Commenl done!—¡Cómo es posible! 2. D'abord.—Desde luego. 
3. Vint., (Del verbo venir).—Vino... 4. E l puis aussi.—Y luego lam-
bien. 5. Du moins e le—hl menos le ha salido bien. 6. Devenir.— 
Llegar á ser,—hacerse, ele. 7. A ce qu'on dit.—Según se dice. 8. Je 
le etc.—Ya lo creo. 9. E l ne me cíe.—Y no me sacaba casi nunca, le, 
.-iuss?.—Así es que. i l . Se /«cr.—Relacionarse. 12. Devinl (Prct. DeL 
4e (teuftur )—Llegó áser, 13, Se quilicr.—Separarse. 
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BDMOND. 

Qu'Gst-ce que madame ? *• 

M A T H I L D B . 

Notre maitresse de pensión. . .2- On ne Tappellc 
jamáis que comrae cela.. . C'est connu. 3-

EDMOND. 

Je vous demande pardon. 4-

M A T H I L D E . 

Dans celte bibliolhéque, il y avait des livres si 
amusan í s ! Püisque madame les avait, nous pouvions 
bien Ies iire ! Aussi 5- c'élait nolre seul plaisir. Nous 
les emportions dans nolre chambre; i l y en aquej ' a i 
relus bien des fois. 6 

E D M O N D . 
Etiesquels? 1 

M A T H I L D E . 

L a Nouvelle Eélo'ise et Amélie Mansfield. Oh ! que 
j ai aimé 7- Ernest de Waldemar ! 

E D M O N D . 

Que dites-vous ? 
M A T H I L D E . 

Ce fut ma premiére inclination; j ' y pensáis le jour, 
et la nuil j e n révais. 8' Je me disais: Quel booheur 

i . Qu'est-ce que madame ?—¿ Quién es esa señora ? 2. Notre ele. 
— L a Directora del colegio. 3. On ne ele.—No se la llama nunca mas 
que así .. Es cosa sabida. 4. Je vous etc.—Dispense V. 5. Aussi . . . 
—Por lo mismo. 6. 11 y en a ele.—Los hay que he leido muchísimas 
veces. 7. O h ! q u e f a i a i m é ! . . . — j A y / ; cuántoheamado! . , . 8, f y pen­
sáis eíc—Pensaba en él de dia, y por la noche le soñaba. 
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d etre aimée de l u í ! Fortune, famille, avenir, il me 
semblait que pour lui j 'aurais lout sacrifié. J'avais 
mémefait son portrait; í je me le représentais va i l -
lant, noble, généreux.. . un sourire tendré et mélan-
colique, des yeux bleus et des cheveux noirs, et lors-
qu'au bal 2-de la distribution des prix vous éles ve-
nu m'inviter 3 á d a n s e r . . . Yous rappelez-vous mon 
Irouble et mon agitation ? 

Oui, vraiment. 

B D M O N D , 

M A T H I L D B . 

C'est quej'ai t rouvéque vous lui ressembliez 4-

E D M O N D . 

Est- i l possible? 

M A T H I L D B . 

Oh! mon Dieu 1 oui, et depuis ce temps-lá j ' a i pen­
sé á vous, 8-et je n'ai plus pensé á lui, bien malgré 
moi; 6- car cela me faisait de la peine de lui élre in-
fidéie. Aussi, mon coeur serait peu t - é t r e revenu sans 

\ . J 'avais méme eíc—Hasta me habia hecho su retrato. 2 . E t lors-
qu'au bal . . — Y cuando en el baile... 5. Vous éles venu e/c—-Vino V. 
á invitarme... 

NOTA. E n la frase de l a precedente nota, usamos en la versión 
española, del pretérito definido en lugar del indefinido francés; y es­
to mismo debe practicarse, siempre que se trate de un período de 
tiempo ya terminado. Los franceses se apartan con frecuencia de esta 
regla lógicay gramatical; porque las terminaciones del pretérito de-̂  
finido son algo ingratas al oido. 

4. C'est que elc.—Sa me ha figurado que Y . se parecía á él. 5. E t 
depuis etc.—Y desde entonces he pensado en Y. 6, Bien etc.—Muy á 
pesar mi o. 
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Corinne, l - h. qui vous devez bien dé la reconnaissance. 
Elle me paríait toujours de vous; elle me disail: «íl 
«esl impossible qií'avec une physionomie pareille on 
«ne soit pas aimable, brave, spirituel; et puis i l est 
ubaron, j en suis súre.» Est-ce bien vrai? 2-

EDMOND. 

üu i , sans doute. 
M A - T H I L D E . 

Que vous dirai-je enfinF A. tous les exercices de ra 
pensión, vous éliez la. 3- Quand parhasard je seríais 
avec mon pére, dans ton tes lesraaisonsoü nous allions, 
je vous renconlrais. Et'eelle letlre que vous m'avez re-
mise en me donnant la main, 4 je ne voulais pas la 
recevoir, je ne voulais pas la í'ire; c'est Corinne qui 
Ta lúe la premiére, 8 et'mol aprés; bien des fois! 
Dans la solitude et le sileace, ne m'occupant que de 
vous, votre image s'est peu h peu gravée dans mon 
coeur. Etvoilk, raonsieur, comment, sans vous voir, et 
presque sans vous connaílre, je vous ai aimé tout a 
fait. 6-

SDMOND„-

Chére Mathllde 
M A T H I L D B . 

Alors. . . i l y a á peu prés 7- quinze jours, madame 

1. Aussi elc.—ksi es que mi corazón, quizás se hubiera vuelto á 
manifestar, á no ser por Cerina, t : £sí-ce £íc?—¿ Es positivamente 
verdad? 5 Vous éliez lá.—V. estaba presente. 4. Que vous etc.— 
Que V. me entregó, al darme la mano... S Ces l Corinne ele.—Corma 
la l e y ó primero. 

¡SOTA. Recuérdese laregla sobre la supresión de Ires palabras, y 
ta precedente, locanle a i cambio del indefinido en definido, 

0. Toia o ftft/.—Enteramente,—de veras. 1. I I y a á peu p r é s . . . 

—Hace unos..,. v. 
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de Bussiéres, ma tante, est arr ivéede Lyon pour pas-
ser quelques jours k Paris, et mon pére esl venu me 
voir. «Malhiltle, m'a-t-il dit, lu as seize ans, tu ne 
«peux resler en pensión. *• D'un aulre colé, 2- jeveux 
«entreprendre pour mes affaires un voy age en Al l e -
«magne, oü tu ne peux m'acompagner; tu partirás 
«avec ta tante... elle veut bien t'emmener avec elle 
« 3 . dans une terre magnifique qu'elle a aux environs 
«de Lyon .. Tu seras la en famille, avec ses enfants, 
«et jé désire que, parmi tes cousins, qu'on dit fort 
«airaables, 4 i l s'en trouve un s- qui parvienne h te 
«plaire, et qu'un jour je puisse nommer mon gendre. 

EDMOND. 

Quand je le disais! 
M ATHILD53 . 

Que pouvais-je Taire, sinon YOUS donner avis da 
danger qui me menacjait? C'esl alors que vous avez 
mis en avant 6- ce projet de fuite en llalie doot je ne 
youlus pas entendre parler; mais Corinne, qui est plus 
raisonnable que moi, prétendait qu'il n'y avait pas 
d'autre moyen, que c'élait lout naturel, 7- que toutes 
les jeunes personnes lyrannisées agissaient 8- ainsi, 
et qu'elle avait deux cousines en Angleterre qu¡( ne 
s'étaient pas mariées autrement. D'un aulre cólé, la 
crainte de ne plus vous voir, 9- de quitter Paris, de 
m'ensevelir dans le fond d'une province... Eníin elle 
m'a décidée. Mais i l reslait h exécuter10- ce grand 

1. ñesíer en pensión.—Permanecer en el colegio. 2. D'un ele.— 
Por otro lado. 3. Elle veut eíc—Ella desea llevarte consigo. 4. Qu'on 
etc.—Qae, según se dice, son muy amables. 3. / / s'en irouve un.. .— 
Haya uno... 6. C'est alors e íc—Entóneos propuso V. . . 7. Que c'élaü 
cíe—Que era muy natural. 8. A^ír.—Obrar,—proceder. 9. L a crain­
te ^ c — E l miedo de no volver á verle á V. 10. Rcster ó exécuter .^-
Quedar por egecutar. 
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projet, et voici comment nous nous y sommes pri-
ses. ^ 

BDMOND. 

Voyons cela. 

M A T H I L D B . 

Mon pére devait partir hier le 5; pour l'Allemagne, 
et ma tante aujourd'bui, le 6, pour Lyon; j e vous l 'a-
vais écrit. 

E D M O N D . 

L a seule letlre que j 'aie.de vous. Elle esl l a sur mon 
coBur. 2-

M A T H I L D B . 

E t vous m'avez répondu que vous m'attendiez ce ma-
tin horsde la barriere de Paris, prés deConflans, avec 
une voiture de 3- poste. Alors, d'aprés 4- le conseil de 
Corinne, j ' a i demandé á sortir s de ma pensión pour 
faire mes adieux á m o n pére, 6 et ensuite ápasser la 
nuil á l'hótel, pour étre préte a partir de bonne h e u -
re 7- avec madame de Bussiéres. 

E D M O N D . 

Y pcnsez-vous ? 8-

M A T H I L D E . 

Atlendez done Des que 9- mon pére, hier soir, a eu 
quitté Paris, j ' a i écrit k ma tante que nous avions chan-

1. E t voici ele — Y he aquí como lo hemos arreglado. 2. E l l e est 
etc.—Está aquí sobre mi corazón. 3. Une voüure de posle.—Vm si­
lla de posta. 4. D ' a p r é s — S e g n n . 5. J ' a i ele—He pedido permiso 
para salir. 6. Pour /W/'Í etc.—Para despedirme de mi padre. 7 De 
bonne /t«wre.—Temprano. 8. Y pensez-vousf—i. Piensa V. en eso? 
9, Des que . . . ^ - \ s í que... 
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gé d'idée, que décklément je ne pauvais me séparej de 
raonpére, qui m'emmenail avec lui, et qu'elle eút á 
partir seule ce malin. 

BDMOND. 

k raerveillel ^ votre lanle vous croit avec volre 
pére, et votre pére vous croit avec votre tante; de 
sorte que d'ici a long-temps 2 la ruse ne se décou-
vrira pas. Pour depetites pensionnaires; cela n'esl pas 
trop mal arrangé. 

M A T H I L D E . 

IVest-ce pas? 3- Corinne a tant d'esprit 1 mais moi, 
j ' a i élé bien des fois sur le point de renoncer a ce pro-
jet . Hier surtout, quand mon pére m'a embrassée, j ' a i 
"fondu en larmes, 4- j ' a i manqué de tout lui avouer; s' 
mais ce qui m'a retenue... 

EDMOND. 

G'est votre amour.. 
M A T H I L D E . 

Oui, et puis la crainte que Corinne ne se moquát de 
moi 6- sans cela.. . O s t si mal ae les tromper ainsi! 
ma tante qui m'a toujours aimée, qui voulait m'éle-
ver; me servir de seconde mere, et mon pére qui 

1. A merveüle I—¡A las mil maravillas! 2. De sorte que ele —De 
modo que en mucho tiempo. 3. West- ce pas ?—¿No es verdad ? 4 , 
Fondwen íarmes—Deshacerse en lágrimas. 5. Manqucr de . .—Es­
tará punto de... 6. E tpu i s e le—Y luego el miedo que Corina se 
burlase de mí. 

NOTA. Adviértase que en la versión española se suprime el ne que 
precede a l subjuntivo f rancés, cuando esle va regido de locuciones 
que espresan miedo ó duda en oraciones que no son negalims. 

7. Qui e íc—Que quería educarme. 
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s'éloigne, que peut-elre je ne reverrai plus!. . . 2 
Mon Dieu I que ce postillón va vite! 3-

EDMOND. 

Rassurez-vous . . . 4- nous voici au r e í a i s ! . . . . Oü 
sommes-nous ici? 

L E P O S T I L L O N . 

A Villeneuve-Saint-Georges. (Appeiantunautrepostillón.) 

Allons, Joli-Coeur, acheval I CS'approchanld'Edmóndetótant 

son chapean.) Si monseigneui* veut régler le corapte. 

EDMOND, l u i donnant de l 'argent . 

Tiens, et qu'on sedépéche. 5 

L E P O S T I L L O N . 

Soyez tranquille. 6- (Bas a son camarade) Ne perds pas 
de leraps; ce sont des amoureux... (Montrant deux piéces 

de cinq francs ) et les rOUCS SOIll bonnes. 7-

L E P O S T I L L O N . 

C'est dit... 8- (Faisantclaquer son fouet) En avant... 
(Chantant a lue- léte . 9. ) 

Kt vogue la nacelle 
Qui porte mes amours! 

(La caicche part au grand trot sur le pavé de Villeneuve-Saint-
Georges) 

1. .S'e/oigwer.—Alejarse 2. Q u peuí -é t re etc.—X quien qn'v/Ásm 
volveré á ver. 3. Que ce eíc/—¡ Qué aprisa anda ese postillón! 4. 
Se rassurer.—TranqmUzarse. T6. Tkns^lo .—Toma, y que se des­
pache. 6. Soyez ele—Qxxeún V. sin cuidado. 1. Et les e l c . ~ Y hay 
l)uena propina. 8. CVsí íí/¿...—Entendido... de acuerdo... d. Chan-
t e r á lue-téle.—XtaTdir á voces. 
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E D M O N B . 

81 

Dieu I quels cahols... Poslülon, pas si v i l c . . . lu 
vas briser la voilure. 

L E P O S T I L L O N . 

Ce rresl rien.. . Le paVé esl comme ca 2-jusqu a 
bancienne maison de M Boieldieu. A daler de lá, ce 
ivest plus qu'une rouiade. 5-

M A T H I L D B . 

Ah I Boíeldieu a demeuré ici? 
L E P O S T I L L O N . 

Oui, raadame. Aprés le poní, la grille a drolle... 
unejolie maison. J 'a i été domestique ohez lui; et c'esí 
\h que j ' a i pris le goúl de Topéra-comique. 4-

(Chantant á p le ine v o i x . j 
Lorsque nion mailre ef t en voyage, 
Ah ! c'est supeibe en vérité. 

EDMOND. 

C'est bien; mais lais-toi, 5 car tu es cause que toul 
le monde nous regarde. 

L E P O S T I L L O N , d i a n t a n t toujours . 
La dan-.e hlanche vous regarde, 
L a dame blanche vous entend. 

E D M O N D . 

Impossible de lui imposer silence. líeureuscment 
nous voilh sur la grande roule. 6-

1. QweíscflAo.ís . ' . . . - i Q a é v a i v e n e s ! .. 2. Le p a í t e t e — í l piso es­
tá así: o. A áaíer cíe—Contando desde allí, ya no queda mas que 
una carrera, i . E t c'est la e l e—Y allí tomé gusto á la ópera cómica. 
H. Cest bien; ele—Eslh bien; pero cállate. 6. Heureusemenl eU:.— 
Afortunadamente ya estamos en el camino real. 
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M A T H I L D B . 

One cet air pur, ce beau soleil me íbnl de bien ! 
i - Regardez donc; au-dessus de nous, quellejolie va l -

lée I quelle belle verdure ! 2-
E D M O N D . 

J a i v u au Diorama quelque chose dans cegenre - l á . 
Une vallée de Daguerre ou de Bouton, je ne sais plus 
lequel. 3 

M A T H I L D E . 

Qu'ii serait doux de passer ici sa vie 1 4 Postillón, 
quel est cel endroit? 

L E P O S T I L L O N . 

Montgeron, oü nous allons arriver. 
M A T H I L D E . 

Non, ce bas-fond, ci gauche. s-
L E P O S T I L L O N . 

C'est Crosne, et la riviére d 'Yéres. 
M A T H I L D E . 

Edmond, est-ce que ees rianls ombrages, ccüe 
belle nature ne YOUS disent rien ? 

E D M O N D . 

Pardon, je ne regardais pas. Je tiens peu á la na­
ture, je ne tiens qu a vous. 17• 

i . Que cet a i r etc ¡Qué hien me sientan ese aire puro, y ese her­
moso sol! 2. Quelle e l e — \ Q ü é hermosa vegetación! o. Je ne sais 
ele.—Ya no me acuerdo cual. 4. QuHl serait e¿c/—¡Qué agradable 
seria pasar aqui la vida! 5. Non, ele.—No, esa hondonada de la iz­
quierda. 6 JE'sí-ce gwe eíc?.. .—¿Acaso esas risueñas sombras?... 7. 

J e tiens ¿íc—Atiendo.poco á la naturaleza, no atiendo mas que á V. 
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L E P O S T I L L O N , ct iantant . 

E t toujours la nalure 
Embellit la beauté. 

EDMOND. 
Tetairas- lu !... Impossible de me faire entendre... 

Le voilá au galop dans la rué de Montgeron. 

M A T H I L D E . 

Gráce au ciel, nous en sommes dehors 1 Quels sont 
ees arbres que j'apercois de loin ? i -

L E P O S T I L L O N . 

A gauche, lapropr ié lédu général Dupont-Chaumonl, 
et devant vous la forét de Sénart . 

E D M O N D . 

Ah ! c'est la forét de Sénart ? 
M A T H I L D E . 

Vous ne la connaissez pas? 

E D M O N D . 

Moi, je nal jamáis yoyagé; et, en fait de foréls, 2-
je nal jamáis été plus loin que les bois de Meudon. 3-
Aurez-vous peur, Mathilde? 

M A T H I L D E , avec t endresse . 

l^on... jeserai avec YOUS. 
E D M O N D . 

Et s'il y a des brigands? L 

1. Que e íc?—Que apercibo á lo lejos/' 2. En fait de / o r é i s . — 
Tocante á bosques. 3. Je n'tti eíc—Nunca he pasado de los de Meu­
don 4. E t s ' i l y eíc ?—¿ Y si hay bandidos? 
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M A T H I L D B , avec e s a l t a t i o n . 

Je le voudrais presque, pour que vous puissiez me 
défendre. 

E D M O N D . 

Je vous en remercie. Mais ¡a matinée avance; 
vous n'avez pas faim ? 

M A T H I L D S . 

Non, el vous? 

E D M O N P . 

€e¡a commence. 

M A T H I L D E , d 'un ton de r ep roche . 5. 

Quoi! noussommes tous les deux prés l'un de l 'au-
Iré , el vous y pensez? 

E D M O N D , 

Mais ou¡. s- Ordinairement, je ne déjeune qu'á onze 
heures, 6 au café Torloni: c'est ma seule occupalion 
de la matinée; mais aujourd'hui, j ' é la is éveillé a cinq 
hepres du matin, ce qui ne m'arrlve jamáis . ,J-

M A T H I L D E . 

Mol, lous les jours 
E D M O N D , 

E l rexercice el legrand air donnent de l'appélil 8-

1. Je vous ele—he doy á V. las gracias. 2. Cela e t c . - Y » e m ­
pieza, o. D ' m ton etc.—Con tono de reproche. 4. QMOÜ eíc?—¡ Có­
mo! estaraos los dos juntos y piensa V. en eso? o. Jlfaís oui.— 
Ciertamente. 6 Je ne e/c—No almuerzo hasta las once. 7. J ' é ta i s 
fíe—Estaba de pié á las cinco, lo que no me sucede nunca. 8. Et 
fmercice filfi.—Y el ejercicio y el aire iibre despiertan el apetito. 
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Yoyons ufí peu) sur le livre de posle, i - oü nous pour-
rons nous ar ré ter pour déjeuner. 

M A T H I L D E . 

Oü vous voudrez; 2- peu m'importe. 

EDMOND. 

Ce n'est pas indifférent, car, en voyage, je ne con-
nais rien de plus important que le déjeuner, si ce n'est 
le díner, 3- et je ne vois d'endroit passable que Me-
lun. 4-

M A T H I L D E . 

Soit. 
EDMOTJD. 

Nous y serons sur Ies dix heures; nous y resterons 
jcsqu'á onze; et ce soir, si je calcule bien les distan-
ees, nous pourrons, sansnous fatiguer, souper á S e n s . 

M A T H I L D E . 

A Sens, di t es-vous ? 

E D M O N D . 

Oui, á peu prés 5- trente íieues de Paris, 

M A T H I L D E . 

Ah ! mon Dieu! 
EDMOISÍD. 

Qu'avez-vous done ? 

i . Sur le etc — E n el libro de postas. 2. OM eíc—Donde V. epiie-
ra. o. S i ce n'est ele.—A no ser la comida. 4. Et je neetc.—\ m 
veo sitio mas apropósito queMelun. S. Oui, efe—Si, á unas... 
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M A T H I L D J E . 

Je me souviens que ma tanle v a á Lyon par A.uxer-
re. Je vous I'avais écrit. 

BDMOND. 

C'cst vrai . 

M A T H I L D E . ^ 

Et qu'ellecouche i - toujours á Sens le premier jour» 

E D M O N D . 

En étes-vous súre ? 2-

M A T H I L D E . 

A Tauberge de TÉcu de France. Je ne peux pas en 
douter, car elle a écrit avant-hier pour y reteñir son 
logement. 3 Elle est done en ce moment sur la me me 
route que nous. 4-

E D M O N D . 

C'est cependant celle de l'Italie. On me l'a bien 
dit. 3. 

M A T H I L D E , a v e c i m p a t i e n c e . 

Mais c'est aussi celle de Lyon. 

EDMOND. 

Yous croyez? 

M A T H I L D E . 

Certainement. 

1. Co«c/ier.—Pernoctar. ( E n sen lido directo, acostarse.) E n 
¿tes eíc?—¿Está V. segura de eso? 3. /'owr 1/eíc.—Para que le re­
servasen su cuarto. 4. Sur l a e le-En. el mismo camino que nosotros. 
5, OH me e íc—Me io han asegurado. 
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EDMOND. 

Alors c'est qu'il n'y a pas d'aulre chemin; ce n'est 
pas nolre faute. 1- N'est-ce pas, postilion, i l u'y a que 
celle route-ci pour aller en Italie? 

L E P O S T I L L O N . 

Si , monseigneur, i l y en aune parle Bourbonnaís, et 
peut-étre d'autres encoré. 

M A T H I L D E . 

Vous voyez, 

EDMOND. 

Est-ce que je savais cela? 2-

M A T H I L D E . 

Un homme doit le savoir. 

E D M O N D . 

Vous qui sortez de pensión, a la bonne heure; 3-
mais nous aulres gens á la mode, pourvu que 4- nous 
connaissions les allées du bois de Boulogne, cest tout 
ce qu'il faut pour conduire en lilbury. 5- Madrid, B a -
galelle, le rond de Mortemart et l'allée Fortunée, 
nous ne sortons pas de la, Mais rassurez-vous. 

M A T H I L D E . 

Me rassurer... 6 quand la voiture de ma lante peut 
rencontrer la nó t re . . quand on peut me reconnaitre,7 

1. Ce n'est e¿c.—No es culpa nuestra. 2, f s í - c e eíc?—¿Sabia yo 
eso acaso? 3. A la eíc.—En hora buena. 4. Pourvu que.—Con tal que. 
5. Cest tout etc.—Es cuanto se necesita para pasearse en coche. 
6. ü/e ra^w/'e?-...—Tranquilizarme... 7. Quand ¿"íc—Cuando se rae 
puede reconocer. 
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me voir avec vous! .. J'en moarrais de honte t-

E D M O N D . 

Impossible qu'eüe nous renconlre. D'abord nous 
sommes partís de París les premiers. Nous avons de 
ravance. ^ Je viens de lire les iois de la poste. Une 
voiture ne peut pas dépasser celle qui la précéde; c'est 
défendu 3 par le réglement. 

M A T H I L D B . 

Maíssi elle parvenaít a nous rejoindre !. . . 4- k mar-
cher prés de nous!... 

EDMOND. 

Alors c'est moi qui luí permeltraís de passer devanl; 
S. el en fermant la caléche, en vous enveloppant dans 

Yolre voíle, dans volre pelisse, 6 qui voulez-vous qui 
vous reconnaisse ? Qui oserait d'ailleurs, " quand je 
suis la, venir regaruer dans raa voiture ? 

M A T H I L D S . 

1! faut done que je me rassure ? 8-
E D M O N D . 

Cerlainement. 
M A T H I L D B . 

Je ne demande pas mieux; 9- car cette idee seulí 
rae faisail une peur... 

1. J'en e t ó . - M e moriría de vergüenza. 2. Nous e íc—Tenemos ven­
taja. 8. D^ncire.—Prohibir, y en otros casos defender. Í . M a i s ele... 
—Pero si llegase á alcanzarnos... S. Alors e í c—Entóncesyo le permi-
tiria pasar adelante. 6. Pelisse.—Abrigo. 7. Qtd e/c.?—¿Quién se 
atrevería por otra parte? 8. I I faut etc. ? - ¿ C o n q u e , es preciso que 
me tranquilice? 9, Je ne etc.—Yo no deseo otra cosa. 
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L S P O S T I L L O N , f a i s a n t c l a q u s r s o n f o u e t e t c l i a n t a n t 
a t u e - t é t e . 

Sonnez, sonnez, cornemuse et rauselte l 

Nous voici arrívés au reíais. 1- (Appeiant.) Ohé ! 
postillón de maiheur!... 2 deux chevaux de caléche. 

L ' A U T E E P O S T I L L O N , a t t e lan t . o. 

Tu es bien heureuxd'élre gai i - eldechanler lou-
jours. (Montantáchevai ) Mol, je n'en ai guére envié. . 
i»- Mfs pauvres clievaux sonl si éreinlés, que ca me 
lend le GCEUr. í» (Leurallongeantun grandcoupdefouet)7. 
Hu ! Bianchet! 8- (La caléche pan au trot ) Je ne sais 
comment nol' bourgeois a le cceur de 9- faire courir 
des beles qui sont dans cet é!al-ía .. í íu I done I . . . 
(second coup defouet.) Ces mailres de posle sont si av i -
des, que pouravoir une course de plus... 1° Hu ! done, 
Blanchfct!... (Troisiéme coup de fouet, suivi de plusieurs autres ) 
Tu sens bien que trois franes de guides, c'est gentil, 
et qu'il faut les gagner. n-

M A T H I L D E . 

Postilion, quel est ce village oü nous venons de re-
layer? ^ 

L E P O S T I L L O N . 

Lleusaint. 

1. Nous ele—llenos aqui ya on el relevo. 2 Poslillun e/c.'—¡Mal­
dito postillón ! 3. Atleler.—Enganchar, 4. Tu es cZc—Eres muy di­
choso con (star alegre. í). Moi, ele.—Yo no tengo muchas ganas. 
0. Sonl etc.—Están tan estropeados, que eso me parte el corazón. 
7. Leur allongeant cío.—Alargándoles un gran latigazo. 8. Bianchet ! 
—¡Blanquito! 9. Avoir le cceur de...—tener valor para.,, 10, Uns 
course de plus .—Vm carrera mas. 11. C'est gentil, c 'c—Es cosa 
bonita, y es preciso ganarlos. 12, Venir de relflí/cr.—Acabar de re­
levar. 
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M A T H I L D E . 

Quoií nous étions a Lieusaint, dans la forét de Sé-
nart! C'est l'endroil oü Henri I V esl venu dinerchez 
le meunier i Michaüd. 

E D M O K D . 

Ah ! vráiment! 

M A T H I L D E . 

Navez-vous pas vu la Partiede chasse de l í e n r i I V ? 
E D M O N D . 

Ou¡; oui... une comedie, aux Francais; mais on ne 
la donne jaraais 2- que les jours de gratis, et je n'y 
vais pas ees jours- lá . N'est-ce pas mademoiselle Mars 
qui joue la belle Gabrielie? 5-

M A T H I L D E . 

Gabrielie? Non, elle ne parait pas dans la piéce. 
E D M O N D . 

Tanl pis. 4- Moi, ce que j'airae le mieux s- dans 
rhistoire de ílenri I V, c'est la belle Gabrielie. Si j-avais 
r é c u d e son temps, 6- je baurais adorée. 

M A T H I L D E . 

F i , monsieur! 

{ . Chez le meunier.—En casa del molinero. 2. Mais on etc—Pero 
no la echan nunca. 3. N'est-ce pas e l e t - ¿ N o esverdad que la señori­
ta ."ars desempeña el papel de la hermosa Gabriela ? 4. Tant pis.— 
Tanto peor. b. Moi, e le—k mi, lo que mas me gusta. 6. Be son 
íemps.—En su tiempo. 

NOTA. L a preposición de, espresando relación de liempo, se tra­
duce en español por en, como se ve en el precedente ejemplo. 

7. F i . mónsieur .'—¡Qué disparate !—¡qué locura!—¡quite Y ! 
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EDMOND. 

Comme vous aimiez Ernest de Walderaar. 

M A T H I L D B . 

fhielle différence / 
EDMOND. 

Elle est loule h. votre avantage, ^ je le sais; car a 
coup sur Gabrielle ne vous valait pas... 2- Elle était 
loin, je le parierais, d'avoir ees yeux si brillanls et si 
expressifs, celte jolie main, et surtout cette taille d i ­
vine. 3-

M A T H I L D B . 

Monsieur... y pensez-vous? 
EDMOND, 

Pourquoi repousser l'amant le plus tendré el le plus 
respeclueux ? N etcs-vous pas a moi... 5- toute á moi ? 

M A T H I L D E , é f f r a y é e . 

Non. . De gráce, 6- éloignez vous... Ne soyez pas 
aussi prés de moi.,, Yous m'avez promis de me con-
duire en Italie? et lanous clevons étre unis. J a i vos 
serments; les avez-vous deja oubliés? 

E D M O N D . 

Non sans doute.. C'es! mon désir el mon espoir le 
plus cher; 7- mais d'ici la 8- me refuserez-vous la g rá -
ce que je vous demande?... Malhilde, monamie... 

í . £ / /egsíe íc .—Está toda en su favor. 2. Car e/c.-Pues indudable­
mente Gabriela no era tan guapa como V. 3. Celte taille divine —Ese 
cuerpo divino, i . Y pensez-vous t—¿Piensa V. en eso? 5. ¡S'éles 
eíc?—¿No es V. mia? 6. De grííce...—Por Dios... 7. C'esí etc.—Es 
mi anhelo y mi mas cara esperanza. 8. Muis d'ici ía...—Pero hasta 
enlónces. . . 
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M A T H I L D E . 

Jamáis. Quand vous me parlez ainsi, vous me faites 
peur. 1-

BDMOND. 

Ehb ien? du moins ne me relirez pas celle main 
que je presse sur mon coeur. 

M A T H I L D E , l a r e t i r a n t avec f o r c é . 

Non, ce n'est pas la ce que vous m'avez promis, 2 
ce que j ' espéra is de vous; et si vousne changez k 1'ins-
lanlde Ion et de manieres... je sens que je vous hais, 
que je vous déteste. 3-

E D M O N D . 

Tardón, pardon ! Comment conserver sa téte et sa 
raison prés d'une femme que i'on adore? 4- l'amour 
ne doit-ii pas excusar les faules qu'il fait commettre? 
Mathilde, m'en voulez-vous encoré? s-

M A T H I L D E . 

Je ne sais... mais restez loin demo¡ , t i e l'autre cóté 
de la voilure. 6 

E D M O N D . 

Yous ne me pardonnez pas I 

M A T H I L D E . 

Cela dépendra de vous. Je verrai . . . 

i . Fai re peur.—Vav miedo. 2. Non, etc.—No, no es eso lo que me 
prometió V. 3. Je sens etc.—Me parece que le voy á odiar y aborre­
cer. 4. Comment ele ?—¿Cómo conservar el juicio al lado de una mu-
gerá quien se adora? o. M'en ele?-Me. tiene V. rencor aun? 6. 
De rantre.—Al otro lado del coche. 
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BDMOND. 

Ouoi! mon amour et raa lendresse... i -
M A T H I L D E . 

Je no veux plus entendre ce mol-lk, 2- et peiige 
d'abord que vous ne m'enparliez plus. 

BDMOISÍD. 

E l de quoi alors vous parler? 
M A T H I L D E , avec impat ienee . 

De ce que vous voudrez... de loule aulre chose.^. 3-
Yous esí-jl doncimpossible sans cela d'élre aimable? 

E D M O N D . 

Non, sans doute. 
M A T H I L D E . 

Eh bien 1 soyez-le. 
EDMOND, embar ra s se . 

Soyez-le... soyez-le... c'est bien aisé a diré. Enco­
ré faul-il un sujét. 4-

M A T H I L D E , f roidement . 

lis SOnt tOUS a YOlre disposilion. (Grandmoment de s i -
lence.) Eh bien! monsieur? 

E D M O N D . 

Eh bien I raademoiselle, je ne sais plus ce que yous 

\ . Tendresse - C a r i ñ o . 2. Je ne e í c . - Y a no quiero oír esa pala­
bra. 5. Be loule aulre r / io se . -üe cualquier otra cosa. 4. C'est 6^« 
flic.-Eso es muy fácil decir. Hay también necesidad de un objeto. 
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me demandiez. i - Mol, je n'ai pas l'habitude de faire 
de l'esprit 2- en courant la poste. Et tenez, tenez, 3' 
voici, gráce au ciel, les clochers de Melun. (A part.) Ce 
n'est pas rnalheureux. 4-

L E P O S T I L L O N . 

Monsieur va-t- i l k l a poste ou á T a u b e r g e ? 3-
E D M O N D . 

A l'auberge, et ci la meilleure. (A Maihiide.) N'est-ce 
pas? 

M A T H I L D B . 

Y pensez-vous? 6- nous arréter ici, quand ma tante 
est peut-étre k une lieue de nous, et quand le moindre 
retard peut nous faire perdre lavance que nous avons 
sur elle! 7-

EDMOND, avec l iu rneur . 

I I faut cependant déjeuner. . . carenfin,ne pas dor­
mir, ne pas manger, c'est le moyen de se rendre ma-
lade. 8. 

M A T H I L D B , s é c i i e m e n t . . 

Peu m'importe l 

E D M O N D , se r eprenan t . 

Ce que j 'en dis, c'est pour vous. 9-

1. J e ne sais etc.—Ya. no sé lo que me pedia V. 2. Paire de l'es-
pri/.—Hacer alarde de hombre de genio. 3, E t tenez, tenez.—Y mi­
re V. , mire V. 4. Ce n'est etc.—No viene esto mal. 5. Monsieur e tc . l 
— ¿ V a V . á la casa de postas ó á la posada? 6. Yfenzez voust— 
¿Piensa V. en eso? 7. L"avance etc .!—¡hz ventaja que le llevamos.! 
8. Cest le etc.—üs un medio para ponerse malo. 9. Ce que etc.— 
Solo lo digo por V. 
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M A T H I L D B . 

Cela m'esl égai, je n ai besoin de rien. • 
BDMOND. 

C'est fort heureux, 4- mais moi... 

M A T H I L D E . 

Vous déjeunerez en route. Diles au postilion d'ar-
réler. 2-

EDMOND. 

Comme vous voudrez. (A p a n ) C'est fort agréable ! 
3-douze lieues sans sorlir de voiture... Je suis déjá 
brisé.4 (Haut-jPoslil lonJ'aichangéd'idée; a la poste! .. 

M A T H I L D B . 

Yoici justement3 des femmes qui viennent vous of-
frir dans leurs corbeilles des gáteaux et des fruits. 

HOMMES E T E E M M E S D U P E X J P L B , en tourant 
l a v o i t u r e pendant qu 'on r e l a i e . 6. 

Mon beau monsieur, — ma belle dame, — ét ren-
nez-mo¡.7- — Des gáleaux loul chauds, 8 — l i s sor-
lent du íour . - - Des beües poires de beurré, 9 — 
du beau chasselas... 10- vrai fonfainebleau. 

EDMOND. 

Oui, du fontainebleausur la route de Melun, ce n'est 
pas le chemin. 

1 C'est etc.—Es \ . muy dichosa. Diles etc.—DV¿Ü V. al posti­
llón que pare. 3. C e s l ele !—\Qué delicias! 4. Je suis ¿íc—Estoy 
ya molido. S. Foid d e — V é ahí precisamente. 6. Pendant qu'on re ­
l a i e — W é n l r a s q m se r c k \ a . 7. E l r ennez -moi—Cómpreme Y . a l ­
go. 8, Des gáteaux cíe—Tortas calenlitas. 9. Des beües ele—He­
lias peras mantecosas. 10. Du beaitelc —Hermoso albillo. 



L'A!NTIGALICÍSME. 
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11 est bien múr, goútez-y plutót. h 

EDMOWD, en m a n g e a n t a v e c du p a i n . 

Vérilable verjus... 2- Avec un peu d'eslragon, ce­
la ferait d'excelíent vinaigre d'Orléans. Moi qu¡ déjeu-
ne toujours avec des rognons á la brochelte ou des co-
quillcs á l a íinanciére! 3-

M A T H I L D E , avec i r o n í a , 

Voila un grand malheur... 
EDMOND, avec l i u i n e u r . 

Non, maisj 'y suis habitué, 4- e l 11 es l toujours pé-
nible de changer ses habitudes. (Avec ¡mpaiience au pos­
tillón, qu¡ s'approche leohapeao bas.) s Ou'esl-ce qu'il Yeut 
encoré celui- lá? 6-

L E P O S T I L L O N . 

Une poste Iroisquarls, mon bourgeois . 

E D M O N D , l u i jetant . de Targen t . 

Encoré é t re d eran ge ! 7- poste trois qnarfs .. Huil 
franes soixanle-quinze cen'imcs Tiens, voilá dixfrancs; 
c'est un franc vingl-cinq de payé. 8-

L E P O S T I L L O N . 
Huit franes soixanle-quinze! ca ne melírait Ies 

guides qu a quarante sous. 9- Je croyais que monsieur 

i . Goúlez e/c —Pruélielo V. antes 2. Vérilable Í/C—Verdadero 
agraz. 3. Avec des etc.~Coa riñones asados ó sabrosos mariscos. 4. 
Y élre habitué.—Eslür acoslunnbrado á ello 5 l e chapean bas.— 
Con el sombrero en la mano. C 0 " ' ^ ' - ^ ? ^ Qué quiere ese 

aun? 7. E m o n etc!-} Ánn tener que sufrir imperllnencias! 8. Tiens, 
eíc —Mira, ahí van diez frsncos; queda adelantado un franco con 

veinticinco. 9. Je croyais eíc—Creia quedaba V. tres francos... 
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donnait Irois francs.... Mon camarade me l a dit. 

EDMOND, b rusquemen t . 

Oui, quand je suis conlent. 

L E P O S T I L L O N . 

I I me semble que monsieur doit l 'élre. 

EDMOND. 

Joliment! avec un déjeuner pareii. ^ (S'adressant»« 
second postillón.) Allons, á chevaí. 

P R E M I E R P O S T I L L O N , á par t . 

Ilparailqu'il n'eslpassi amoureuxqu á l ' au t re reíais. 

EDMOND, c r i a n l a u d e u x i é r a e pos t i l i on , q u i est deja 
p r é t á p a r t i r . 2. 

Un franc vingl-cinq de payé 

P R E M I E R P O S T I L L O N . 

Yous rae les laisserez bien pour boire ! 3 

E D M O N D , avec colera . 

Du lout, 4 ( c m n i M'autre postilion.) el en roule í 

P R E M I E R P O S T I L L O N . 

Ah ! raon bourgeois .. 

M A T H I L D B , avec impat ience-

E h ! monsieur, donnez les-lui, et'qu'il se la'sc. s 

1 JoliritenÍ'l—\Üacho 1 con semejante almuer/o 2. El re prét á 
paríiV. —Estar dispuesto á marchar. 3. Vovsetc.—Ya me los dejará 
V. para beber. 4 Du tonl. — De ningnn modo. 5. E h ! Monsieur. 
f íe—Vamos! hombre, déselos Y. y que se calle. 
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EDMOND, avec empor tement i . 

Mon Dieu ! ce n'est pas pour la valeur; 2. mais sí on 
se laisse faire la loi par ees gens-Iá. . . (AUposti l lón.) 
LaiSSe-nOUS en repos-3- (A l'autre postillón qui esta cheval.) 
En route et bon train. 4-

P R E M I E R P O S T I L L O N , á son camarade , a u m o m e n t 
o ú l a v o i t u r e par t . 

V a á Ion aise... Ne faut-il pas tant se presser s-
pour un commis-Voyageur qui enléve une danseuse? 

EDMOND, met tan t l a tete l io r s de l a v o i t u r e . G. 

Qu-est-ce qu'il a d i t ? 

M A T H I L D B , toute rouge de c o l é r e . 7. 

Yous I'entendez, monsieur; m'exposer á un affront! 

EDMOWD, pendant que l a v o i t u r e rou le . 

Postilion, a r ré tez . . . je v e u x apprendre a vivre a ce 
d r ó l e , 8- votre camarade. 

M A T H I L D E . 
E h ! monsieur, i l est inulile de vous arréler pour 

cela, el de nous relarder encoré. 

E D M O N D . 
Malheureusement, on ne peut pas se commettre 

avec une espéce pareille; 9- sans cela j 'aurais élé Irop 

i . Ave e íc—Incomodado. 2. Non Z)ÍCM/eíc.—¡Caramba.' no es 
por el valor. 5. Laisser en repos.—Dejar en paz. 4 E n route etc. 
— E n marcha y á buen paso. S Va a Ion ele.—Anda á tu gusto., 
no hay que darse tanta prisa... 6. il/eí/aní etc.—Asomándose á la ven­
tanilla. 7. Toule efe—Muy encoltrizada. 8. Ce dróle.—Ese tuno. 9. 
Mal/ieureusemenl eíc—Desgraciadamente uno no se puede compro­
meter con semejante canalla. 
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heureux ^ de le chátier comme il le mérüe . . . mais 
c'est une lecon pour l'avenir. J a i élé trop généreux 
aveceux, et désormais 2- je les paierai selon la nou-
velle ordonnance, un franc cinquante centimes. 

M A T H I L D E I . 

Pour qu'ils vous ínjurient encoré. 
E D M O N D , s ' é c l i a u f f a n t . 5. 

Jevoudrais bien le voir.'4- Qu'ils s'en avisenl, s-
je m'en plaindrai a monsieur de Villeneuve, le direc-
leur général, avec qui j ' a i diñé cbez monsieur deMont-
bel. Quediablel un franc cinquante cenlimes, c'est t rés-
raisonnable; el puis c'est le réglement de poste, c'est 
la loi; el sous un gouvernement conslilutionnel je ne 
connais que la loi, i l faul la faire exéculer. 

M A T H I L D B , a v e c i r o n i e . 

Yous avez raison; onygagne loujours. 6-
E D M O N D , s ' é c l i a u f f a n t . 

Comme VOUS diles ! (Apres uninstantdesilence.) C'es.t 
une vilaine ville que Melun. 7-

M A T H I L D I C , f r o i d e m e n t . 

Tres-vilaine. 
E D M O N D . 

Et on n'ensort pas comme on veut. 8- Yoyez done 
quelle montéel elle n'en í inirapas. 9-

1. Sans cela etc.—A no ser así, me hubiera alegrado mucho. 2. Et 
(íesomffis...—Yenadelante .. 3. 5'ec/¿íZM/fanf.—Acalorándose. 4. J e 
eíc—Ya quisiera yo verlo. S. QuHls ele—Que se les ocurra. 6. 0?J 
y etc.—Siempre se gana en ello. 7. C'est une eíc. —Melun es una 
ciudad fea. 8. E l en n'en etc.—Y no se sale de ella como se quiera. 
9. Voyez done eíc—Mire V. qué subida! es interminable. 
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M A T H I L D E . 

Ouí; el la voiture vasi doucernent... (Elle M i i i e J ^ 

E D M O N D . 

Qu'on sendormirail. Je vois que vous en avez en­
vié 2' 

M A T H I L D B , b a i l l a n t p lu s fort. 

C'est possible, 
E D M O N D . 

Ne vons génez pas. 3- (A pan.) Je I'aime autant; 
cela me clispensera de faire laconversalion. ( L a re-
gardant ijendanlqu'elfe s'endort.j Elle est joüe ainsi. . . fi­
gure charraanle, air dislingué, el une léíe si romanes-
que!. . . . c'est, délicieux. Par exompU', un peu bé-
gueule el voionlaire... 6- Ce n'osl pas sa faute; on 
Ies éléve si mal 7- (ians ees pensionnats... Heureuse-
ment elle n'a encere que seize ans, el quand elle sera 
ma femme, je refera! 8- son éducation, parce que, si 
elle a des défauts, elle a aussi des qualités solides: 
deux cent milie livres de rente pour le moins. Aussi 
depuis un an je n'ai épargné ni mes soins ni mapeine. 
9 (Báiiiant J Les héritié' es deviennenl si rares 10 main-

lenant ! Les pairs de Franco nous les enlévenl lou-
les; et comme dans la vio on n'a jamáis qifune occa-

1. J?aií/í?r.—Cosle/ar. 2. Qu'on f/c—Que escita á dormir. Ya veo 
que tiene V. ganas. 5. Ne rovs etc.—Rose haga V. violencia, i . Je 
l'aimc ele ~ Mas me vale así. ti Cela c íe—Eso me dispensará de 
hablar. 6. Var exemple,elc.—Con todo, es algo gazmoña y volun­
tariosa. 7. On les ele—Se las educa tan mal. . 8. fií/air^.-—Refor-
mar. 9. Aussi ele.—lié aquí p irque de un año á esta parle no he 
omitido ni cuidados ni penas. \Q. Les héritiéres etc.—las herederas 
van quedando tan escasas.,.. 
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sion i - de faire fortune, si on ne la saisit point... % 
(Fermant les yeux ) Non pas que je sois dissipaleur Olí 
dépensier, moi; j ' a i pour largent une affection désin-
léressée; je raime pour lui-méme, et j ' a i de la peine 
a m'en détacher. 3- Cependant, quand j 'aural deux 
cent mille livres de rente, ii faudra bien se monlrer. 

(Commencantas'endormir.) Voill-ds élre étonnés ail 
café Tortoni 1 Je lear donnerai adlner une fois par 
semaine; j 'achéterai le petit hotel de la rué Chanterei-
ne; c'est un bon placemenl; 6- et le landau dont The-
rigny veut sa défaire, il n'a pas servi- . . et je l 'aché-
terai... comme d'oc... casion. 7-

II s'assoupit; 8. la caléche cominue á rouler pendant plusieurs 
licúes, et les deux amanls dorment íi colé l'un de l'aulre. Edmond 
s'éveil'le seulement aux reíais du Ghatelet, de Panfou et de Fos-
sard, pour payer les postillón^ selon l'ordonnance, ce qui les fait 
n.urmurer.) 

MATUILDE, s'éveillant b un jurón trés-prononcé 9. da postillón. 

Qu'est-ce9... Qu'y a - l - i H 10-

EDMOND. 

Rien, chére amié . . . dormez toujours, ^1-je vous 
éveillerai quand il y auraquelque chose de remarqua-
ble, quelque beau point de vue. ( A p a r t i u i . ) I I est 

1. On n'a eic—No se tiene nunca mas que una ocasión. 2. S i on 
cíe —Si no se aprovecha... 5 Je l'aimeelc.—Me gusta por lo que 
vale, y me dá pena el desprenderme de él. 4. I I faudra c íe—Bien 
será preciso manifestarse. 5. ¡Vont-i lsctc /—¡ Qué pasmados se van 
á quedar en el café Tortoni! 6. C é d e l e — E s v o . buen negocio. 7. 
E t je eic .—Y lo compraré... como de lan... ce. 8. S'assoupir — 
Adormecerse.... 9. S'ei)d//awt eíc—Despertándose á un voto muy 
enérgico. 40. Qu'esl ce ?.. e l e — i Qué es eso? ¿qué hay? i 1, Dor­
mez e/c—Continúe Y. durmiendo. 
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lemps que nons arrivions, car je suis rompu. ^ C'est 
pnnuyeux delre enfermé loute une journée dans une 
boíte roulanlel 2- Postillón, á combien sommes-nous 
de Paris ? 

L E P O S T I L L O N . 

Yingt-deux a vingt-trois lieues. 

E D M O N D . 

Que cela i 5-

L E P O S T I L L O N . 

Nous serons a Montereau dans une peliledemi-heu-
re, 4- et du haut de la montagne vous verrez, avant 
le coucher du soleil, l5- la deséente, qui est magni­
fique. 

E D M O N D . 

C'estbon, cest bon... valoujours; i l ne faulpasque 

cela t 'arréíe. c- (La voiture continué á rouler.) 

M A T H I L D B , r é v a n t . 
Ma lantel mon pére! me pardonnerez-vous? 

E D M O N D . 

L a voih\ dans des revés de famille. 

M A T H I L D E . 

Mon pere ! mon pére ! . . . (s'éveiiiam.) Oü suis-je? 

i . Car de—Porque ya estoy molido. 2. Une de—Una caja am­
bulante! 5. Que c e l a l — ] ^ á a más que eso! i . Dans etc.—Dentro 
demedia hora corta. 5. 'Ai'owf de—Antes de la puesta del sol. 6. 
Va loujours; de—No dejos de anclar; j or eso no te has de parar. 7. 
L a voilá de—Héla ahi ensueños de familia. 
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E D M O N D . 

Prés de moi, chére amie. 

M A T H I L D E . 

A h ! c'est vous, monsieur? 

EDMOND. 

Oui... el nous approchons de i - Mcntereau. 

M A T H I L D E . 

De Montereau!... C'est lá, si je m'en souviens, que 
ma lante m'a dit 2- q \ ú m de ses fils avait été blessé. 
(Regar.lant le paysage qui l'entoure ) All I monsieur, üion-
sieur, regardezdonc .. (Avecenthousiasme.) Quelleadmi-
rable vue! quel magnifique tableau ! cetle ville quiest 
iásous nospieds.. cessuperbes prairies oü serpenlent 
ees eaux qu'on retrouve á chaqué instanl el qui an i -
menl le paysage! 

EDMOND, 

Quelle est c eüe riviére? 

M A T H I L D E , 

Cetle r iviére? . . . 11 y en a deux. 

EDMOND. 

Deux á la fois!.. . c'est duluxe. E l lesquelies? 

M A T H I L D E . 

C'est dans toulesnos géographies; M'onne el la Sei -
ne, qui se rejoignenl h Montereau Ne le savez-vous 
pas? 

i . Approcher de...~AceTCüne a . 2. C'esl lá etc.—Mi. si Lien 
me acuerdo, me dijo mi lia .. 
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ÉDMONB. 

Non; ma foi 1 

M A T H I L D B . 

Postillón, pas si vite; á r r é t ez . . . que je contemple 
encoré ce spectacle. 

L E P O S T I L L O N . 

N'est-ce pas que c'est beau? 2- c'est sur la hauteur 
oü YOUS é t e s q u e l a i t l a r m é e francaise, 3- quandlesau-
tres sont venus nous altaquer. 

M A T H I L D E , é c o u t a n t avec i n t é r é t . 

Vraiment ? 

L E P O S T I L L O N . 

Yous voyez cet arbre qui a élé coupé par les bou-
lets... il n'en reste maintenant que le tronc 4-

M A T H I L D E . 

C'est peut étre la que mon cousin a été blessé. s-

L E P O S T I L L O N . 

Yoilájuslement oü était laulre avec sa redingote 
grise et sa lunelte d'approche. 

E D M O N D . 

Qui?-. . Bonaparte? 

i . Non, mafoi!—¡ No á fé mia I 2. N'est- ce pas e t c? - - ¿Ko es ver­
dad que es hermobo ? 3. C'est sur elc.—r.n la altura en que se^en-
caentra V. estaba el egércilo francés, i . ¡I n'en c íe—No queda ya 
de él mas que el tronco. C'est ele.—Quizá mi primo fué heri­
do allí. 
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M A T H I L D E , avec ch.aleur. 

105 

Oui, i 'empsréur. . c'est la qu4il lutlail seul ^ con-
tre loule FEurope coalisée. 

L S P O S T I L L O N . 

Les iulrichiens au-devanl du pont... el quand íes 
balteriesfrancaisesont comraencókronfler, 2- fs'échauf-
fantj fallait VOIF 3- c o m m 3 ilsont dégringolé.. . *• com-
me ils ont repasséle pont, 5 cesch lemáaKai se r l i c s . . . 
E l quand le prince de Wurteüiberg el sa cavalerie se 
dispersaient dans la plaine... 

M A T H I L D E , s ' an imant . 

Oue ce devait élre beau 1 6- je crois les voir d'ici. 
et YOUS, vous les avez vus réellemenl ? 

L B P O S T I L L O N . 

Mieuxqiie ca. . j V é t a i s . . . 7- donl ja i euThonneui 
8- de recevoir un biscaíen 9- dans la jambe... ce qui 
m'empéche d'aller a pied .. voilk pourquoi je suis a 
ciieval.. Ne vons penchez pas comino ca, ma bolle 
dame... la desconté esl rápido, el j ' a l peine a reteñir 
mes chovaux .. ü h a í . . . ohaí l QuoiquM soit bien 
vieux. . mon bricolier a trop d'ardeur.,. I0- C'est un 
ancien hussard de la gardo .. Doucement, doucement, 
u Marengo, il n'y a pas de bon sons pour un vieülard 

i . Cesl la e íc—Xqm lucbaba solo. 2. fio/z/teí-.—Disparar (Su 
sigaiticado recto es roncar.) 5. Fa l la i t (Por, ü fallait) voir.—lira 
digno de verse. 4 Comme cío.—Como tomaban las de Villadiego... 
b Commenl e íc—Como volvían á pasar el puente... G. Que ce de-
mi l e /c /—¡Qué hermoso debia estar! 7. Mievx qurQa... e/c—Mejor 
aun; pues yo me encontraba... 8. Donl f u i í í c—Tor cuyo motivo 
tuve el honor... 9. Un biscaten.—Vn balazo. 10. Mon elc.—M\ ca­
ballo de varas tiene demasiados bríos. M. Doucemeiil, ele —Drsp') 
ú o , despacio. 
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d'áge córame toí . . . i - L a . . . l a . . . ¡1 n'y a plus de T á n ­
ger... Nous voilá sur lo pont .. un fameux pont, qu¡ 
n'est pas fait d'hier. 2-

BDMOND. 

On levo i í . . . 11 esl assez vieux. 

M A T H 1 L D E . 

Je le erais bien... ie p0nt f|e Montereaul ( A E d -
mond.) C'est la que le dúo de Bourgogne, que Jean yans 
Peur a été assassiné.. . 4 N'ést-ce pas/* 

E D M O N D . 
Cest possible... (Apart ) Est-ce ennuyeux de voya-

ger 5- avec une femme savanle ! . . . 
M A T H I L D B , á par t . 

Quel ennui de voyager avec quelqu'un qui ne sent 
rien et qui ne sait rien ! 6-
(Elle garde le silence et reste plongée dans ses réflexions. Edmond 
a aussi l'air de méditer, mais il ne pense ü rien, et fredonne un 
air 7. de la Gazza . La caléche roule toujours, et on arrive au re­
íais 8. de Villeneuve-Ia-Guyard. Méme silence jusqu'a celui de Pont-
sur-Yonne.) 

BDMOND, sau tan t a "bas de 9. l a v o i t u r e . 
Quel bonbeur! j ' a i cru que ce dernier reíais n'en fi-

nirait pas. (A un postillón qui est assis tranquiliement sur un 

\ . I I n'y a etc.—Xo es bastante juicio pora un viejo de tu edad. 2. 
Qai n'est e¿c.—Que no se hizo ayer. o. Je le ele.—Ya lo creo. 4. Cest 
lá etc.—Ahí fué asesinado el Duque de Borgnña, Juan sin miedo. 
5, Est-ce enrimeux etc.'—i Qué molesto es el viajar...! 6. Quel eu-
nui ele..!—\ Qué fastidio viajar con uno que no siente ni sabe nadal 
7. 3/ais í7 ¿/c—Pero no piensa en nada y tararea un canto... 8. L a 
c alee he etc.—La carretela continúa andando, y llegan al relevo. 9. 
Sauter a bas de. .—Apearse de... 
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bancdevantia porte.) Eh bien ! tu nenous vois pas arriver? 
nous sommes pressés; 1- vite, des chevaux! 

L E P O S T I L L O N , t r anqu i l l emen t . 

U n'y en a pas. 2 
B D M O N L . 

Comment, pas de chevaux ? 

L E P O S T I L L O N . 

11 a passé, il y a trois heures, une famille anglaise, 
irois Yoitures de poste, dont une pour lesfemraesde 
chambre, 5 et Taulre pour Ies chiens de cbasse. 

E D M O N D . 

Qu'est-ce que cela si^nifie? 4-
U N J E U N B H O M M E , en redingote , a s s i s p r é s 

" du pos t i l i on 5. et fumant u n c igare . 

Qu'il vous a dit vrai , 6- monsieur... I I n'y a plus 
de chevaux; mais ils voot revenir d'un inslaiíl a l ' au -
ire, et vous les aurez. 

EDMOND. 

Croyez-vous que je sois volre dupe? '7- Yous les 
gardez pour d'autres, et la preuve, c'est que j ' en 
vois d'ici, dans volre écurie. 

L E P O S T I L L O N . 
C'est pour lecourrier de la malle, el ceux-lá on ne 

peut en disposer. 8-

i . E l r e pressé.—Tener prisa, 2. I I n'y etc.—No los hay. 3 Dont 
une.—Entre ellos uno era para las doncellas. 4, Qii'est-cz eíf?—¿Qué 
quiere decir eso? 5. Un j eme /¡ommfi, eíc.—Un joven, con levita, 
sentado junto al postillón. 6 Diré «roi.—Decir la verdad. 7. E l re 
la dupe de quelqu'un.—Ser juguete de alguno. 8, E t ceux-lá etc. 
— Y de esos no se puede disponer, 
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EDMOND, d 'un ton i m p é r i e u x . 

Peu importe, vous lesatlellerez a í ' inslant. 

L E J B U N E H O M M B . 

Ce n'est pas possible. 

L E P O S T I L L O N . 

Je vous altellerai plulót vous-méme. i 

E D M O N D , s ' é c l i a u í f a n t . 

QtTest-ce que c'esl que des insolenlsel des drélés 
pareils! 2-

M A T H I L D B , dans l a v o i t u r e . 

De gráce, 3- monsieur Edmond, calmez-vous. 
L E J E U N E H O M M E , a u p o s t i l l ó n . 

Élienne, vous avez eu tort d'injurier monsieur... 4-
el vous devezparler honnétement s- a tout le monde. 

E D M O N D , les m e n a c a n t . 

Ces canailles-ik ne savent pas a qui ils onl afíaire, 
í et je leur apprendrai la politesse k lous. 

L E J E U N E H O M M E , f ro idement . 

Pas si haut, 7- monsieur .. pas lant de bruit. . S i , 
malgré 8- mes excuses/vous n'eles pas salisfail?. . . 

1 Jevouse lc .—Hihsh ién le engancharé á V. mismo. 2. Qtiesí-ce 
cíe /—¡Ilansevisto insólenles y tunantes como esos / 3. De g rácé l 
—1 Por Dios! 4- Avoir tort ^...—Proceder mal en .. hacer ú obrar 
mal en... 5. nonnélemenL—Decenlemcnle. 6. Ces cana i l l e s - ¡á etc. 
—Esos canallas no saben con quien tratan. 7. Pas si hant.—No tan 

'•»Uo. 8. Malgré —.\i>esAT de. 
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EDMOND, avec hau teur . 

Non, sansdoute... et s'il yavait ici quelqu'un h. qui 
il fút possible de parler sans se comprometlre... 
L E JETJNB HOMME, tou jours d 'un ton daux: et p o l i . 1, 

On'h cela ne tienne, monsieur... 2' Je ne suis que 
le tilsdu maílre de poste, maisj'ai élé.officier. 

E D M O N D , etonne. 

Qu'ést-ce que c'est? 3-
L E J E U N E HOMME, o u v r a n t sa redingote , et l u i 

mont ran t l e r u b a n de l a L e g i ó n d 'honneur . 

Et ceci doit vous prouver que j e n ai vu de prés 
d'aussi terribles que vous. 4-

EDMOND, d 'un ton r a d o u c i . o. 

Je ne dis pas non, monsieur... et sans la person-
ne 6- que j'accompagne et que je ne puis abandon-
ner... sans Tobligation oü je suis de conlinuer mon vo-
yage... 

L E J E U N E HOMME, se r a s s e y a n t t r anqu i l l emen t , 7. 
et fumant son c igare . 

Comme vous voudrez. 

EDMOND, se r app roc l i an t de l a v o i t u r e o ú est M a -
tMlde . 

Ah ! si vous netiez pas l a . . . Mais vous senlez bien 

1. D'un ton etc. —Con lono afable y fino. 2. Qa'á cela ele—Que 
eso no sea motivo, caballero .. 3. Qu'est-ce que c'esí?—¿ Qué es eso? 
4. Que f e n a i etc.—Que los be visto de cerca tan terribles como V. 
3. D'un ton etc.—Con tono templado. 6, E t sans etc.—Y á no ser 
por la persona... 1. Se rasseoir I ranqui l lemeí i t—\o\ \e rse á sentar 
tranquilamente. 



"m L'ANTIGALICISME. 

que, i quand d'un instant á l'aulre votre tante peut 
nous rejoindre, il n'y a pas moyen de s'engager dans 
une querelle 3. qui nous retarderait encoré. 

M A T H I L D E , f ro idement et avec i r o n i e . 

Vous avez raison... Je vous reraercie 3- de ce que 
vous faites pour moi... d'autanl que c'eút été inuti-
le; 4- car voici des chevaux qui reviennent. 

BDMOND. 
C'est juste. 

L E ÍE^UNB H O M M E . 

Vous voyez bien; monsieur, que nous ^ous avious 
dít la vérité. 

E35MOND. 

I I suffit... et je reconnais la loyauté de votre con-
duite... car, entre nous autres gens d'honneur... A l -
lons, postilion, est-ce a t t e l é? 5 

L E P O S T I L L O N . 

Oui, monsieur. 

EDMOND, a p r é s é t r e m o n t é en v o i t u r e , et s a l u a n t le 
j e u n e l i o m m e . 

Adieu, mon cher... jerepasserai avec plaisir. 

L E J E U N E H O M M E . 

Comme \ous voudrez. 6 

i . Mais vous ele—Vero ya cococe V. que... 2. S'engager dans 
une querelle—Comprometerse en una pendencia. 3. Remercier.— 
Dar las gracias, i . D'aulant que e/c.—Tanto mas que hubiera sido 
inüiil. 5. Est-ce fi/üeíé.?—¿Está enganchado? 0. Comme e l e — C Ü -
mo V. quiera. 
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TOTJS L E S P O S T I L L O N S . 

Bon voyage! 

(La voilure part au grand galop, et au railieu des éclats de rire des 
poslilloas. i . ) 

BDMOND, u n peu enabarrasse, 2, et a p r é s u n i n s t an t 
de s i l ence . 

Nons avons perdu la un temps p r é c i e u x ; car i l y a 
encoré Irois grandes lieues d ' ic i a Sens, et voici le 
soir qui arr ivé. 3-

M A T H I L D E . 

Peu importe . . , On peut voyager l a n u i l . 

SlDMÓlvíD. 

Je ne le souffrirai point. . . pour vous d'abord... 5 
pour\ 'Otre s a n l é . . vous devez é l r e f a t i guée , et moi 
auss i . . . Et pour tout l'or du monde, j e ne ferais pas 
quatre lieues de plus. 6-

M A T H I L D B . 

Quoi! vous voulez vous a r r é l e r á Sens ? 

E D M O N D . 

Oui, sans doute. 

M A T H I L D B , avec effrol . 

Et raa tanle? 

1. E í a u nsilieu elc .—\ entre las carcajadas de los poslillones. 2, 
Un pea e/c—Algo turbado, o. Car i l y a e/c—Pues hay aun tres 
leguas mortales de aquí á Sens, y ya anochece. 4. Onpculelc.—Sc 
puede viajar de noche. S. Po^r d c . - P o r V. en primer lugar... Ó. 
Je ne eíc —No andaría cuatro leguas más. 
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E D M O N D , g r a v e m e n t . 

Yolre lanle est une personne raisonnablé, qui pen­
se qu'apres trente líeues de poste on a besoin dJun bon 
tót'i- el d'irii bonsouper... et nous devons pensercom-
me elle. 

M A T H I L D B . 
Et si elle nous rencontre? 

BDMOND. 

Je Ten défie.,. 2- Ne savons-nous pas ou elle loge^ 
A TEcu de France? QJesl-il pas vrai? 

M A T H I L D E 
Certalneraent. 

E D M O N ü ; 

E h bien ! il n'y a pas que celle auberge-la dans la 
Ti l le . . . Postillan, la meilleure auberee aprés celle de 
L'Ecu? 5-

L E P O S T I L L O N . 

L'hótel de l'Europe, oü Ton est au moins aussi 
bien. ^ 

E D M O N D . 
Je parle qu'on y est mieux... Postillón, a rhótel de 

l'Europe.. c'est la que nous descendrons. 5-

M A T H I L D E , i n s i s t an t de n o u v e a u et les l a r m e s 
aux: yeuxL. 6. 

Maís, mcnsieur. . quandje vous prie en gráce . . . 7-

\ . Ona ele. —Se tiene necesidad de buena cama. 2. Je Ven etc.— 
Yo le apuesto que no. 3. La meilleure ele — i l a mejor posada des­
pués de la del Fscudo? 4. OM l'on e/c—Donde se está, cuando me­
nos, tan bien. 5. V e s l la eic.—k\\\ nos apcarémos. 0 E t l es ele — X 
con las lágrimas en !os ojos. 7. Quand ele -Cuando le suplico por 
^avor... 
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E D M O N i ) . 

G'esl iimlilé .. je suis volre chevalier, volre pro-
tecteur, et je dois en dépit de vous-méme veiller sur 
vous .. 1 Que diable! je suis courbaluré, ainsi voua 
devez l'élre .. 2- E l vous n'avez rien prisaujourd'hui, 
Yolremain est brúlante, vous avez la fiévre 

M A T H 1 L D E , avec é g a r e m e n t . 

Je crois quoiii.. . mais je l'ai voulu.. mon sort est 
lixé... el quand j 'en devrais mourír,. j 'aime mieux fuir 
que de 3- m'exposer aux regards et aux reproches de 
ma laate. 

EDMOND. 

Yoilíi de vos exagéralions ordinaires ! il n'y a pas 
moyen deraisoaner avec vous . D'abord, chére amie, 
vous ne mourrez pas; et ensuite, meltons les choses 
au pire... 4- vous renconlreriez volre tanle, et méme 
3- volre pére, qu'esl-ce que cela ferait mainlenanl V 
6- Rien ne peut empécher que vous ne soyez partie ce 

malin de París , avec mol- e iHé le -k - t é l e . . 7-dans 
une chaisede posle . Et pour l'honneurde la faraille, 
pour volre réputa l icn . . . 11 n'y a que le mariage... un 
bon m aria ge. 

M A T H I L D E , a pai't, avec douleur . 

I I ne dilque Irop vrai . 8-

K E l je dois etc.—Y debo á despecho de V. misma velar por V. 
2. Je suis ele—Yo estoy tronchado, V. también debe estarlo... o. 
M quand fen e l e — Y aunque debiera morir, prefiero huir á... 4. 
Et ensuite, e l e — Y luego, supongamos lo peor... o E t mime.— 
í aun. 6. Qu'est-ce eJc.—¿ Qué imporlaria eso ahora ? 7. En lele á 
(^ .—A sólas. 8 /í dií f/c—Harta verdad dice. 
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EDMOND. 

Voilá que vous pleurez... ce n ' e s t p a s l á répondre . . . 
í-Maíhilde, Mathilde!. . Allons, elle sanglole main-

tenanl. (A partj Dieu ! que c'est ennuyeux les petites 
filies! 2- (Haut; Vous tlétoarnez la lele . Vous ne 
voulez done plus ni 3 me voir ni me parler ? 

M A T H I L D E , d'une v o i s : é t o u í f é e . 4. 

Non, non, laissez-moi. 

BDMOND. 

Comme elle voudra. Aussi bien, i l n ' y a plus á dc-
í ibérer . . . s- Nous voilá aux porles de la vil le, qui me 
parait forl bien, autant que robscuri lé 6 perraet de 
distinguer. A peine neuf heures, el pas une lumiére ! .. 
Toul le monde est déjá endormi .. Que c 'es tamu-
sant decoucheren province!... 7- Mathilde, Mathilde. . 
Elle ne me répond pas. Esl-ce qu'elle se trouverait 
mal de fatigue el de besoin? C'eslsa faute, avoir vou-
lu faire trente lieues sans rien prendre ! 

L E P O S T I L L O N , s ' a r r é t a n t devan t une grande porte, 
e t f a i s a n t c l a q u e r s o n fouet. 

Ohé! ohé ! la pm-te ! 
[Les portes de l'auberge s'ouvrent; la caléche entre dans la cour, 

8. lamaitresse d'auberge et ses servantes entourent la voiture. 
Edmond prend entre ses br.is Mathilde, qui est á moitié évanouié, 
et dont il cache la figure avec son voile ) 9. 

1 Voilá que etc.—Ya llora V . . . éso no es responder .. 2 Que c'est 
etc.—¡ Qué fastidiosas son las muchachas ! 5. Vous ne etc.—¿ Conque 
ya no quiere V. ni.. .? 4. trunevoix ele—Con voz sofocada. 5. Aus­
s i bien, etc.—De lodos modos, vano hay que deliberar... 6 Áulanl 
etc.—En cuanto la oscuridad... 7. Quec'esl eíc.—jCuán divertido 
es el pernoctar en provincia ! 8. L a caléche etc.—La berlina entra en 
el patio, 9. Qui est ¿i e/c—Que está algo desmayada, y le tápala 
cara coa e! velo. 
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L A M A I T B E S S E D ' A U B E R G B . 

" Madame parait áouffrante. ^ 

BDMOND. 

Oui, ma femme est un peu indisposée de la roule... 
Une chambre. 

L A M A I T R E S S B D ' A U B E R & B . 

A deux Vús? 2-

EDMOND. 

Certainement... 

L A M A I T R E S S E D ' A U B E R G E , c r i an t . 

Calherine, le numéro 2. 

C A T H E R I N E . 

Oui, madame. (ÉciairanU Par ici , monsieur, par ic i . 
(Une chambre a deux lits, une cheminée, un canapé, une table.— 
Portes a droite et a gauche ) 

EDMOND, posant Math.ilde s u r u n c a n a p é . 5. 

Ce ne sera rien.. . voilá qu'elie revient h elle . . Y i -

te, du feu! 4-

C A T H E R I N E . 

Yous voyez qu'on est en Irain de ráll i imer. 5-

E D M O N D . 

Et a souper i c i . . . pies de la cheminée. 

I . Madame r íe—Parece que la señora eslá mala. 2. A d e u x l i l s ? 
- ¿ C o n dos camas? 3 Posant eíc—Colocando á Matilde en un so­
fá. L Ce ne sera e l c .~Ro será nada... ya vuelve en sí .. pronto, lum­
bre. U. Vous voyez etc.—Y» vé V. que se está disponiendo para en­
cenderla. 
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C A T H E R I N S 3 . 

Oui, monsieur. 
E D M O N D . 

Qu'est ce que vous allez me donner ? 1 
C A T H E R I N B . 

Si monsieur veul voir ce qu'il y a, et choisir lu i -
m é m e . 

E D M O N D . 

Ce sera plus prudent... Je vaiscommancler le díner, 
pendant que vous ferez nos l i ts . . . 2- C'esl le plus pres-
SÓ. 3- (Prenant la main de Malhilde.) AlloilS, allons, Ma-
Ihilde^ revenez a vous, et ne craignez plus rien. 
Nous sommes maintenant k l'abri de lout danger. (A 
caiheriuej C'est par ici, n'esl-ce pas? 3- la porte á 
gauche? vii mi) 

C A T H E R I N E . 

Oui, monsieur. (Malhilde, qui l'a l\ peine entendu, resto 
anéantie et la tete penchée sur son sein.) 6. Voíia UIIC paUVI'e 
jeune dame qui a l'air bien souffrante. 7- Si madame 
veut s'approcher du feu... 8> Madame, m'entendez-
vous.9 

M A T H I L D E , 

Ouij ma bonne... oui; je vous remercip. 9-

I . Qa'esl-ce e íc—¿Qué me va Y. á dar ? 2. Pendant etc.—En lan­
ío que V. haga las camas... 3 CVsí etc.—lso es lo mas urgente. 4. 
Revenez ¿/c—Vuelva V. en sí, y no tema V. ya nada. o. Cest 
p.ar etc.—Se va por aquí, ¿ no es verdad ? 0. Reste anéantie ele— 

queda anonadada y con !a cabeza caída sobre su seno. 7. YoM 
K,'Í<? eíc—Hé aquí una señorita que parece sufrir mucho. 8. 5i ma-
cíame e/c—Si quiere V. acercarse á la lumbre., 9. 0« / , ma ele— 
Sí» muchacha... sí; le doy á V. las gracias. 
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C A T H S R I N B , á p a r t . 

Je vais chercher des draps. Je crois que le sommeil 
est ce qui lui esl le plus nccessaire. 
M A T H I L D E , r e s t é e aeule, l eve les y e u x , e t s o r t peu á 

peu de son a n é a n t i s s e m e n t . 

ü ü suis j e ? . . . Seule enfin ! . , . Áh I je respire I Oue 
•s'esl-ll done passé? . . .1 - Célait un songe, un songe 
affreux !. . . fRegardantautour d'eiie.j Ncn.... ce n'est que 
trop vrai, je suis á l u i . . . 2- penr loujours á l u i ! Ce 
n'est pas possibie... Mes sens m'abusent el m'éga-
rent... Ce n'est pas la celui que j 'aimais. . . 3- eekii 
quemón coeur avait r évé lQue l lo (lifférence! mon 
Dieu! etquel réveil! .. 4- etqui dois-je aecuser? mói, 
moi seule... Ah í je suis bien coupable et bien mal-
heureuse... Insenséoque j ' é la i s ! 5 je n'ai écouléque 
ma tete et mes idées romauesques; j a i méprisé les 
conseils de la raison et de l'amitié; jJai mérité d'élre 
punie .. Mais étre á lui! . . .6- mais lui apparlenir!... 
Ah! mon chátiment serait plus grami encoré que ma 
laule.. et cependant maintenant comment lui échap-
per? Mon honneur, ma réputation ne sont-ils pas en­
tre ses mains?Que faire, ó nrm Dieu! que faire?qui 
viendra a mon aide? (Poussant un ori el joignant lesmáiñs.) 
Ah! je n'ai que ma tante... 7' je n'ai qu'elle au monde 
et c'estpour me sauver que leciel l a conduite si prés 
(le moi... ()u¡ fApercevanl sur la tabledu papier, une plume 
eid> rentíre.)Voilá,ce qu'il faut pour lui écr i re . . . 9- El le 

1. Que c'est-il ele ~ ¿ V m s qné ha ocurrido? 2. CerSestelc—Har-
la verdad es, soy suya... 3. Ce rfest e/c—No es ese á quien ya que­
ría... 4. Mon Dieu \ etc.— ¡ Dios mioí i y qué desengaño! 3. Insensée 
ele ~ Cuán insensata era! 6. Mais etc ! —[Pevo ser suya!.. 7. Áh\ 
eíc—Ay! yo no tengo masque á mi l ia. . . 8. Bttfest etc.—Y paw 
salvarme el cielo la ha traído tan cerca de mí . . . 9 Vmlá etc.—lié 

• aquí lo necesario para escribir!"... 
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S"üUl'atOUÍ. fEIIeécrit vivement, et n'apercoit pas Catherine qui 
apporte deux paires de draps.) 

C A T H E R I N E . 

Madame veul-elle quelquechose? 1-

M A T H I L D B . 

Non... Que venez-vous faire ? 
C A T H E R I N E . 

Meltre des draps á volre l i t . . . et á celui de votre 
mari. 

M A T H I L D B . 
O d e l ! 

C A T H E R I N E . 

Vous étes loute tremblante. 2-

M A T H I L D E , t r o u b l é e . 

Moi ! non.,. Dites-moi, vous étes de cette ville? 
Connaissez-vous l'Iiótel de TÉcu de France? 

C A T H E R I N E . 

G'est au bout de ce lie r ué . . . Vous traversez la gran­
de place... et juste devanl vous. 

M A T H I L D B . 

C'est bien... (A part, regardant Catherine.) S¡ je l 'y eUVO-
yais?. . . Non... non... Je ne resterai pas un moment 
de plus. . Cette letlre, je la porterai moi -méme. . . et 
si on^refuse d é m e voir... 4- (Avecconfiance) Ce n'est pas 

1. Madame e le—¿Qnlé re V. algo, señora? 2. Vous étes e l e — E s ­
tá \ . muy trastornada. 3. Vous traversez ele—Atraviesa V. la pla­
za mayor... y sale V. precisamente en frente. 4. £7 si/'on eíc—Y 
si se niega á verme... 
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possible! Cest la soeur de mon pére . . . c'est ma secon-
de mere... son coeur et ses bras me sont ouveris, i -

C A T H E R I N E , l a r egardan t avec i n q u i é t u d e . 

Qu'avez-vous done?... Comme vous étes agitée ! 2-
M A T H I L D E . 

J'a¡ besoin de prendre Fair. 

C A T H E R I N E . 
Si madame veut se promener en aüendant le sou 

per... nous avons un jardin d'un demi-quart d'arpent. 
3- Je vais vous y conduire. 

M A T H I L D E . 
C'est ¡nutile; je le Irouverai bien. Reslez... occupez-

TOUS du SOUper; C 'esiressentiel... CEntendant du bruitdu 
cóté de la porte íi gauche. A.) Oñ monte... C'est luí. . (Sorlant 
par la porte á droite.) Reslez; j e reviens dans I'inslant. 
(Elle sort ) 

C A T H E R I N E , r e s t é e seule , 
Voilá une pelite dame qui est bien gentille, mais 

qui toul de méme a un air bien singulier. 5-

BDMOND, ent rant avec d e u x garcons d'auberge qui 
portent des assiet tes et des se rv ie t t es . 

Allons, vite.. . mettons \h lecouverí , et dépéchons-
nous. (ACatherine.) Oü est done ma femme? 

C A T H E R I N E . 
Sorlie pour un instant... 6 Eile avait besoin de 

prendre l 'air . 

1. Son coeur e/c—Me espera con los brazos abiertos. 2. Comme ele. 
—Cuán agitada está V ! o. Un demi etc.—Medio cuarto de fanega. 
i . Etitendant etc.—Oyendo ruido.por el lado de la puerta de la iz­
quierda. 5. Qui est bien <?íc.—Que es muy guapa, pero que tiene, sin 
embargo, un aire muy particular. 6. Sortie cíe—Salió por un mo­
mento. 
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E D M O N D . 

C'est bon, c'^st boii3 cela lui fera du bien.. *• L a , 
prés du feu, soncouvert et le mien... Quest-ce que 
c est que ee Yin-la? 2-

L E GA'ftCON. 
Du vin du pays. 

EDMOND, 

Jen'en veux pas. Je vous ai demandé du vin de 
Bourgogne ? 

L E G A R C D N . 

C'en est,.. 3. Nous sommes en Bourgogne. 
EDMOND. 

Comment! Sens esl en Bourgogne? 

L E G-ARCON. 

Oui^ raonsieur. 

E D M O N D . 

Est-ce élonnant! ce que c'est que de voyager! Nous 
sommes en Bourgogne! (Goütant le v i n ) Oui, ma foi! 
(Voyant un autre garcon qui entre.) All ! YOÜá déjá le pota-
ge, el les pigeons en compote. C'est bien. On sert ici 
avec une act ivi té! 5- Ce n'est pas commc au café de 
París, oü avant-hierjai eu des entractes d'un quart 
d'heure entre chaqué pial. On perd le íll d'un díuer, 
et on n'a plus de suite dans les idees. 6- Mettez tou-

I . C'est bon, etc —Basno, bueno, eso lo hará provecho. 2. Qu'est-
ce c íe—¿Qué cíase devino es eae.^a. C'en est.—Lo es. i . Est-ce 
etc.—] Cosa mas rara ! ¡ hé aquí lo que es viajar! 5. C'est bien ele. — 
Está bien./Se sirve aquí con una actividad.' fí. On perd efe —Se 
1 pierde el nilo-de la comida, y yan > se IÍ:T,C conexión en las idea?. 
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lours i - le polage sor la table, et la compote aupré's 
du feu fACatherine.) I I me semble que ma femme est 
bien longlemps; oü est elle done? 

C A T H E R I N E . 

Je lui avais indiqué le jardín, oü elle se promene. 
BDMOND. 

Elle s'y sera perdue. 

C A T H B I i l l S i B , sour ian t . 

Ce n'est pas possible; mais si monsieur veuí, je vais 
lachercher, et lui diré que le souper est prét . -

E D M O N D . 

Vous m'obÜgerez. Je n'aime pas á attendre, sur-
lout.quand on a servi. Les lils sont-ils fails? 

C A T H E R I N B . 

Oui, monsieur, et les couvertures aussi. 4-
« 

E D M O N D . 

A merveille, 
C A T H E R I N E . 

Faül-i l des oreillers? 5 
E D M O K D . 

Pour moi, certalnement. Mais poirr ma-iam^, je 
Pignore. Demandez-le-lui. 

1 ' M e m z t o u j o u r s J . - V o ^ X sin embargo... 2 Mai* s ie te - P é -
ro si V quiere, la iré ix buscar, y le diré que la cena está dispuesta. 
3 Vous m' ele—Me hará Y favor. 4 E l les e í c—Y las colchas están 
tambi-n puestas, S. Faut-Ü e/C.-¿ Hay necesidad de almohadas? 
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C A T H B R I N B . 

Est-ce que monsieur ne sait pas l usage de raa-
dame ? 1-

B D M O N D . 

Non, pas encoré. 

C A T H E R I N E , á par t . 

C'estdes nouveaux mariés . . . Est-ce genlii! * 

E D M O N D , s e u l a u p r é s du feu . 

C'cst gentil... Je le crois bien... 3-Unbon souper... 
un bon feu . . . et unejolie ferame ! . . . Aie 1 j a i les pieds 
gonílés (Otant ses bolles et mettant des pantoufles.) Autant 
se mettre á son aise... quand on est chez sol...5- Mais 
>oyez si elle viendra... Je naeurs de faim... et le po-
lage qu¡ Va refroidir ! (U attend quelquesinslants, se proméne 
dans la chambre-; Est-ce qu'elle aurait oublié le souper? 
^ fGravemenf.j II y a bien du désordre dans cette t é te -
Ih . . . Je netlis rien, (Froidement.) parce que je Taime... 
Mais une fois ma femme, il ne faudra pasqu'elle s avi-
se de rae faire allendre... 7- pour mes repas. (Avecim-
patience et s'asseyant.) Ma foi 1 elle d i r á ce qu'elle voudra, 

je vais lOUjoiirS me servir. (Prenant une cuillerée desoupe) 
Dieu ! que c'est chaud 1 9- Je vais aussi luí en m e ü r e 
dans son assielte, pour que ca refroidisse... Cela pas-

i . Est-ce que etc.—¿.\cüso '.no conoce V. la costumbre de la seño­
ra? 2. Cest rfe e/c—Son recien casados . ¡Qué bonito! 3. Je ¡e ele. 
—Ya lo creo. 4. A l e l ele tengo los pies hinchados. S. AM-
tanl eíc —Igual díi ponerse á su guste... cuando se está en casa... 6. 
Est-ee qu'elle etc.—¿, Fe habrá acaso olvidado de la ceña? 7. Mais 
me fois etc.—Vero cuando sea mi esposa, no convendrá que la dé 
por hacerme esperar... 8. Ma foi\ eítí.—¡A fé mialella dirá 1 que 
quiera. 9. ¿tVu . ' (7c—Jesús! ¡qué caliente está! 
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sera pour une altenlion... Otonsla soupiére et servons 
les pigeons... l h . . . ^ (Mettantsa serviette et mangeant son 
potage.):N0US V VOilá. 2- ( U porte á laquelle il tourne le dos 
s'ouvre en ce moment. Saus retournerla léte.) Enfin la VOÍl¿ ! . , . 
3- Je savais bien que cela la ferait venir.,. Allons 
done .. Allons dono, retardataire,.. Votre soupe 
VOUS altend. (Paraít une dame d'une cinquantaine d'années: tour-
nuredistinguée, costumede voyage. o. Elle s'avanee prés d'Edmond 
et luidit.-j Monsieur Edmond de Verneuse? 

EDMOND, tout é t o n n é et se l evan t . 6. 

C'est moi, madame... (Baibuiíant.) C'est-á-dire, c'est 
moi et ce n'est pas moi... ^ car je suis ici incógnito 
et je m'étonne que YOUS me connaissiez. 

L ' E T R A N G E R E . 

Vous allez étre au fait. . «. Je vous demande seu-
lement cinq minutes d'enlretien, et je me retire... 
Mais je vous prie, avant tout, de ne pas vous déranger 
el de vouloir bien continuer votre souper. 9-

EDMOND, se remet tan t á table. 

Puisque vous Texigez... je n'en serai pas fáché. 
10. (II découpe le pigcon, dont il scserl une ailej Pardon, ma­
dame. . je vous ócoute. 

L ' E T I I A N G E R B , 
Je suis madame de Bussiéres. 

i . La ..—Pues, señor.,. 2. Nous y cot'tó.-Ya estamos. 5 Enfin 
«fó.—Por fin, héla aquí. 4. Allons d o n c . — P n t í s vamos.-., vamos 
perezosa... 5. Tournure e l e - f í e aire distinguido, con trage de via-
ge. 6. Tout elc - May asombrado y levantándose. 7 C'est áele — 
Ls decir, soy yo, y no soy yo... 8. Vous c íú . -Ya V. á quedar al cor-
nente. 9. llene P m ele - Q u e no se moleste V., y que se sirva con­
tinuar su cena. 10. hmgue e tc .~Yz que lo exige V lo haré con 
gusto, 41. Pardon tVc—Dispense V., señora. 
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B D M O T í D , l a i s s a n t t o m b e r s a fourcl iet te . ' i . 

A h ! mon Dieu! (kpart.) L a tanle de Malhilde .. 
Qu'est-ce que cela signifie ? 

M m e . D E B U S S I E B E S . 

Partie ce malin de París, je viens darriver 2 á 
l 'Ecu de France, oü j 'avais fait d'avance reteñir mon 
jogement pour ceüe nuil. A peine entrée dans l'appar-
íement 5 qui m'élait desliné, on me remet cette le t -
Ire, 4- que je ne YOUS donnerai pas, mais donl vous 

-connaissez Técrilure. s-
E D M O N D . 

Gelle de Malhilde. 
M m e . D E B U S S I B R E S . 

Je dois avanl lout vouslalire: «CeGoclobre, 6 ho-
leí de l'Europe, neuf heures du soir.» 

E D M O N D . 

Cela n'a pas une demi-heure de date. 

M m e . D E B U S S I B R E S . 

Précisément. (conUnuantalire.j «Ma tante, ma secon-
«de mere, sauvez-moi: c'est une coupab'e qui vous 
«écrit, une coupable qui n'a d'espoir qu'en vous '7-
«Egarée par Ies conseils d'unecompagne d'enfance par 
(tmes leclures romanesques, par ma jeunesse, mon 
«inespérience, j ' a i aimé. . non, c'esl profaner ce mol ! 
«j'ai cru aimer quelqu'un que m m eoeur seul avait 

1. /.««50!?:í p/c—Cayéndosele el tenedor. 2. ^ar/íe ¿(c—Habien'-
do salido esta mañana de Paris, acabo de llegar... 5, A peine etc.— 
Apenas habia entrado en el aposento. 4. On me ele.—Se me en­
tregó esta carta. 5 Mais dont ele —Pero cuya letra V. conoce. 6 

•¡CeQ ele HOY 6 Octubre. 7. Qui n'a ele —Que solo confia en V. 
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«créé.. . !• car ce qui m'avait séduite en lui; gráce, 
(tesprit, amabilité, noblesse, courage, toulcelan'exis-
«lait que dans mon imagination! Je ne le connaissais 
«pas, et i lm'a suffi de le connaílre pour que riliusion 
«fút détrui le . . . 2 

BDMOND. 

Qu'esl-ce a diré ? 5-
Mme. D E B U S S I E B B S , cont inuant . 

«Un seul jour, un jour enlier passéprés de lui, me 
«l'a monlré leí qu'il elait. Ce matin, je l'adorais, et 
«maintenanl je le déteste, je l'abhorre. Plulót mounr 
«que detre h lui » 4'-

Assez, madarae, assez. 
Mme. D E B U S S I E K E S . 

J ai fait comme vous, je n'ai pas achevé cette let-
Ire; j ai couru á maniéce , qui, pále et tremblante, at-
tendait son arrét ; s- elle voulait lomber a mes ge-
noux, 6-je Tai prise dans mes bras, je l'ai rassuree. 
7- Elle m%a lout raconlé, et je comíais mainlenant tous 
les délails de votre liaison et de volre voy age. 

EDMOND, confus . 

OÜOÍ 1 maciame. . 

1. Que moti etc.—Qne solo mi corazón babia creado. 2 Et i l ele-
- Y me ba bastado conocerle, para que '.a ilusión quedase desvane­
cida, o. Quesl-ce á císre? - ¿Qué quiere decir eso? 4. Plutot e l e -
Antes morir que ser suya, 3. Qui, pále e tc . -Qnien, pálida y tem­
blorosa esperaba su sentencia. 6. Elle voulait e/c—Quena echarse, 
á mis pies. 7. Je Vai r a s s w é e . - Y o la he tranquilizado.. 
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Mme. D E B U S S I B R E S , s e v é r e m e n t . 

Je ne vous dirai pas tout ce que je pense de volre 
conduile. ü n peut pardonner á la jeunesse de Mathil-
de; á son inexperience; mais vous, monsieur, chercher 
á séduire, h enlever 4 une riche héritiére, une jeune 
personne de seize ans! vous n'avez pas songé qu'il y 
avail Ik une réunion de circonstances dont, méme k 
nolre défaut, la juslice pouvait s'emparer. 2-

EDMOND, p á l i s s a n t . 

Quoi! vous croyez ? 

Mme. D E B U S S I E K B S . 

Loin de nous une pareilíe idée! ce serait k jamáis 
vous perdre d'honneur, 3- et nous lenons a votre r é -
putalion 4-autant qu'h celíe de nolre famille. Daignez 
done meCOUler avec allenlíon. (Lentemutetavec gravité.) 
Mon frére a q u i ü é hier Paris, 5- persuadé que sa filie 
parlait avec mol. 

E D M O N D . 
üu i , madame. 

Mme. D E B U S S I E R E S , de m é m e . 

Ma niéce a quillé ce malin l'hólel de son pére 6-
seule, dans une vpituré de place, et en disant qu'elle 
allait rae rejoindre pour partir avec m o ¡ . 

4. Mais vous, etc —Pero V . , caballero, tratar de seducir, de ro­
bar... 2 Vous n'avez etc.—No ha reflexionado V. que habia en eso un 
cúmulo de circunstancias de que aun á falta nuestra la justicia po­
día apoderarse. 5. Ce serail eLc.—Eso seria perder su honra de V. 
para siempre. 4 E l nous e l e—Y nosotros miramos por su repu­
tación... 5. Mon etc.—Mi hermano salió ayer de Paris, 6. Ma ele-
—Mi sobrina ha salido esta mañana de la casa de su padre. 
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E D M O N D . 

Oui, madame. 
Mme. D E B U S S I E R E S , appuyan t su r cbaque mot . 

Eh bien ! meUez-vous dans Tidée *• el persuadez-
vous bien que c'est réeliement avec moi qu'elle est 
parlie ce malin, 2- el qu'elle a fail la route de París k 
Sens. 

EDMOND. x 

Que voulez-vous diré? 
M m e . D E B T J S S I E R E S . 

Qa'il n'y a mainlenant au monde que vous el Ma-
íhilde qui ayez connaissance des événements d'au-
jOiird'hui; el si jamáis le moindre bruit en courait, si 
un mol en Iranspirait, ce ne serait que par vous, 3-
par volre indiscrélion 

EDMOND. 

Madame 1. . . 
Mme. D E B U S S I E R B S . 

E l j ai deux fds, lous deux railitaircs, qui liennent 
encoré plus que moi á rhonneur4- de leurfamille el 
á la répulalion de leur cousine. 

EDMOND, avec emot ion . 

Madame, vous me connaissez mal, el vous pouvez 
étre súre que mon honneur el ma délicatesse m'enga-
geronl s- seuls au siicnce. 

i . Mettez-vous eíc—Fórmese V. h ¡dea... 2. Que.c 'estetc.—Qút 
positivamente ha salido conmigo esta mañana. 3. Ce ne ele—Solo 
seria por V. i . Qui tiennent ele —Que se interesan aun mas que yo 
por la honra .. 5. Engager.—OWigar. 
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Mme. D E B U S S I E R E S . 

J e n suis persuadée, et j e n doulais si peu, 1 que 
mon interilion éíait de vons demander la seule leltre 
que ma niéce vous ait écrile, et qui, ce malin encoré, 
a ce qu-elle m'a ciit, 2- éíait íá dans volre porlefeuille. 

E D M O N D , l ' o u v r a n t et l a l u i donnant . 

Comment donc! trop iieureux.de vous donner 5-
cette preuve de ma sincéritó. 

Mme. B E BÜSSIERES , l a prenant , 

C'esl bien^ monsieur .. Je pars donc avec ma niéce, 
(Avec ¡ntention.) qui ne m'a jamáis quitlée: 4- j achéverai 
Ja route avec elle; j 'arriverai avec elle h ma terre, oíi 
ma famille noii3altend,el lá nolreamilié et nosconseils 
la guériront bien vile 5 de quelques défauls, fruits, de 
son inexpérience et de sa jeunesse; mais cequi n'appar-
t ientqu 'áel le , c'est lanoblesse et i elévation de ses sen-
liments, c'est surloutla bonlé de son coeur. Avec cela, 
e tgráce a l a lecond'aujourd'hui, on se corrige aisémenl, 
6' e t b i e n l ó l j e l'espére, maniécedeviendra une femroe 
accomplie.Yous n'yaurez pas peuconlribué, monsieur, 
et ce sera pour vous une salisfaction inlérieure de tous 
les instanís. 

EDMOND, s ' i nc l inan t . 

Madame, cerlainement .. 

1. J 'en su ís ele.—Estoy persuadida de lo mismo, y lo dudaUa tan 
poco... 2. A ce e íc—Según ella me ha dicho, o Comtnent ele — 
¿ Pues bien! yo me tengo por muy dichoso con darle... 4. QÍU ne ele. 
—Que nunca se separó de mí. o. Et nos ele.—Y nuestros consejos 
la. corregirán muy pronto... 6_ O/i se c í e—Es fácil que se enmiende. 
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L E G A K C O N , ent rant avec u n pla t de r ó t i . 

Monsieur, voici les perdreaux. [-
Mme. D E B U S S I E B E S , sour ian t . 

Je vous laisse avec eux, ot retourne a mon hólel . . . 
Non, non, ne vous dérangez pas, de g ráce ! 2- Désolée 
tl'avoir interrompu votre souper. & 

(Elle sort.j 

EDMOND, r e s t s seu l , et j e t an t avec c o l é r e sa serv ie t te 
s u r lata"ble 

Til-on jamáis4- nncaventure pareille? Etel le avait 
peur que je n'en parlasse!... Ah bien, oui! on se mo-
querait Irop de moi á París. Avoir conduit jusqu'ici, 
dans ma voiture, une jeune personne charmanle... 5-
le souper prét . . . la couverlure faite... 6- et tout cela 
pour r íen. . . rien au monde... que pour mes frais de 
voyagel7- si jamáis maintenant on me rattrape a 
courir h poste8- de cetíe maniére-lá ! . . . C'e-st une 
bonne lecon, et je me souviendrai du preverbo : 

/ / vaut mkux teñir que courir. 

1, Voici «í/*.—lié aquí las perdices. 2. Nevms etc.- Hágame V. ti 
favor deno molestarse. 3. Désolée etc.—diento mucho el haberle in-
ten-umpido !a cena. 4. Fií-ow;aOTaíS..?—Vióse jamás ..." o. Une ele. 
—Una joven encantadora. G. L a etc.—Hecha la cama. 7. Rien au 
etc.—.Nada absolutamente, mas que por los gastos del viage ! 8. 5? 
j amá i s efe—Si ahora se rae vuelve á ¡tillar jamás corriendo a,] osla. 
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HlSTORIETTE 

T I R E E D E S M E M O I R E S D ' Ü N G E N T I L H O W M E 

D E B R E T A G N B 
P A R 

Mécénas ful un galant homme. 
II a dit quelque part: l.Qu'on me rende impolenl, 
Cul-de-jalte, goutteux, manchot, pourvu qu'en somme, 
Je vive, c'est asseí, i . je sais plus que conlent. 
Ne viens jamáis, ómoi ' t . . .On l'endit toul autant. 5. 

L a F o n t a i n e . 

E t Joseph, ouvranl la porte du salón vint nous 
diré 4- que la chaise de poste était préte. Ma mere et 
ma soeur se jelérent dans mes bras. 

— I I en est temps encoré, s-me disaient-elles, r e -
nonce á ce voyage, reste avec nous. 

— Ma mere, je suis gentilhomme, 6-j 'ai vingt ans 

1. Quelque parí.—En alguna parle. 2. Qu'on me rende ele—Qae 
se me haga impotente, pierni-roto, gotoso, manco, con tal que al 
fin viva, es bastante. 3. On í'ew de—Se te dice otro tanto. 4. Vint 
(Pret. devenir.) f íe—Vino á decirnos. S. U en e/c—Es aun tiem­
po. 6. Ma mere, fíe—Madre mia, soy hidalgo. 
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il faulqu'on parle de moi dans le pays! queje fasse raon 
chemin s o l í á Farmée, soit h la cour. 

— E l quand lu seras parli, tíis-mol, Bernard, que 
deviendrai-je ? 2-

— Vous serez heureuse el fiére en apprenant Ies suc-
cés de votre íüs. 3-

~ F t si tu es lué 4 dans quelque balaille? 
—Qu'imporle? Qu'esl-ce que la vie? esl-ce qu'on 

y songe? s- On ne songe qu'á 6 la gloire quand on a 
vingl ans el-qu'on esl gentilhomme. Él me voyez-vous, 

Jiia mere, 7 revenir prés de vous, dans queiques an-
nées, colonel ou maréchal de camp, ou bien avec une 
belle charge 8- íi Versailles? 

— Eh bien ? qu'en árrivera-t- i l ? 9-
— II arrivera que je serai ici respecté et considéré-. 
— E l aprés? 
— Que chacun m'ótera son chapean. 
— E l aprés? 
— Que j epouserai 10 ma cousine Henrielte, queje 

marierai{L mes jeunes soeurs el que nousvlvrons tous 
avec vous, tranquil Ies el heureux dans mes Ierres de 
Bretagne. 

— E l qui t 'empéche de commencer des aujcurdiiui? 
Ton pére-ne nous a-t-il pas laissé la plus belle forlune 
du pays? Y a - t i l , adix lieues ala ronde, un plus riche 
domaine et un plus beau cháleau que celui de la 
Roche-Bernard ? n'y, es-tu pas considéré de tes vas-

1 Que je etc —Que yo haga carrera. 2. Que e íc?—¿Qué será de 
mi ? 3. Vous serez ele. - Será V. feliz y se envanecerá, ai saber los 
triunfos desahijo. 4. Eí s¿e /c?—¿Y si te matan en alguna bata­
lla? 5. Qifest f(M'/c?—¿Qué es la vida? ¿se piensa acaso en eso? 
ü. Qu ne eíc—Solo se piensa en... 7. E l me e l e — Y íigúrese V., ma­

dre mia, qae me ve.. 8. Une belle charge.—\]a hermoso empleo. 9. 
E h bien ! t'/e.—Pues bien! ¿ qué sucederá con eso? 10, Epouser .—C&-
sarse con. 11. Aíaner.—Casar. 
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saux ? en manque-l-il, ^ quand lu Ira verses le village 
pour te saluer et Tóter leur chapoau ? Ne nous quiüe 
pas, raon fils; reste prés de tes amis, prés de tes 
soeurs, prés de ta vieüle mere, qu'au relour peut-étre 
lu ne relrouveras plus; 3- ne vas pas dépenser en 
vaine gloire, ou abrégerpar des soucisou des tourments 
de toute espéce, desjoursqui déjá secoulent si vite: 4 
la vie est une douce chose, raon fiis, eí le solell de 
Brelagne est si beau ! 

En disant cela, elle me moni rail par les fenétres du 
salón les bolles allées de mon pare, lesvieux marron-
niers en fleur, les lilas, Ies cbévrefeuilles, dont le par-
fu m embauraait les airs 5 el donl la verdure él mee-
lait c-au soleil. I^ans l'antichambre se tenaient le j a r -
dinier el toute sa famille, qui, tristes et silenoieux. 
semblaient aussi me diré: Ne partez pas, notre jeune 
mailre, ne partez pas. Hortense, ma soeur aínée, me 
serrail dans ses bras, 7- el x\mélie, ma pelite soeur, 
qui était dans un coin du salón, oceupéo á regarder Ies 
gravures d'un volumede la Fontaine, selait approchée 
de 8 moi en me présentant le livre: 

— Lisez, lisez, mon frére, me disait-elleen pleuranl... 
CTétait la fable des deux Pigeons!... J e m e levai 

brusquement, je les repoussai lous. 9 
— J a i vingl ans, je suis gentilhomrae; il me faut de 

l'honneur, de la gloire. . 10 laissez-moi partir. 

1. E n Tnaíz^íw-í-i/...?—,/Faltan acaso.. ? 2. «flw? eíc—No nos 
abandones, hijo mió, quédate junto á tus amigos, o. Qu'au, etc.—A 
quien tal vez á la vuelta ya no encontrarás. 4. Ou abréger. etc.—O 
abreviar con z^zol^ras y tormentos de toda especie, unos dias que se 
trascurren siempre con tanta rsp:déz. 5. Les chévrefeuilles etc.— 
Las madreselvas cuyo perfjme purificaba los aires. 6. E t dont ele. 
— Y cuyo verdor relucía bajo los rayos del sol 7. Húrtense, etc.— 
Hortensia, mi hermana ma}or, me estrechaba entre sus brazos 
8. S'approcher de...—Acercarse á... 9. Je les ele—Los deseché •> 

¿iodos. 10. /í me/¿raí eíc.—3íe hace falta honor, gloria... 
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E l je m'élancai dans la cour. l - J'allais moníe rdans 
' l a chaise .de poste ^ lorsqu'une femme parut sur le 
perron de rescalier. C etait Henr ie l íe! Elle ne pleurait 
pas Elle ne prononcait pas une parole... mais, pále 
el tremblante, elle se soulenait a peine. 2- De son 
raouchoir blanc, 3- qu'elle lenail á la main, elle me ílt 
un dernier signe d'adieu, et elle lomba sans connais-
sance. Je courus h elle, je la relevai, je la serrai dans 
mes bras je lu¡ jurai amour pour la vie; el au moment 
oü elle revenait á elle 4- la laissanl aux soins de ma 
mere el de masoeur, je courus á mavoilure sansm'ar-
réter, sans retourner la lé le . Si j 'avais regardé Hen-
riette je ne serais poinl parli. 

Ouelques minutes aprés, la chaise de poste roulait 
sur la grand'route. 

Pendant longletñpsje ne pensai qu a messoeurs, ;i- á 
Henrielte, h ma mere el k lout le^bonheur que je lais-
sais derriére moi; mais ees ídées Veffacaierit k mesure 
que les tourelles de la Roche-Bernard se dérobaient á 
ma vue, '7- el bientót des revés d'ambilion etde gloire 
s emparérent seuls de mon esprit. 6- Que de projets! 
que de cháteaux en Espagne I 8- que de belles actions 
je me créais dans ma chaise de poste! richesses, hon-
oeurs, dignltés, succésen lout genre, je ne me refusais 
rien; je méritais el je m'accordais lout; enfin, m'éle^ 
vant en grade k mesure que j'avancais en route, j etáis 
duc et pair, gouverneur de province el maréchal de 

\ . Et je me etc.—Y me dirigí corriendo al patio. 2. Mais,paléele. 
—Pero, pálida y te mblorosa, apenas podia sostenerse. 3. De son etc. 
—Con su pañuelo blanco, i . E l au elc.—Y al momento en que'volvía 
en sí. 5. Pendanl e/c—Durante mucho tiempo no pensé mas que 
en mis hermanas, 6, Mais ees etc —Pero estas ideas se desvanecían 
á medida que las almenas de la Roche-liernard se apartaban de mi 
vista. 7. Et bieniól etc.—Y muy pronto solo sueños de ambición y de 
gloria se apoderaron de mi ánimo. 8. Que de projets ! f í e — ¡ C u á a -
iws proyectos! ¡cuántos castillos en el aire! 
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f ranee, quand j 'arr ivai le soir amon auberge. La voix 
de mon domestique, qui m'appelail modestement won-

/

sieur le chevalier, me forca seule de revenir k raoi el 
d'abdiquer. 

Le lendemain et Ies jours suivanls, mémes réves, 
méme ivresse, i - car mon voyage était long. Je me 
rendáis 2- aux environs de Sedan, chez le duc de C , 
anclen ami de mon pére et protecleur de ma famillc. 
I I devait m'emmener avec lui a Paris, oüil était alten-
du á la fin du mois; ¡I devait me présenler á Versailles, 
et me faire obtenir une compagnie de dragóos, par le 
crédit d'une soeur á lui, 3- la marquise de F . . , jeune 
femme charmante, désignée par l'opinion général á la 
survivance de madamede Pompadour, place dont ello 
réclamait le lilre *• avec d'aiilanl plus de juslice que 
depuis longtemps déjá elle en remplissait les fonclions 
honorables 5-

J'arrivai le soir á Sedan, et ne pouvant pas, a l'heure 
qu'il était, me rendre au cháteau de mon protecleur, 
je remis ma visite au lendemain, 6- el j 'al lai loger 
aux Armes de France, le plus bel hótel de la ville, 
rendez-vous ordinaire de tous les officiers, car Seuaa 
esl une ville de garnison, une place forle, íes roes ont 
un aspeclguerrier, el les bourgeois méme une lournure 
marliale 7- qui semble diré aux étrangers: IVous som-
mes compalriotes du grand Turennel 

Je soupai k lable d'hóíe, 8- et je elemandai lecliemin 

% 
i . Le lendemain etc.—Elidía siguiente y los sucesivos, los mismos 

sueños, el mismo delirio. 2. Se rendre —Dirigirse. (En otros casos, 
rendirse, hacerse, Í;/C.)3. Par le e/c—Por influencia de una hermana 
suya. 4. Désignée etc.—Designada por la opinión genera! á succler 
á la señora de P., plaza cuyo título reclamaba. S. Que depuis ele.— 
Cuando hacia ya tiempo que desempeñaha sus honrosas funciones, 
f». Je remis de—Diferí la visita al dia siguiente. 7. Les rúes etc.— 
Las c;>lles presentan un aspecto guerrero y hasta los paisanos va 
aire marcial. 8 Je scvpai ele —Cené en mesa redonda. 
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íju'ii faliait suivrepourmerendre le lendemain au chá-
leau du duc de C . . . , situé á trois lieues de la vilie 

—Tout le monde vous l'indiquera, me dil-an; l - i l 
esl assez connu dans le pays. C'est dans ce cliáleau 
qu'est morí un grand guerrier, 2- un homme célebre, 
le maréchal Fabert. 

E l la conversaUon lomba sur le maréchal Faberl . 
Énlre jeunes mililaires c'élait loul nalurel; on parla de 
ses batailles, de ses exploits, de sa modeslie, qui lui 
íil refuser les letlres de noblesse el le collier de ses 
ordresque lui offrait Louis X I V ; on parla suríout de 
l'inconcevable bonheur qui, de simple soI Jat, Tavait 
fait parveniraurang de maréchal de Franco, lui homme 
de rien el íils d un imprimeur: c'était le seul exeraple 
qu'on pouvait citer alors d'une pareille fortune, qui, du 
vivanl méme de Fabert, 5- avaitparusi exlraordinaire, 
que le vulgaire n'avait pas craint d'assigner a son 
élévation des causes surnaturelles. On disaitqu'il s e-
tait occupé des son enfance de magie, de sorcellerie; s; 
qu'il avail fail un pacte avec le diablo. 

F l nolreaubergisle, qui á la bélise d'un Champenois 
joignait la crédulité 6- de nos paysans brelons, nous 
aUesía avec un grand sang-froi 1 qu'au cháleau du duc 
áe C .. , oü Faberl élail morí, on avail vu un homme 
noir 7- que personne ne connaissait, pénétrer dans sa 
chambre et disparaílre, emportant avec lui l'áme du 
maréchal, qu'il avail autrefóis acbetée 8- el qui lui 

i . Toul le cír.—Todos se lo indicarán á V. me d'geron. 2. C'esl 
Í^Í.—fp.ecuérdese la regla de supresión de tres palabras.) £ n ese 
( astillo murió un gran guerrero. 5. D'une pareille etc.—De semejan­
te fortuna, la que, aun cuando vivja Faberl... 4. Que le vulgaire etc. 
—Que el vulgo no titubeaba en atribuir... 5. On disaií ele. — Se de­
cía que desde su infancia se habia dedicado íi la magia, al sortile­

gio. C. E l notre etc.—Y nu stro posadero, que á la estupidez de ua 
champañés juntaba la credulidad... 7. O i avatt ele.—Se babia vis-
•lo aun hombre negro. 8. ^«'¿7 ííc,—Que en otro tiempo habia coín-
. nrado... 
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appartcnait; et que, méme rnaintenant encoré, 1 dans 
le mois de mai; époque déla raort de Fabert, on YO-
yait apparallre le soir 2-unepetile lumiére por léepar 
rhomme noir. 

Ce récit égaya notre dessert, 5- et nous búmes une 
bouteille de vin de Champagne au démon familier de 
Pabert, L en le piiant de vouioir bien aussi nous pren-
dve sous sa prolection, 5- et nous faire gagner quel-
ques balaillcs comme celles de Collioure et de La Mai--
fée. 

Le lendemain, je me levai de bonne heure, el je 
me rendis au cbáteau du duc de C .., immense et go-
thique manoir, 6- qu en tout autre moment je n'au-
raispeut-étre pas remarqué, mais queje regardais, j ' en 
conviens, avec une curioslté mélée d emolion, en me 
rappelant le récit que nous avait fait, l a veille, '7- Uau* 
bergiste des Armes de Franee. 

Le valet á qui je nv'adressai me répondit qu'il igno-
rait si son mailre étail risible et surtout s'il pouvait 
me recevoir. Je lui dónnai mon nom, et i l sortit en 
me laissant seul dans une espéce de salle d armes dé-
oorée d'attributs de chasse et de portraits de famille. 

J'atlendis quelque teraps, et Ton ne venait pas. 8-
Cette carriére de gioire et d honneur que j 'avais r é -
véecommence done par l'antichambre 1 me disais-je; 
et, solliciteur méconíent, Timpalience me gagnail; 9-
j'avais déja coraplé deux ou trois fois lous les por-

1. Et que, etc.—Yqne á la sazón aun. 2. On voyaiteíc.—Sexcia 
aparecer por la noche... 3. Ceréc'ü ele.—Esta narración hizo que los 
postres fuesen alegres. 4. Au démon ele.—A la salud del demonio fa­
miliar de Fabert. o. Eu l e etc.—Rogándole.quese dignase tomarnos 
también bajo su protección. G. Immense etc.—Inmenso edificio gó­
tico. 7. En me eír.—Acordándome de la historia que nos había 
contado, la víspera... 8. J ' á l téndis etc.—Esperé algún tiempo, y no-
venian. 9. Et solliciteur e l e—Y á fuer de pretendiente descónten^-
40, la impaciencia se iba apoderando de mí. 
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traits de famille el loutes les poutres du plafond, lors-
que j'entendis un léger bruit dans la boiserie. *• 
C etait une porte mal fermée que le vent venail 
d'entr'ouvrir. Je regardai, et j'apercus un fort joli 
boudoir, 2- éclairé par deux grandes croisées et une 
porte vilrée qui donnaienl sur un paro magnifique. Je 
íis quelques pas 5- dans cet appartement, et je m'ar-
rétai k la vue d'un spectacle qui d'abord n avait pas 
frappé mes yeux. 4- ün homme, le dos tourné á la 
porte 3- par laquelle je venáis d'entrer, était couché 
sur un canapé, i i se leva, et, sans m apercevoír, cou-
rut brusquement á la croisée. Des larmes sillonnaient 
ses jones, 6- un profond désespoir paraissait empreint 
sur tous ses traits. 7- I I resta quelque temps imraoblle 
et la tele cachée dans ses mains; 8- puis i l commenca 
á se promener h grands pas dans rappartement. J elais 
a lo r sp résde lu i ; il m'apercutet tressaillil; moi-méme, 
désolé el lout élourdi de mon indiscrélion, 9- je vou-
laisme reliror en balbulianl quelques mols d'excuse. 

— Qui étes-vous? que voulez-vous ? me dil-ild'una 
voix forte et me retenanl par le bras. 

— Je suis le chevalier Bernard de la Koche-Bernard, 
el j 'arr ive de Bretagne. . 

— Je sais, je sais, me dit-il; et i l se jeta dans mes 
bras, me fit asseoirá colé de lui, me parla vivement 
de mon pére el de loute ma famille, qu1l connaissait 

i . Un léger etc.—Un ligero ruido en el enmaderamiento. 2. E t 
j 'apercus e l e—Y apercibí un lindísimo gabinete. 5. Faire quelques 
pas.—Dar algunos pasos. 4. Qui d'abord etc.—Que á la primera vis-
la no me había llamado la atención. 5. Un ^w/me é/c.—ün hom­
bre-vuelto de espaldas a la puerta. 6. Des larmes e(c.—Algunas lá­
grimas surcaban sus megillas. 7. Un iprofond e íc—Una profunda 
desesperación parecía impresa en todas sus facciones. 8. E t l a t é t e 
etc.—Y con la cabeza entre sus manos. 9. Moimémeelc .—Yo mis­
mo, desconsolndo y muy sorprendido de mi indiscreción... 
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si bien quejene doulai point que ce ne fút le maitre 
4 a cháleau. 4-

— Yous étes M. de C . . . ^ lui dis-je. 
I I se leva, et, me regardant avec exaltation, i l me 

répondit: Je Félais, je ne le suis plus, 2- je ne suis 
plus rien; et, voyant mon étonnement, i l s'ecria: Pas 
un mol de plus, jeune homme, ne ra'interrogez pas ! 

— Si, monsieur; 3- j ai été témoin, sans le vouloir, 
de votre chagrín et de votre douleur, et si mon dé -
vouement et mon amitié peuvent y apporter quelque 
adoucissement... i -

— ü u i , oui, vous avez raison; non que vous puissiez 
rien changer k mon sort ,ma¡s vous recevrez du moins 

mes derniéres volontés et mes derniers voeux... 
C'est le seul service quej'altendsde vous. 

11 alia fermer la porte, et revint s'asseoir prés de 
moi, qui, ému et tremblant, attendais ses paroles; 6 
elles avaient quelque chose de grave et de solennel. 
Sa physionomie surtout avait une expression que je 
n'avais encoré vue k personne. Ce front que j ' exami -
nais attentivement semblait marqué par la fatalité. 
Sa figure élait pále; ses yeux noirs lancaient des 
éclairs, 7- et, de temps en temps, ses traits, quoique 
allérés par la souffrance, 8- se contractaient par un 
sourire ironique et infernal, 

i . Que je ne etc.—Qnem me quedó duda que fuese el amo del cas­
tillo. 2. Jel 'etais, e/c—Lo era, ya no lo soy. 3. S i , monsieur.—Si, 
sefior. 

KOTA. E s bastante raro el encontrar si, mado como adverbio a f i r -
malivo, en lugar de oui, como en este caso. Por lo regular, se usa co­
mo conjunción condicional. 

4. E l s i mon etc.—Y si mi abnegación y amistad pudieran propor­
cionar algún alivio... 5. Mais etc.—Pero recibirá V. cuando m é -
nos... 6. Et revint e í c . ~ Y volvió» sentarse junio á mi, que conmo­
vido y trémulo, aguardaba sus palabras. 7. Ses yeux ^c—Sus ne­
gros ojos arrojaban chispas. 8. Ses traits, etc.—Sus facciones, aun­
que alteradas por el sufrimiento... 
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— Ce que je vais vous apprendre, *• reprit-il, va 
eonfondre votreraison. Vous douterez... vousnecroi-
rez pas... moi-rnéme bien souvent je doute encoré. . . 
je le voudrais du moins; mais lespreuves sont la, et 
il y adans tont ce qui nous enloure, dans notre orga-
nisalion méme, bien d'autres raystéres que nous som-
mes obligés de subir 2- sans pouvoir íes comprendre. 

11 s'arréla un inslant comme pour recueillit-ses 
idées, passa la main sur son fronl, et continua: 

. « Je suis né dans ce cháleau, j 'avais deux fréres, : 
« mes aínés, 3- á qui devaient revenir les biens et Ies 
«houneuFS de notre rnaison. Jen'avais rien k altendre 
«que le manteau d a b b é e t lepetit col leí,4- et cepen-
«daot des pensées d ambition et de gloire-fermen-
«taient dans ma tete et faisaient baltre- mon coeur. 
«Malheureux de mon obscurité, avide de renommée, 
«je ne révais qu'aux moyens den acquérir, r>- et 
«celte idee me rendait insensible h tous les plaisirs 
((et á toutes les douceurs de la vie. Le présent ne 
« m etait rien; je n'existais que dans 1'avenir, 6- et 
«cet avenir se présentait a raoi sous Taspect le plu& 
sombre. 7-

«J 'avais prés de trente ans, je n'étais rien encoré. 
«Alors, et de touscótés, s'élevaient dans la capitale 
«desréputationslit téraires dont Téclat retentissait jus-
•.(qu'en notre province 8-

«A! me disaisrje souvent, si je pouyais du- moins , 

i . Ce que ele.—Lo que voy á «ontarle á 2 ; Bien d'aulres ek. 
—Muchos otros misterios que nos vemos oMigados á sufrir. 3. Je 
suiselc.—Nací en este castillo, tenia dos hermanos mayores. 4. J e 
n'avais e íc—Solo me quedaba que esperar el manteo y el alza-cue-
i lb . 3. J e ne révais ele—No pensaba mas que en los medios de ad­
quirirlo. 6. J e tiexislais etc.—Sulo existia en lo porvenir. 7. Sous . 
Vaspecl ele.—Con el aspecto mas sombrío. 8. Dont Véclat, ele— . 
Guyo eco se repelia hasta nuestra provincia. 
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<<m& faire un nom i - dans la carriére des lellresl ce 
«serait toujoiirs de la renommée, et c'est la seule-
«menl qu'esl h bonheur, 2-

«J'avais pourconíident de mes chagrins un anclen 
« domestique, un vieux négre, qui était dans ce chá-
« teau bien avant ma naissance; 5- c elait ácoup sur 
« le plus ágé de la maison, car personne ne se rap-
apelait Ty avoir vu entrer; les gensdu pays prélen-
«daienl méme qul l avait connu le maréchal Fabert, 
»et assisté a sa moí't. . ,» 

En ce moment raon inlerlocuteur mevit faire un 
geste de surprise; i l s 'arréta et me demanda ce que 
j 'avais. 

— Rien, lui dis-je.— Mais malgré moi je pensai a 
Thomme noir dont nous avait parlé la veille notre au -
bergiste. ^ 

M. de C . . . continua: 
«Un jour, devaní Yago (c était le nom du négre), je 

«me laissai aller á mon désespoir sur 6- mon obscurité 
« et sur rioutililé de mes jours, et je m-écmi : 

« — je donnerais dix années de ma vie pour étre 
«placé au premier rang de nos auleUrs. 

« — Dix ans, me dit-il froidement, c'est beaucoup; 
« c e s l payer cher bien peu (te Chose; Ulmporte, j ' a c -
«ceple vos dix-ans. Je les prends; rappelez-vous vos 
«promesseSj.je tiendrai les-miennes, 
— «Je ne vous peindraipas masurpriseen l'entendant 
«parler ainsi. Je crus que les années avaient affaibli 
«sa raison; je haussai les épaules en sounant, 7- et 

i . Si j e pouvais... éle,—\ Si pudiera ai ménos crearme un nom­
bre...! 2. Ce serait íoiyowrs eíc—No dejaria de ser fama, y solo en 
eso está la dicha. 3. Bien avant eíc—Mucho ántes que yo naciera. 
4. Cé la i l e t c—Ers i ciertamente... 5. Mais malgré etc.—Pevo s[,e-
sar mió pensé en el hombre negro, de quien nos había hablado la 
víspera nuestro huésped. G. J e me /«¿ssai eíc—Manifesté mi deses­
peración por... 7. J e haussai etc.—Me encogí de hombros sonriendo. 
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«je quittal, quelques jours aprés, ce cháteau, pour 
«faire un voyage á Paris. L a je rae trouvai lancé 
«dans lasociété des gens delettres. i - Leur exemple 
«m'encouragea, et je publiai plusieurs ouvrages dont 
«le nevous raconterai pas m le succés. . . 2. Tout 
« Pans s'erapressa d'y appiaudír; 3. les journaux re-
«tent i rent de mes louaoges; le nouveau nom que 
«j avais pv iñ devint célebre, et liier encoré, jeune 
«llórame, vous-méme ladmir iez . . .» 

Ici un nouveau geste de surprise interrorapit ce r é -
cit.. . 

—Yous n'étes done pas monsieur le duc de C. . .? 
m'écriai-je. 

—Non, répondit-il froidement. 
Et je rae dis en raoi-raérae: ün homrae de lettres 

célebre. . . Est-ceMarraontel? Est-ce d^Alembert? E s t -
ce Voltaire? 

Mon inconnusoupira, un so mi re de regret et d e r a é -
pris vint eííleurer ses lévres, et i l reprü son récit; 6. 

«Cette répulalion littéraire que j avais enviée fut 
«bientót insuffisante pour une árae aussi ardente que 
«la raienne. J'aspirais k de plus nobles succés, et je 
«disais á Yago, qui ra'avait suivi a Paris et qui ne rae 
«quittait plus: 7- 11 n'y a de gloire réelle, i l Ü'Y a de 
«véritable renomraée que celle que l'on acquiert dans 
«la caf riere des armes. 8-Ou'es-ce qu'un homrae de 

1. Lá je me elc.—-klU me .encontré metido en la sociedad de los-
iiteratos. 2. Dont j e ne etc.—Cuyo éxito no os contaré ahora. 3. 
Toul Par i s etc.—Todo Paris se dió prisa en aplaudirlas. 4. Les jour­
naux etc.—Los periódicos repitieron mis alabanzas. 3. Le nouveau 
eíc—El nuevo nombre que yo habia adoptado se hizo célebre. 6. Un 
sourire eíc—Una sonrisa de arrepentimiento y de menosprecio asomó 
en sus labios, y continuó su historia. 7. E i q u í n e m e etc.—Y que ya 
no me abandonaba. 8. I I n'y a de elc.—No hay mas gloria positiva, 
no hay mas verdadera fama que la que se adquiere en. la carrera de 
las armas. 
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«lettres, un poete? Rien. Parlez-raoi cFun grand capi-
«taine, cTun général d'armée: voilk le destin que j ' e n -
«vie, 1- et pour une grande réputation militaire jedon-
«nerais dix des annéesqui me restent. 

«—Je les accepte, me répondit Yago; je lesprends; 
ueliesm'appartiennent: ne l'oubliez pas.» 

A cet endroit de son récit, l'inconnu s'arréta encoré; 
2. et voyant l'espéce de trouble et d'hésitation qui se 
peignaít dans tous mes traits: 

«Je vous Tavais bien dit, jeune homme; 3. Y o u s n e 
«pouvez me croire; cela vous semble un revé, une 
«chimére! . . . á moi aussi... E t cependant les grades, 
«les honneurs que j al obtenus n etaient point une i l l u -
«sion; ees saldats que j^ai conduits au feii, ces redoutes 
«enlevées, ces drapeaux conquis, ees viclolres dont la 
«France a retenti... 4- tout cela fut mon ouvrage, 
« toute cette gloire m'a appar tenu .» 

Pendant qu'il raarchalt á grands pas, eí qu'il par-
lait ainsi avec chaleur, avec enlhousiasme, la surprise 
avait glacé tous mes sens et je rae disais: Qui done est 
la prés de moi?... 5- Est-ce Coigny?... Est-ce Uiche-
lieu?... Est-ce le maréchal de Saxe?. . . 

De cet état d'exaltation mon inconnu était retombé 
dans labattement, et, s'approchanl de moi, 6- il me 
dit d'un air sombre: v ; 

« Yago avait dit vrai; et quand, plus lard, dégcute 
«de cette vaine fu mée de gloire mililaire, j'aspirais á c e 
«qu'ily a seulemenl de réel et de posilif dans ce mon-
«de; quand, au prix de cinq ou six annéesd'cxislence, 
«jedésirai Tor et les ricliesses, il me les accorda en-

f. Voilá le e íc—Hé aquí el deslino que yo ambiciono. 2. A cet' 
endroit e le—En este punto de su historia, el desconocido se volvió 
aparar. 3. Je vous e le—Ya os lo habia dicho, jóven. i . Ces v k t o i -
res de—Esas victorias cuyo eco ha resonado por toda !a Franci?... 
5. OMÍ done est eíc.—¿Pues quién está ahí cerca de mi ? 6. E ! , s'op.1-
proclmnt etc.—Y aproximándose á mi... 
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«core . . . Oui, jeime homffie,ou¡;j'a¡ vu la fortune secon-
«aer? surpasser lous mes voeux: i - des torres, des fo-
«réts , des cháteaux. . . Ce matin encoré, tout cela élail 
«en mon pouvoir, et si YOUS doutez de mo¡, si YOUS 
« d o u t e z d T a g o . . . altendez... attendez... il va venir... 
«et vous aliez voir par vous-méme, par vos yeux, que 
«ce quiconfond votre raison e l la mieníie n'estmalheu-
«reuseraent que trop réel.»2-

L'inconnu s'approcha alors de la cheminée, regarda 
la péndulo, fit un geste d'effroi,et me dit á voix basse: 

«Ce matin, au point du jour, B. je me sentis si abat-
«tu et si faible, que je pouvais á peine me soule-
«ver . í- Je sonnai mon valet de chambre. Cefut Y a -
«go qui parut. s-

«—Qu^est-ce done que j 'éprouve? lui dis-je. 6-
«—Maítre, rien que de trés-nalurel . 7- L^heure ap-

«proche, le moment arrive. 
« — E t lequel? luí dis-je. 
« —Ne le devinez-vous pas?Le cielvous avail des-

« Uñé soixanle ans á vivre: vous en aviez trente quand 
«j ai commencé á vous obéir. 
«—Yagojui^ dis-jeaveceffroi, parles-tu sérieusemenl? 
«—Oui, maí t re ; en cinq ans vous avez dépensé en 
«gloire vingt cinq années d'existence. Vous me les 
«avez données, elies mappartiennent; et ees jours 
«dont vous éles privé seront maintenant ajoutés aux 
«miens. 

í . Oui, jeune Iwmme., etc.—Sí, joven, s i , yo he visto mis deseos 
secundados y aun superados por la fortuna. 2. Que ce qui c íe—Que 
lo que confunde vuestra razón y la mía es por desgracia harto posi­
tivo. 3. Ce matin, ele—Esta mañana al amanecer. 4. J e me sentis 
cíe—Me sentí tan abatido y débil, que apenas podia incorporar­
me. 5. Jesonnai eíc—Llame á mi ayuda de cámara. Compareció 
Yago. 6. Qiiest-ce e/c—¿Pues que me sucede? le dije. 7. Matire, 
.cíe—Señor, nada que no sea muy natural. 
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<(_QUo¡! cetait la le prix de les services? ^ 
« —D'aulres les ont payés plus cher; témoin Faberl , 

«que je protégeais aussi. 
<(_Ta¡s- loi , tais-toi, 2-lu¡ dis-je. Cen'est pas pos-

usible, ce n'esl pas yrai. 
a—A la boi>ne heure; 3- mais préparez-vous, car 

«11 ne vous reste plus qu'une demi-heure kvivre . 4-
a — T u tejones de moi, 5- tu me trompes. 
«—En aucune facen: 6- ca lculezvous-méme.Tren-

«te-cínq ans oü vous avez vécu réelleraent, et vingt -
«cinq que vous ayez perdusl Total, soixante. C'est vo-
«tre compte; chacun le sien. 

« Et ¡1 voulait sortir... et je sentáis mes forces di-
«minuer, je sentáis la vie m'échapper. 

e _ Y a g o ! Yago! mecriai-je, donne-moi quelques 
aheures, quelques heures encoré. 

«—Non, non, répondait-il ce serail maintenant les 
«relrancher de mon compte, 7-et je connais mieux 
«que vous le prix de la vie. I I n'y a pas de trésor qui 
«puisse paver deux heures d'exislence. 

«Et je pouvais ápe ine parler; mes yeux se voi-
«laient, 8- le froid de la mort glacait meks veines. 

« — E h bien! lui dis-je en í'aisant un effórt, re-
«prends ees biens pour Icsquels j ai lout sacrifié. 
«Ouatre heures encoré, et je renonce á mon or, á 
«mes richesses, a cette opulence que j ai tant désirée. 

«—Soit! tu as été bon maitre, et je veux bien faire 
«quelqüe chose pour lo!; j ' y consens. 9-

1. Quoi! e í c—¡Cómo! ¿era ese el precio de tus servicios? ! 2. 
Tais-toi. etc.=Cáliate, cáilate. 5. A l a bonne heure.—Ka hora Ibue-
na. 4. Car i l ne etc.—Porque ya no os queda mas que media hora de 
vkla. 5. Tu te e le—Tu te burlas de mí. 6. E n mame f(i(on.—üe 
ningún modo. 7. Non,no7i, cío.—Nó, nó, contestó él, eso ya seria 
cercenarlas de mi cuenta. 8. E t je pouvais etc.—X yo apenas podia 
hablar; se enturbiaba mi vista. 9. Et je veux lien e t c . - X me gus­
ta hacer algo por tí; consiento en ello. 
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« J e sentís mes forces se ranimer, et je m ecriai: 
«Quatre heures,c estsl peu de chose ! . . . Yago!. . . Ya-
« go!... (¡uatre au tres encoré, *• et jerenonce ámag lo i -
«re^littéraire, h tous mes ouvrages, a ce qui m'avait 
• placé si haut dans lestime du monde. 

« — Quatre heures pour cela! s'écría le négre avec 
«dédain. . 2- C'est beaucoup; n'importe, je ne t'aural 
point refusé ta derniére gráce. 

«—Non pas la derniére, lui dis-je en joignant Tes 
«mains . . . Yago! Yago! j 5 lJen supplie, 3- donne-moi 
«jusqu'á ce soir, les douze heures, la journéeentiére, . 
«et que mes exploits, mes victoires, que marenom-
«mée mililaire, que lout soit effacé á jamáis de la 
«mémoire des hommes!... 4- qu'il n'enreste plusrien 
«sur la terre .. s- Ce jour... Yago,ce jour toutenlierr 
« et je serai trop content. 6. 

« — Tu abuses de ma bonté, me dit-il , et je fais un 
« m a r c h é d e d u p e . 7-N'importe encoré, je te donne 
«jusqu'au coucher du soleil. 8: Aprés cela, ne me de-
«mande plus rien. A ce soir done! je viendrai tepren-
«dre .» 9-

— Et i l est partí, poursuívit Tínconnu avec déses-
poir, 10- et ce jour oü je vous parle est le derníer qui 
me reste! Puis, s'approchant de l a porte YÍ trée qui 
était ouverte etqui donnaít sur le pare, i l s'écria: Je 
ne v e r r a i plus ce beau ciel, 41- ees veris gazons^ ees 

1. Qualreautres encoré—Olvas ca&lTO mas. 2. S'écria é-íc—Es­
clamó el negro con desden.,.. 3.. Je Ven supplie.—Te lo ruego. 4. 
Que tout soit eLc.—Qae todo quede borrado para siempre de la me­
moria délos hombres. 5. Q/i'ü n'en etc.—Qne no quede ya nada en 
la tierra. 6. Ce jour tout etc.—Este dia por completo, y quedaré 
masque contento. 7. E t je fais etc.—Y yo soy tu juguete. 8. Jete 
donne etc.~'[e doy hasta la puesta del sol. 9. A ce soir done, etc.— 
Hasta la noche pues I vendré por tí. 10. Poursuivit e/c—Prosiguió 
el desconocido con desesperación. H . Je ne verrai plus etc.—Y» no 
wlv-eré á ver ese hermoso soL 
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eaux jaillissantes; je ne respirerai plus i - l air em-
baumé du printemps. Insenséque j ' é ta i s ! 2- Cesbiens 
que Dieu donne a tous, ees biens auxquels j etais i n ­
sensible et donl maintenant seuiement je comprends 
la douceur, 3- pendant vingt-cinq ans encoré je pou-
vais en jouir l E t j ' a i usé mes jeurs; je les ai sacrifiés 
pour une vaine chimére, pour une gloire slérile qui ne 
m'a pas rendu heureux 4- etqui est morte avant moi. . 
Tenez... tenez, dit-il en me montrant des paysans qui 
traversaient le paro et se renda ien tárouvrage en chan-
tant, 3- que ne donnerais-je pas maintenant pour par-
tager leurs travaux et leur misére l . . . Mais je n'ai plus 
rien k donner ni rien h espérer ici-bas, rien... pas 
méme le malheur! 6-

En ce moment un rayón de soleil, un soleil du mois 
de mai, vint éclairer ses traits páles et égarés; 7- ilme 
saisissait les brasavec une espéce de délire, et me d i -
sait:, 

— Yoyez.. . voyez done! que c'est beau le soleil! et 
ii faut quiUer lout cela!. . . 8- A h ! que du moins j e n 
jouisse encoré ! . . . 9- Que je savoure en enlier ce jour 
si pur et si beau... qui pour moi n'aura pas de lende-
main! 10-

1. / ¿ n e e íc—Ya no volveré á respirar... 2. Insensé que fé t a i s .'— 
iCuán insensato era! 3. Et donl maintenant elc.—X cuya dulzura 
solo ahora comprendo. 4. Pour une gloire etc.—for n m gloria es­
téril que no me ha hecha feliz. 5: Des paysans etc.—Unos aldeanos 
que atravesaban el parque y se iban á la labor cantando. 6. Mais 
je n'fli eíc—Pero ya no tengo nada que dar ni esperar en este mun­
do, nada... ni aun el infortunio. 7. Un soleil da mois e tc .—ün so\ 
del mes de mayo vino á alumbrar sus facciones pálidas y desencaja­
das. 8. Que c'est beau etC¡—\ Qué bello es el sol! ; y hay que dejar 
todo eso! 9. A h ! qufi du e í c — ¡ A y ! ¡al menos que pueda gozar 
de eso aun!... 10. Que je savoure etc. '—¡Qne pueda disfrutar en­
tero ese diatan puro y bello... que para mí ya no tendrá ma^ 
ñaña! 
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I I selanca en couranl dans le pare; et, au délour 
d'une ailée, 2- il disparut avant que j'eusse pu le r e ­
teñir. 

A vrai diré, je n'en avais pas la forcé... 3-j etáis 
retombé sur le canapé, étourdi, anéanli de tout ce que 
je venáis de voiret d'entendre. Je meievai, je marchai 
pour bien rae convaincre que j 'é taiséveil lé , que je n ' é -
tais pas sous Tinfluence d un songe... 4- En ce moment 
la porte du boudoir s ouvrit, el un domestique me dit: 

— Y o i c i mon maílre, monsieur le duede C . . . 
Un homme d'une soixanlaine d'années^et d'une phy-

sionomie dislinguée, s'avanca, et, rae tendant la main, 
me demanda.pardonde.m'avoir fa i taüendre aussi long-
temps. 

— J e n-élais pas au cháteau, me dit-il; je viens, de 
la vil le, oü j ai étéconsulterpour la santé du comle de 
C . . . ; mon frére cadet. s-

— Ses joursseraient-ils en dunger? m'écriai-je. 6-
—Non, raonsieur, gráce au ciel, me répondit le duc; 

mais dans sa jeunesse des idées d'ambition et de gloire 
avaientexallé sonimagination; el uneraaladiefortgrave 
qu'il a faite derniérement,7- et oú i l a pensé périr, lui 
a laissé au cerveau une espéce cié delire et d aliéna-
lion, qui lui persuadent toujours qu'il n'a plus qu'im 
jour a vivre. C est la sa folie. 8-

Tout me fut expliqué! 
.—Mainlenant, poursuivit le duc, venons á vous, 

i . H s'élatiQa ele—Se fué corriendo ai parque. 2. E l , au efe— 
Y á la vuelta de una calle de árboles... 3. A v r a i diré, eíc—A de­
cir la verdad, ya no tenia fuerzas para ello. 4. Queje n'tlais ele— 
Que no estaba bajóla influencia de un sueño. S. Mon frére cadet.— 
Mi hermano menor, tí. Sesjours e l e?—¿ACASO su vida está en pe­
ligro? esclamé yo. 7. E t m e etc.—Y una gravísima enfermedad 
que acaba de pasar. 8. 0"»/«J ^c—Que le hacen creer continua-
mesiie que ya no le queda mas que un dia de vida. Héahi su locura. 
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jéune homme, l - et voyons ce que nous pouvons faire 
pour votre avancement. Nous partirons á la fin de ce 
mois pour Versaiiles. Je vous présenterai. 

— J e connais vos boulés pour mo¡, monsieur le duc? 
et je viens vous en remercier. 2-

—Quoi! auriez-vous renoncé a la cour et aux avan-
tngesque vous pouviez y altcndre? 

—Oui , monsieur. 
— Mais songezdonc que, g ráceá moi, vous j ferez un 

chemin rapide,3- et qu'avec un peu d'assiduité et de pa-
tience... vous pouvez d'ici a une dizaine d'années . . 

— D i x années deperdues! m'écriai-je. 4-
— E h bien! reprit-il avec étonnement, esl-ce payer 

trop cherla gloire, 3- la fortune, les honneurs?... A l -
lons, jeune homme, nous partirons pour Versaiiles. 

—Non, monsieur le duc, je repars pour la Bre-
tagne, 6- et vous prie de nouveau de 7- recevoir lous 
mes remercíments et ceux de ma famillc. 

—C'est de la folie! 8- s'écria le duc. 
E t moi, pensant h ce que je venáis de voir et d'en-

tendre, je me dis: C'est de la raisonl9-
Le lendemain, j e t á i s en route: et avec quelles d é -

lices je revis 10- mon beau cbáteau de la lloche-Ber-
nard, les vieux arbres de mon pare, le beau soleil de-
la Bretagne! J'avais retrouvémes vassaux, messoeurs, 
ma mere et le bonheur!... qui depuis ne m a plus quit-
té, 11- car huitjours aprés j 'épousai HeDrielle. 

1. Venons ele—Tratemos de Y . , ¡óven. 2. Et je viens etc.—Y vengo 
á daríe á V. las gracias. 3. Mais songez.etc—Pero reflexione V. que 
con mi protección hará V. allí carrera rápida. 4. Dix années e l c ! ~ 
¡Diez años perdidos ! esclatné yo. 5. E h bien etc /—¡.Pues bien! re­
plicó él con estrañeza, ¿es eso pagar harto cara la gloria? 6. Je re ­
pars etc.—Me vuelvo á la Bretaña. 7. Prierdenouveaude...—Yo\\eT 
á^uplicar que... 8. C'esi, cíe I—¡.Eso es una locura! 9. Cest de la 
m w n . — E s la pura razón. 10. Le lendemain, e /c—El dia siguiente 
estaba en camino: iy con qué alegría volví á ver!... 11. Qui depuis 
".te—Que después no me ha vuelto á abandonar. 
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C'EST L HABIT QÜI FAIT LE M0II5E 

p a r 

E M I L E S O U V E S T R E 

La scéne s e o a s s e á e i . nos jours; dans un village allermind, 
Le Ihéátre represente une salle d'auberge de village; au fond 
Mne porte vitrée qui donne sur 2- une galerie extérieure. Dans 
eette galerie, un guéridon queTon apercoit par rouverlure de 
la porte vitrée. Portes á droite et á gauche; sur le devaní du 
theátre, 3. des chaises, une petite^ table; á gauchej une che-
minee, et sur cette cheminée un miroir. 

SCENE P R E M I E K E 
MADAME D E KRAKOFMAN, seule. 

M A D A M E D E J L R A K O F M A N , t r a v e r s a n t le t h é á t r e su r 
l a pointe du p ied . 4. 

Je voudrais savoir si madame la ducbesse est éveil-
lée, 5- pour lui offrirmes services... (S'arrétani.) Aquoi 

i . La preposición de, indicando relación de tiempo, como enes-
te caso, se traduce por en en español. 2. Donner swr...—Caer á ó 
dar á... 3. Sur le devanl du théátre.—En el proscenio. 4. Sur la 
poinle, du pied.—De puntillas, quedito etc. S. Etre éveillé.— Estar 
despierto; pero en este caso y otros análogos, estar levantado. 
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m expose pourlant la hizarre i-idée de Son Altesse 
qui s avise de 2.iaíSSerSa suite et ses équipages h uií 
jourderoute 3. derriére elle, afín de g í rde r plus sú-
remenl hncogmto, et qui s a r r é l e ici dans le premier 
village de son duché, oü nous sommes arrivées dans 
une voiture de louage, hier soir, avec une simple mal­
lo et sans femme de chambre! *• De sorte que 
me voila obligee d en remplir l'office, moi, mada-
me de krakofman, prcmiére dame d^hünneur de ma-
dame la duchesse de Baníel! 

S C E N E I I . . 
Madame de KRAKOFMAN, LA D U G H E S S E , sortant de la 

chambre á droiíe. 
L A D U C H E S S E , qu i a en tendu l es d e r n i e r s m o t s p r o -

nonees p a r m a d a m e de K r a k o f m a n e t q u i est 
a r n v e e d e r n e r e el le , di t en i m i t a n t son ton . 

Premiére dame d'honneur! parce que vous étes 
seule. 

M A D A M E D E K R A K O F M A N , se r e tou rnan t . 

Que vois-je? Comment Son Altesse peut-elle se 
trouver debout? 6-

L A D U C H E S S E , 

Mais, comme tout le monde, je n ai eu pour cela 
qu a me lever. T. 

M A D A M E D E K R A K O F M A N . 

Son Altesse se serait habillée de «• ses propres 
mams?... Ouelle touchanle simplicilé! 

i . B i z a r r e . — m r m o . peregrino, original etc. 2. Vaviser de... 
-Pensar en... 3. Un jour de rou te . -Vn* jornada. 4. Femme de 
chambre.-bonccW*. 5. Me voilá e í c . -Hémeaquí obligada á hacer 
sus veces. 6. Se trouver debout.-Uzlhvse de pié. 7. J e n ' a i e u etc. 
—Para eso no he tenido que hacerraas que levantarme. 8. S ' / i abü-
ler f/«...—Vestirse con... 
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L a Duchesse . 

A h ! en me réveillant ce raatin dans cette chambre 
d'auberge de village, j etais si heureuse de penser 
que personne ne me connaissait ici; que l'hóteliére qui 
nous a recues au milieu de la nuit, i - enveloppees 
dans nos manleaux, ne nous avait méme pas regar-
dées; 2- qu'elie ne sail si je suis vieille ou jeune, ser­
vante ou maitresse; qu'eníín je suis súre de mon in ­
cógnito!. . . (Respirant trés-fort.) Ab! que! soulagement de 
n'avoir plus á porler 3- le poids de Tétiquette de 
pouvoir marcher sans faire sonner les cloches, sans 
fairepartirles canons 4- etsans faire parler les bourg-
raestres! Quand je penseque le dernier m'a tenue 
trente-cinq minutes en plein soled pour me prouver 
que je m3 suis appelée autrefois s- SémiramisI 

M a d a i í i e de K r a k o f m a n . 

C'était un juste hommage rendu h la sagesse de la 
souveraine du beau duché de Rikokemberg... 

L a D u c h e s s e . 

D'abord, 6- ma chére madame de Krakoíman, je 
vous ferai observer que personne 7- n'a encoré pu j u -
ger de cette sagesse, puisquc je faisais mon tour d 'Éu-
rope 8- quand j a i recu la nouvelle que mon vieux cou-
sin venait d abdiquer 9- en ma faveur, et que je vais 
voir, pour la premiére fois; ce que vous appelez mon 

i . Au milieu de la nuil.—Siendo enteramente de noche. 2. Ne nous 
etc.—No nos habia siquiera observado. 5. N'avoir plus á porler...— 
No tener ya quesnportar... 4. Sans faire par t i r les canons.—Sin dar 
motivo á hacer salvas de artillería, ñ. Qae j e me ele—Que se me ha 
llamado en otro tiempo... 6. Z)'«6mí.—Desde luego, en primer l u ­
gar, etc. 7. Personne.—Persona; pero en frases negativas, ?iat/í¿. S. 
Faire son iour d ' E u r o p e . - ^ i a i z t por Europa. 9. Venir de, seguido 
de verbo, significa, acabar de... 

10 
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duché! . . . Ileureusement que raesÉtats sont d uneéten-
due modérée. . . etque je pourrai en fairele tour 1 en 
voilure, lous Ies malius avant mon déjeuner. 

M a d a m e ds K r a k o f m a n . 

I I est certain que Son Altesse aurait droit a un plus 
vasle empire; elle qui a fait l admirallon 2- de toutes 
les cours de l'Europe par sa beaulé . . . 

L a D u c l i e s s e , qui s-nrrange devant le miroir placé sur la 
cheminee a gauclie. o. 

Madame de Krakofman!. . . 

M a d a m e de K r a k o f m a n , continuanl d'une voix plus haute. 4-. 

Par son esprit, par son inslruction... 

L a Ducl iesse /corr . ine plus haut. 5. 

Madame de Krakofman... de g ráce l . . . 6-

M a d a m e de K r a k o f m a n , élevant toujours la voix. 

Par son grand caractére, par sa gécérosUé, par soa 
eourage?... 

L a D u c i x e s s e , comme plus haut. 

Assez, madame de Krakofman! 
M a d a m e de K r a k o f m a n . 

Non, je siiis franche, moi; je dis loule la vér¡té,lors 
méme ^ quelle devrait déplaire a Son Allesse 1 

1. En. faire le fOMr.—Recorrerlo. 2. Fatre raf/miraííon.—Cau­
sar la admira ion. 3. A gauche, á tíjw'/e, precedidos de nombre, co­
mo en el caso presente, equivalen á, de la izquierda, d é l a derecha, 
i . D'une voix plus luiule.~C.on voz mas alia. 5. Comme plus haut. 
—Como anteriormente. G. De gráce l.. .—?ot DiosI 7. lors tnSme..^ 
—Auu cuando.... 
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L a Ducnesse . 

Yous savez que les éloges ne déplaisenl jamáis . . . 
méme lorsqu on n'y croit pas. í- Seulement je troinre 
qu'on nous les fail acheler2- trop cher en nous obli-
geanl a celte éternelle représenlalíon.. . Ne pouvoir 
éternuer sans que les lamboursballent aux champsl3-
c'est á en raeurir d'ennui... 4- surlout quancl ou n'en 
a pas rhabitude... 

Madame de K r a k o f m a n . 

Son Allesse doit cependant comprendre que lors­
qu on doit commander á loul le monde... 

L a Duc l i e s se . 

On n'a plus le droit5- de faire sa volonlé, c'esl jus­
te. Mais comme je ne suis poinl encoré maílresse des 
autres, je neserais pas fácliée de 6- l'élre de m o i - m é -
me, quand ce neserail que 7- pour un jour. Aussi rap-
pelez-vous bien, madame de Krakofman, que j'exige 
de vous la plus grande discrélion. 

Madame de K r a k o f m a n . 

Son Altesse sera obéie. 

L a Du.ch.esse. 

A h ! diles-moi, vous avez \ u descendre la malle que 
j ' a i voulu emporter? 

i . ü/ár/ie/rjr,sf/u'í)u cíe—Aun cuando no se cree en ellos. 2. Qu'on 
nous ele...—Que 1103 los lineen pagar... 5. Bal l re aux c/iamps.—Cor­
romper los oidos. í . Cest á e/c—Hay para morirse de fastidio, 
o. N'avoir plus le d r o i t . — l e n c r ya c¡ de¡echo. G. El re fáché de... 
—Disgustarse con... 7. Quand ce neserai l 9««...—Cuando la con­
junción guond rige condiciona!, significa aunque, y el condicional 
se traduce por el imperfecto de subjuntivo, así se dirá: aunque no 
fuese, mas que... ó sino... 
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Madame de Krafeofman. 

De mes propres yeux;d- elle esl dans la chambre 
de Son Altesse. Son Altesse me l'avait si expressé-
ment 2- recoramandée que j ' en ai compris toute l ' im-
porlance. (GonQdentieiiement.) J a i deviné que ce devaient 
étre despapiers d'affaires... 3-

L a Duc l i e s se , allant au miroir. 

Mieux que cela, madame de Krakofman. 

Madame de K r a k o f m a n , d'un ton plus confidenliel. 

Des titresde faraille, peu t - é t r e? 4-

L a Duc l i e s se , au miroir. 

Encoré mieux. 

Madame de K r a k o f m a n , tout bas, d'un air important. 3. 

Alors, des secrets d 'Éta t? 

L a Duc l i e s se , se retournant. 

Ce sont des toilettes pour les bals déguisés6- de la 
cour. 

Madame de K r a k o f m a n , effarée. 

Comment ? 

L a Duch.esse, fiant. 

Avez-vous oublié, ma chére madame de Krakofman, 

4. De propres xjeux.—Con mis propios ojos. 2. S i expressé-
mení.—Tan espresamente. 3. Des papiers d'affaires...—Vapeles so­
bre asuntos... í . Peul-élre.—Qü'uÁs. 5. Tout bas, cíe—Muy bajo, 
con aire importante. 6. Des toilettes ÍÍC—Vestidos para los bailes 
de trages. 



L'INCOGNITO. Í57 

que j'emporte de mon voyage les plus jolis costumes *• 
suisses et italiens? Ce sera original, aulhentique, et 
cela me délassera des robes de satin ou develours. 

Madame de K r a k o f m a n , riant avec effort. 

I I n'y a vrairnent que 2- Son Altesse pour avoir des 
idees aussi... aussi... 

L a Duc l i e s se . 

Achevez. 

Madame de K r a k o f m a n , qui cherche une épilhéte. 

Des idées aussi... grandioses. 

L a Duchesse , riant. 

Ahí le mot me semble heureux! 3-

Madame de K r a k o f m a n , riant avec effort. 

Son Altesse est-elle bonne de vouloir bien r í re . 4-

L a Du.ch.esse. 

Elle-méme, n'est-ce pas? C'est encoré une suile 
de cetle toucbanle simplicité que vous vantiez 6-en 
moi tout á l'heure, 7- ma chére madame de Krakof­
man. Mais parlons un peu de ce village oü nous som-
mes et que je ne connais pas encoré. . . bien qu'il 
fasse partie 8- de mon duché. . . Tavez-vons déjá vu? 

Madame de K r a k o f m a n . 

Seulement de ma fenélre. 

i . Les plus jolis costumes—Los nías lindos trages. 2. I I n'y a 
vraiment que...—No hay, de veras, como... 3. Le mot elc.—\ La ocur­
rencia me parece graciosa I 4. Vouloir bien rire.— Dignarse tomarlo 
á risa. S. Elle n'esí-ce pas ?—Es así, ¿no es verdad ? 6. Fan-
/¿r.—Ponderar. 7. Toul á Pheure.—Víace m momento.—Ahora mis­
mo. 8. Faire partie.—Yoiraar parte. 
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L a D u c h . e s s e . 

E h bien ? 
M a d a m e de K r a k o f m a n . 

Ce lieu m'a paru bien peu digne de Son Altesse. 
Son Altesse croirail-elle qu'on y laisse promener 
librement les poules, les canards et les... jé ne sais 
comraenldire sans manqíinrde respecta Son Ailesse. . . 
Ies compagnons de sainl Anloine. 

L a D u c h e s s e . 

Eh bien, ma chére madame de Krakofman, quel 
mal á cela, s'ils ont besoin 2 de prendre l air? i l fant 
bien 3- que tout le monde vive. 

M a d a m e de K r a k o f m a n , avec attendrissement. 

A h ! Son Ailesse a un vrai coeur de souvcraine 1 
L a D u c l i e s s e , qui est allée el la fenétre au fond. 

Et puisMesite est charmant. Une riviére lá-bas 
avec des peupliers... Du bout 6- de celte galerie 

la vue doil élre admirable... 
(Elle disparait dans la galerie.) 

SOEISTE I I I . 
L a m e r é G S R T R U D E , entrant par la gauche, Madame 

de KRAKOFMAN. 
G e r t r u d e , parlant á quelqu'un qui est dehors. 7. 

T u enlends bien ? faul les traire toutes. 8-

1. Qu'on y laisse e lc .—Qüf í dejan pasear por ahí... 2. Avoir besoin 
—Tener necesidad, o. 11 faut bien...—Bien es preciso... 4. E tpu i s . 
— Y luego. ró. Lá-bas.—\\\ í i abajo. 6. Du büul.—Desde el es tremo. 
7. Dehors.—A fuera. 8. Faut, (Vulgar; por, i l faul) les traire tou­
tes.—Hay que ordeñarlas todas. 
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Gudule , du dehors. 

C'est bon! c'cst bon! i -
G-ertrude, apcrceva nt madame de Krakofman. 

Ah! pardon, excuse... je parláis á la grande Ondu­
le .. une fiére Iravailleuse, allez ! 2- E l quand i l y a 
des charreliers quí s 'arrélent ici pou.r boire, el qui 
veulent faire les sauva^es, 3- elle vous les apprivoise 
*• avec un manche á bala!. 

Madama de K r a k o f m a n . 

Que diles vous l a ? . . . 5.- une fenimc se ballre. . . 
G-ertrude. 

Du tout, e- du tont, c'est elle qui les bat, bien qu'el-
le soit douce comrae un rnoulon; 1- mais elle ne veut 
pasqu'on me f-isse torl, 8- qu'on casse rien... Ah! faut 
ca, 9- voyez vous. tians nos auberges oüon est expo­
sé a recevoir des vauríens. . . 10- surtout depuis qu'on 
creuse l l - un cana! dans la principaulé voisine .. 5, un 
quarl de lieue d'ici. 11 y a la Irois ou qualre cents 
ouvriers, que le mellleur serait bon á pendre ! 12-

Madame de K r a k o f m a n . 

A h ! mon Dieu! et ils viennent ¡c¡ . . . 
(La duchesse rcparaitiUa porte du fond.) 

i . Ces lbon .—Eslá bien. 2. Une flére iravailleuse, a l lez!—Vn* 
chica muy trabajadora, ¡caramba! 3. Vonloir faire les sauvages.— 
Intentar desmandarse. 4. Les appriimser.—-Domesticeos.—Tener­
los á raya. S. Que (Ules-vous /«'—¿Qué dice V. con eso? 6. Du 
tout.—Nada de eso. 7. Douce comme un mouton.—Mansa como un 
cordero ("Borrego.) 8. Faire ton.—Causar daño. 9. Fau l f» fVulgar; 
por, /{ faut ce/i/).—KsU es precis». 10. Dis vauríens.—Grentn/.a— 
gentes de mala cal ma. 11. Depuis qiCon crease.—Desde q ie se ahon­
da, ó se está haciendo. \%. Eí re bon d pe^íí/v.—Merecer ser ahorcado. 



Í60 L'iNTÍGALICISME. 

Ger t rude . 

C'est-a-dire qu'ils sont en guerre avec Ies gens du 
village depuis plus d'un mois, l - et qu'ils menacent de 
2- venir tout saccager chez nous. 5-

Madame de ELrakof inai i , effrayée. 

Se peut-il! 4- Mais alors nous sommes en danger. 
Ger t rude . 

A h ! bah! craignez done rien: 5- s'ils viennent, on se 
tapera, ^ yoila tout. 7-

Madame de K r a k o f m a n . 

Comment, voila tout? mais c'est beaucoup trop. 8-
Ger t rude . 

D'ailleurs, 9- on y met de la prudence; 10- ci preu-
ve que lassemblée n'aura pas lien aux bords de la r ¡ -
viére comme d'habitude, crainte qu'ils 11- viennent 
insulter nos jeunesses... et c'est ici que se fera le 
bal. 

L a Duchesse , a part. 

Un bal 

Madame de K r a k o f m a n . 

Yousavez une féle? 

1. Depuis plus cVm mois.—Hace mas de un raes. 2. Menacer de... 
—Amenazar con... 3. Toul saccager chez nous.—k. saqueárnoslo lo­
do, i . 5« pewí-ii/—¡Es posible! 5. Craignez, por, ne craignez, de 
craindre, lemer. C. Se íap^?-.—Pegarse. 7. Voilátouf.—Y nada mas. 
8. C'est beaucoup t r o p . - E s ya demasiado. 9. ff üüleur.s.—Pot otro 
lado. -10. OH y mel etc.—Hay aquí prudencia. 11. Crainte quHls, 
(Por, de crainte qu,i!s)...— Vor mieúo de que ellos...'IS. E t c'est 
ir,i e l e—Y el baile tendrá lugar aquí. 
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Ger t rude . 

Tiens! c'est-i pas le 1er mail ^ 

Madame de K r a k o f m a n . 

Eh bien ? 

Ger t rude . 

E h bien! toutes Ies fillevS 2- clu viIIage seréunissent 
ici avec leurs beaux atours 3- h celle fin qu'on choí-
sisse 4-parmi elles la plus parfaile pour la nommer 
reine du printemps. 

L a D u c l i e s s e , á part. 

Oh! c'est charmant. 

Madame de KrakofmarL , apercevant la duchesse et voulant 
al!er veis elle. 5. 

Al t . . . % 

L a Duchesse , rinterrompant et iui faisant signe de se taire en 
mellant un doigt sur seslevres. 

Chut! 

Gert rude , qui esl allée ranger la cliaise a gauche et qui n'arien 
entendu. 

Faut rester voir ca. . . 8- c'est tout pleingentil... 9-

i . Tiens ! c 'est-i (Por, c'esí-il.) pas le \er. mai . .'—Toma ! no es el 
i.0 de Mayo. 2. Toules les /¡//es.—Todas las muchachas. 3. Beaux 
a/owrs.—Bellos atavíos. 4. .4 celle. (Vulgar; es demás.) fin qu'on chox-
sisse...—A fin de que se escoja, o. Vonlanl aller vers ¿Í/Í.-Querien­
do dirigirle la palabra. 6. i í í . . .—Alte. . . 1 CAMÍI—Si! 8. Fau l{Por , 
i l faut) ele.—Es preciso quedarse para ver esto. 9. C'esl lout plein 
gentil ! — \ E s muy bonito! 
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Nos filletesvont venir dans cetle salle... rapport que 
c'est moi i - qu¡ nomme la reine. 

Madame de K r a k o f m a n . 

Vous! 

G-ertrude. 

C'est un privilége qui a tonjours appartenu a l 'au-
bergisle des Troís liois. . . et j'ose diré qu'il n'y a j a ­
máis eu crinjuslice... Toul le monde 2- peut concourir 
d'abord, qu'il soil ou non du pays,. et si le choix 3-
élait mal í'ait, gare le charivari! . . . 4- Mais, je ne rae 
trompe pas, ce sont les filleües que j'enlends. Faut 
que j 'aille les recevoir. 

(Elle sort par la gauche.) 

SOENE 1Y. 
L a Duct iesse , Biadame de K r a k o f m a n . 

La duchesse, qui a paru réfléchir á la fin de la scéne prece­
dente, et preñare une resolution subite, court á la porte par la-
qnelle la mere Gertrude 3- est sortie, pour s'assurer qu'elle a 
disparu; nuis elle revientvers madame de Krakofman. 

L a Duchesse , íi demi-voix et trés-vi le . 

Ma chére malarae de Kraküfman, je puis compter 
sur k vous, n'esl-ce pas? 7-

Madame de K r a k o f m a n . 

Sur moit . . . ah! Son Altesse peut demancler ma for­
tune, mon sang .. 

\ . Rapport (En vez de, par rapporl) etc.—Puesto que soy yo. 2. 
Toul le monde—Todos. 5. Le choix.—La elección. 4. Gare le cha-
r i v a r i l . . . — ¡Cuidado con la cencerrada!... 5. L a mere Gerlrude.— 
La lia Gertrudis. 6. C^wpíer s«r...—Contar con... 7. N'est-ce pas? 
—¿No es verdad ? 
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L a D u c l i e s s e . 

Du lout, i - je n'en ferais rien; je vous demande seu-
lement de m aider. á-

M a d a m e de K r a k o f m a n , saisie. 3. 

Moi, aider Son Altesse? 

L a D u c l i e s s e . 

Et de me garder le secret. 

M a d a m e de K r a k o f m a n , effrayéc. 

Un secret d 'Éla t? 

L a D u c l i e s s e . 

C'esl-a-dire que je veux... 4- —Maisles voici . . . 5-
venez... venez... 

M a d a m e de K r a k o f m a n , el part, avec effioi. 

A h ! me voil.'i lancée dans la polilíque. 
(Elle entre dans la chambre á droite, entrainée par la duchesse.) 

SCENE V. 
La mere G E R T R U D E entre la premiére, elle est suivie de GLAI R,E, 

de U N A , puisdejeunes paysannes 6. qui porteni sur un cous-
sin une couronne de fleurs priníanieres. ^ • 

G e r t r u d e . 

Par ici , par ici, Ies enfants!... 8- (AUX jeunes paysan-

i . 0 « íouí.—Nada de eso. 2. De m'aider.—Queme ayudéis. (S«¿>-
juhíivo en vez de infinitivo). 3. Sa/síc.—Corlada. 4. J e veux.— 
Yo quiero, fDel verbo VOM/ÍMV, querer). 5. Mais les voici...—Pero 
hélas aquí... 6. Puis de ele—Luego jóvenes aldeanas. 7. Fleurs 
priníanieres.-Flores de primavera. 8. Les enfanls !...—¡ Hijas mias !... 
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nes,en monlrantle petitguéridon i . que Ton voit dans lagai^.. 
parla porte vitrée du fond.j Déposez SUT celte table la COU-
ronne de la reme du prinlemps. 

Toutes les p a y s a n n e s . 

Oui, oui, dame Gerlrude. 

L i n a , d'un cótó de Gerírude. 

Faul nous diré 2- lout ce que nousdevons faire. 

C l a i r e , de l ' au t re cote. 

Nous sommes si heureuses de 3- vous obéir! 

t L i n a , lui meUant une rnain sur l'épaule. 4. 

Elle est lant bonne, la mere Gertrude! 

C l a i r e , appuyant sa l é te sur l'autre épaule de la vieille femme. 5. 

Aussi faut voir comme on raime! 6-

Tou tes les p a y s a n n e s . 

Oh! oui, qu'on Taime! 

Une p a y s a n n e . 

Chére maman Gertrude! 

Une autre p a y s a n n e . 

Mignonne mere Gerlrude ! 7-

(Toutes les jeunes filies sont aulour de Gertrude, la cálinent et la 
caressent.) 8. 

\ . Le pflit G^ndon.—El veladorcito. 2. Faut nous diré. . .—Hay 
que decirnos... o. iVoz-s sommes si heureuses f/e...—-Tenemos tan­
to guslo en... i . Sur l epaulc—En el hombro. 5. Vieille femme.— 
Anciana. G. Aussi faut voir etc.— ¡ También puede verse como se la 
quiere! 7. Mignonne mere Ger/n/f/e ¡—Querida mamila Gertrudis! 
8. L a cdUnenl et la caressent.—La miman y la acarician. 
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G e r t r u d e . 

Voyez-vous ca, *• vóyéz-vous ca í . . . Ce n'esl que 
lout sucre et tout mielaujourd'hui avec la bonne fem-
me Gerlrucle, rapportqu'on a besoin d'elle ! 2. —Mais 
je vous connais tonles depuis longtemps, mes a-
gneaux ! y o u s avez 4. fo\VQ paUe (je ve_ 
lours, 5- je sais oü il y a Ies griffes; ainsi bas les 
mains, mes petites! 6. (E|Iese dégage ) parmi cej|es qu¡ 
7- sont ici mon choix sera bienlót fait... Mais ne 

manque-t-il personne ?. . . ou est done la grande G u -
duie? 

SCENE V I . 
L E S M E M E S ; G U D U L E , venanl de la galerie eí entraní par 

le fond. E l le est en costume de travail, 8. manches re-
troussées, 9- unbalai sous lebras, ^O. et elle porte une terri­
no pleine de lait. 'M-

G-udule . 

Voilkl voi la!— Gare devant! lá-c'est la premiére 
tirée 15- de la noirel En voila uuebéte qui mérile de la 
considération I 
Elle porte sa terrina sur la table h droite.) 

i . Voyez-vous QÜ !—\ Veis eso! 2. Rapportqu'on a besoin d'elle!— 
Porque tienen necesidad de ella. 3. Mes agneaux!—Corderitas mias ! 
4. Vous avez bcau .—Vovmzsqúe . . . 5. Paire patte de velours.—Fin­
girse bFandito. G. Ainsi etc.—¡Con que, quedas las manos, chiqui­
tas. 7. P a r m i cellcs gui...—Eaive las que... 8. E i r e en costume de 
/raMi/.—Estar con traga diario. 9. Manches refmws^s.—Mangas 
arremangadas. 10, ün balai sous le bras.—Um escoba debajo de 
brazo. H . Une lerrine pleine de lait.—Vaz vasija llena de leche. 12. 
Gare deoetní/—¡ Cuidado al pasol 13. C'esl l a premiére tirée — 
Es la primera saca. 
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L i n a . 

Tiens, liens! *• elle n est pas seulementhabi l lée! 

C l a i r e . 

Elle pense sans doute qu'elle est assez parée de 2-
ses atlrails nalurels. 

L i n a . 

Elle vient monlrer qu'elle est la plus belle. 
C l a i r e . 

Et la plus avisée. 

T o u t e s l e s p a y s a n n e s , la montranl au doigl en rianl. 3. 

Oh! ohl oh! la grande Gudule! 

G u d u l e . 

E h b i e n ! de quoi?—Qu est-ce qu'elles ont done á 
piauler 4- anlour de moi comme uoe couvée de pous-
sins? 5- - Voyons, pourquoi que vousvous moquez?... 
6. (Aiiant claire.) C ' e s l - i parce que j a i pas7- la langue 
si bien affilée que toi, la Claire? faiiam á Lina) parce que 
j ai pas Ion muscau rose, 8- la Lina? faux pnysannes) par­
ce que je suis pas pirapanle 9- com ne vous aulres, las 
de fainéanles?.. .—Mais faut-i pas que l0- j economise 

i . Tiens, i iens!—¡JToma, loma! 2. Assez purée de...—ííastante 
adornada con... ti. L a moniraní etc.—Sena!án(Jola con el dedo, 
riendo. 4. Qu^csl-ce gu'elles e l e - ¿Que tiene pues que piar?o. Une 
couvée depoussms. parva depojluelos. 6. I'ourquoi que (Esiet 
que es vulgar; sobra.) vous moquez vous ?—Porqué os burláis/' 7. 
Cest- iparcei juefaipn-i '? . . . ('Vulgar. Debiera decir: c'esl-ü parce que 
j en ' a i pas ' í . . . )—Es acaso porque yo no tengo?... 8. Ton jnuseau, de 
r o s e . - l a bocico de color de rosa. 9. Parce que je suis [Por, j e ne suis) 
pas pimpante... — 'Porque yo no estoy emperifollada... iO. Mais 
/ '«ut- /pas? (Por, ne fau t - i l pas l . . . )—¿No es preciso? 
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pour ma bonne vieille mere?.,. Pourvu qu'elle man­
que de ríen, * je me Irouve assez d'esprit et assez 
beile. — Aussi vouspouvez rire, je m'en soucie2- com-
me des lunes de Tan passé. —Je vas travailíer. 5-

G e r t r u d e , l'arrétant. 

Non reste, grande Gudule, faut que lout le monde y 
soit. (Regardant autour d'eiie.j 11 y a pas ^ d'aulre concur­
rente. 

SCENE Y I L 
L E S M E M E S , MADAME D E KRAKOFMAN". 

Mactame de K r a k o f m a n . 

Je vous en araéne une. 

T o u t e s l e s p a y s a n n e s . 

Une concurrente? 

M a d a m e de K r a k o f m a n . 

Oui, qui a la bonté de se meltre sur les rangs. s 

C l a i r e . 

C'est impossible! on n?admeí pastes bourgeoises.. 6-

M a d a m e de K r a k o f m a n . 

Aussi n'en est-ce pas une, 7- ma chére. 

i . Pourvü qu'elle ma?iqve'.{Pov, qiíelle ne manque.) de rien...— 
Con tal que ella no carezca de nada... 2. J i W.-VH sowa'e...—YO me 
inquieto por eso... 3, Je vas (Vulgar: por, Je vais.) Iravailler.—Voy á 
trabajar. 4. I I y a pas (Vulgar; por, ü n'y a pas.)— No hay. - I Se 
rnellre sur les rangs—I ntrar en el concurso. 6. Bourgcoise—Ciu­
dadana de clase acomodada, ó media. 7. Aussi eic.—Tampoco lo es. 
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L i n a . 

Qu est-ce que c'est done? 

Madame de K r a k o f m a n . 

C'est une jeune personne . . qui vient clu cantón de 
Berne... comme vons ie verrez á son coslume . . 2- et 
je vous recommande les plus grands égards. . . 5-

C l a i r e . 

C'est bon I oü est-elle; votre merveille? 

L i n a , 

Faut la voir! 4-

Faul I'entendre 

C l a i r e . 

G u d u l e . 

Savoir si elle sait t ravaií ler! 5 

Ger t rude . 

Qu'elle vienne, alors... 

Madame de K r a k o f m a n . 

Sur-le-chanip.6-

(Elle rentre k droite.) 

C l a i r e , emmenant 7. les paysannes a gauche; a demi-voix. 

Dites done, les amies;8- gage 9- que c'est une intr i -

1. Qu'est-ce e l e — ¿ ? \ i e s q u é es? 2. Vous le verrez e tc .~Lo 
veréis on su trage. 3. Les plus grands éqards.— Las riiayores aten­
ciones. 4. Faut {Por, íl faut) la uoír.—Es preciso verla. 3. Savoir 
si c /c—; A saber si sabe trabajar ! 6. íur c/mm/} — Inmediata­
mente. 7. Emmenajil; {Pavi-de emmener, Conducir.]—Conducien­
do. 8. Diles done, les a /»^s . -Mirad , amigas. 9. Gage... (?or, je 
fjage...)—Yo apuesto... 
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gante qui veut faire croire qu'elle a plus d esprit que 
nous. 

L i n a , minaudant. 1. 

Qu'elle est plusjolie. 

Gudu le . 

Dame! si c'est vrai! 2-

C l a i r e . 

Alors elle vient pour nous humilier. 
L i n a . 

C'est clair. 3-

Toutes les p a y s a n n e s . 

Certainement. 

C l a i r e . 

Eh bien! il ne faut pas le souffrir. 

Tou tes les p a y s a n n e s . 

Non, non! 
C l a i r e . 

i l faut 'se liguer contre Tétrangére. 

L i n a . 

C'est ca. 

C l a i r e . 

iNous nous moquerons d'eíle. 

i . Minaudant.—Gonlonetttidose. 2. Damel si c'esl v t - a i l — l o i m l 
si es verdad! 3. C'est clair.—Ghto es. 4. C'est ca.— Eso es. 

l i 
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G u d u l e . 

Tiensl ^ mais si eíle n'est pas dróle? -

C l a i r e . 

Je vais luí faire diré des sollises. 3' 

L i n a . 

Je férai remarquer 4- qu'elle est laide. 

G u d u l e . 

Mais si elle esl belle, tout de méme! 3-

T o u t e s l e s p a y s a n n e s . 

Oui, oui, c'esl dit, c'est convenul... 

C l a i r e . 

La voici; 6- attentionl 

SCENE V I H . 

L E S M E M E S / H A D A M E D E KRAKOFMAN, LA D U G H E S S E , 
en costume 1- de paysanne bernoise. 

L a D u c l i e s s e , bas, 8. a madame de Krakofman. 

Vous avez bien entendu, cbére madame de Krakof­
man, si vous me trahissez, 9- nous nous brouillons sé-
rieuseccent. 

1. T i e n s l — \ bien! 2. .Dró/e.—Ridicula. 3. Soííises.—Tonterías. 
4. Jeferai remarquer...— Yo haré observar... S. Toul de méme.—Sin 
embargo. 6. L a voici.—Héla aquí. 7. E n coslume.~Con Irage. 8. 
Bas .—En voz baja. 9. S i vous me trahissez, (De i rahir , Descubrir,) 
—Si me descubrís... 
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Madame de K r a k o f m a n , bas, cl la Duchesse. 

171 

Son AJtesse oublie qu'elle va se trahir elle-méme 
par sa gráce, son esprit, sa noblesse, sa. . . 

L a Duchesse , 1'intGrrompant. 

Cec¡ me regarde, 1 —et comme je crains qu'il ne 
vous échappequelqueindiscrétion, veuillez rentrer. 2-

H á d a m e de K r a k o f m a n , bas. 

Mais Son Altesse songe-t-elle... 3-
L a Duet iesse, vivement. 

Je vous ai priée de me laisser... 4-
Madame de Krakofman. . 

Je me retire, Altesse, jeme retire. 
(Elle rentre dans la chambre a droite.) 

SGENE I X . 
L E S M E M E S , excepté MADAME D E KRAKOFMAN, 

L a Duc l i e s se , cl part. 

Voyons, i l faut que je me présente. 

L e s p a y s a i i n . e s , la regardanlde loin etriant d'un air tnoqueur. 'á 

Oh! oh! oh! 
L a Duchesse , á part. 

Eh bien!... qu'ont-elles done á rire ainsi! 6- — (Test 

i . Ceci me regarde.—Esto es atribución mia. 2. Veuillez- (De vou-
loir, querer) mxím.—-Hacedme el favor de retiraros. 3. Songe-t-
elle...—Viensa en... 4. De me laisser. (Subjuntivo en lugar deiinfi-
nitivo.—Que me dejaseis. 5. D'un air moquear.—Con aire burlón. 6. 
Qu'ont-elles done a rire ainsi ?-Pues ¿. de qué tienen que reirse así ? 
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sans doilte timidité. (S'approchant avec une révérence í . de 
grande dame.) PardoD, mesdemoiselles. 

L e s p a y s a m i e s , répétant avec des éclals de rire. 2. 

Mesdemoiselles! — O h ! oh! oh! —Avez-vous en-
tenciu? 3- — Elle a dit mesdemoiselles! 

L a Duch.esse, un peu déconcertée. 

Permettez... 

L e s p a y s a a n e s , comme plus haut. 

Oh! oh! oh! —Permettez! 

L a Duclxesse, embarrassée. 

I I me semble... 

L e s p a y s a n n e s , riant. 

Oh! oh! oh!. . . 

L a Duchesse , toujours plus embarrassée. I . 

Qu'il n'y a r ien. . . 

L e s p a y s a n n e s , riant. 

Oh! oh! oh!. . . 

L a Duchesse , lout a fait Jécontenancée. 5. 

En vér i té . . . j ' a i beau... che rcherá 6- comprendre... 

1. Une révérence.—Vn saludo. 2. Des éclats de riív.—Carcaja­
das. 3. Avez-vous entendu? (Part. de entendre, oir y también en­
tender ó comprender)—¿Habéis oido/' 4. Toujours e/c—Cada vez 
mas turbada. 3. Tout a fait eíc—Enteramente desconcertada. 6. 
J ' a i beau... cherchev a...—Por mas que trato de... 
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G e r t r u d e , s'approchant et lui frappanl sur l'épaule. 1. 

C'est vrai que vous avez pas l'air cTétre forte sur 2-
la compréhension, la jeune filie. 

L a Duc l i e s se , reculant. 

Madame... 

L e s p a y s a n n e s , riant. 

Oh! oh 1 madamel... 

Ger t rude . 

Yous voyez bien qu'elles rient, ees jeunesses, parce 
qu'elles YOUS trouvent Tair tout dróle. 3-

L a Duct iesse , un peu blessée. 4. 

Comment? 

Ger t rude . 

Oh! dame! comment, je sais pas, moi, ca lientpeut-
élre au coslume... s- Pour porlerces habits-lk, voyez-
•vous, faut étre une fleur de beaulé, comme la Lina. 
(Mouvement de la duchesse.) ( > n'empéche pas ma filie, 
que vous puissiez étre aussi futée que les autres. 6-

C l a i r e . 

Certainement la mine "'• est souvent trómpense. — 
Aussi faut pas prendre un air ébaubi comme ca, 8- raa 

\ . L u i frappa/U eío.—Dándole en el hombro. 2. Vous avez (Por, 
riavez) vas Vair d ,é t . refor lesar . . .—No parecéis ser fuerte en... 3. 
Vai r tou t dr^e.—Muy eslravagante. 4. Un pea Messee.—Algo ofen­
dida. 5. Ca i ien l .dc .— teo depende quizás del ira ge. 6. A ussi futée 
eíc—Tan taimada como las demás. 7. L a rmwí;.—La cara,—las apa­
riencias. 8. Un air ébaubi co»2me ffí.—Un aire tan estupefacto. 
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mignonne...chose... machine... commenl? votre nom, 
s'il vous plaít? * 

L a Duch.esse. 

Mon nom... (Apan.) Ahí mon Díeu! je n'y avais pas 
pensé! 2-

G u d u l e . 

E h bien!... Est-ce qu'elle n'en a pas? 3-

C l a i r e . 

Faut pas s'étonner, 4- ma chére, quand on voyage 
en diligence, on perd souvent quelque chose... I I y en 
a s- qni oublient leurs bagages, la Bernoise aura ou-
blié son nom. 

L a Duc l i e s se . 

Pardonnez-moi, mademoiselle, je m'appelle... Do-
ro thée . . . Patience. 

Grudule. 

Patience! tiens! 6- c'est le nom d'une herbé pour la 
tisane. 

(Les paysannes rient.) 

C l a i r e . 

F i done! 7- la grande Gudule, est-ce que vous pre­
ñez 8- la Bencoise pour une drogue? 

(Les paysannes rient plus fort.) 

i . Ma mignonne... chose... eíc.—Mom m\a... querida... fulana... 
cómo diré? ¿cuál es su nombre de "V? 2. JeWt/ ele.—\ No se rae 

hábia ocurrido! 5. Est-ce qu'elle n'en a pas?—¿ Acaso no tiene 
ninguno ? 4. Faut (Por, i l ne faut.) pas s ' é lomer . —No hay que 
estrañarlo. 5 . / h / e « a . — L o s h a y . 6. riens/—Caracoles! 7. F¿ done'. 
—Qué disparate! 8. Est-ce que eíc. . .?—¿Acaso tomáis..,? 
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L a Duc l i e s se . 

N^en connaitriez-vous pas une, mademoiselle, qui 
pul guérir ^ de rimpertinence? 

C l a i r e . 

Est-ce que vous en auriez besoin, 2- ma chére? 

L a Duc l i e s se . 

Pour vous l'offrir. 
C l a i r e . 

Par exemple, 3- ce serait, comme on dit, s'óler le 
pain de la bouche. 

L e s p a y s a r m e s , riant. 

Bien, bien, la Claire! 
Ger t rude , ÍI la duchesse. 

Mapauvre filie, vous voyez bien 4- quelle est Irop 
maligne pour vous,—c'esl fine comme Tambre, cette 
pet i te- lá .—Vous n'éles pas de forcé conlre elle du 
colé de Tesprit. 5-

G u d u l e . 
On la laquine aussi, et, córame ditma bonne fem-

me de mere, faut laisser la béte broúter oü elle e s l . — 
Elle n'a pas élé slylée comme la Claire h donner des 
coups de langue. 6-

i . Qui f ú l (De, pouvoir, poder) guérir...—Que pudiera c u ­
rar... 2. Est-ce que e í c / ' - ¿ Acaso tenéis {Presente en lugar del 
condicional) necesidad de ella? 5. Par exemple...—Vae9, señor... 
i . Vous voyez hien...—Y* veis... S. Yous vCéles pas, etó.—No sois 
capaz de competir con ella, locante á la agudeza. 6. 0 « ía taquine 
aussi, etc.—Se la molesta demasiado, y como dice mi buena madre, 
hay que dejar que la bestia coma en su terreno.-EUa no está acos­
tumbrada como Clara á zaherir con chistes. 
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L a Duc l i e s se , ironiquement. 

, Javoue que c'est une parlie de mon éducalion qu¡ a 
ele fort negligée. i -

C l a i r e . 

Ce qu¡ veut diré qu'eile se rattrape 2- sur aulrc 
chose,— Gage 3- que c'est une savanle! 

Gudu le . 

Une savanle ! ~ c e s t peut-é t re une bonne ména-
gere. —Voyons, ma filie, diles-leur un peu voir 
comment on fait le fromage et le boudin blanc. s-

L a Duc i i e s se . 

Pardon... je n'ai jamáis appris... 6. 

C l a i r e . 

Elle ne le salí pasI vous étes lémoins qu'elle ne le 
sait pas! (Avec dédain) E t on appelle ca une éducalion 
en Suisse!,.. 

G-ertrude. 

Allons, allons, envoilá assez... 8. ne la tourmenlez 
pas celte brave c r é a l u r e . . . — On'ne choisit ni son 
pays, ni sa figure, ni son esprit, comme dit cet aulre. 
9- -—I/affaire est entendue, je vas aller chercher la 

i . Fort négligée.—Muy descuidada. 2. Se rattraper s«r . , .—Des­
quitarse en... 5. 6 » ^ . (Por, je gage:)—Apuesto. 4. Une bonne mé-
nagíére.—Una buena ama de casa. 5. Diles leur un peu, e l e — E n ­
señadles nn poco como se hace e] queso y la morcilla blanca. 6 
Appris (Tart. de flp/)ren<ire.)—Aprendido. 7. E l on appelle ( a . . . 
— Y eso se llama... 8. Envoi lá assez.—Ya hay bastante. 9, Comme 
dit cet auíre .—Como dice el otro. iO. Je m oí/cr (Vulgar. Por, j e 
vais) chercher...—\oy i\ buscar... 
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pelile éloile cFargent qui se donne a la reine du p r in -
/m;w, el je reviens la suspendre au cou... de celle 
que j 'aurai choisie... 

Toutes les p a y s a n n e s . 

Oh! v i t e l yi.le! *• mere Gertrude. 

Ger t rude . 

ü n y v a . . . en atlendant, ámusez-vous bien genli-
ment... voyons, une ronde*.. 2-

Toutes les paysannes . 

Ou¡? oui... une ronde. 

L i n a . 

Faut que la Bernoise nous en chante une de son 
cantón. 

L a Duc l i e s se . 

Une ronde... mais je n'en sais pas...3-

L i n a . 

Elle ne sait pas de ronde! mais elle n'es! doncbonne 
arlen? 4- —Alors , Claire, a l o i . s-

Toutes l es p a y s a n n e s . 

C est ca, Claire clmnlera. 

L i n a . 

L a ronde du beau Jean Klous, qui aé lé faite contra 
le piqueur 6- des puvriers du canal. . . 

i . Oh! vite! vi te!—Sil vivo/ vivo! 2. Une ronde...—\]n corro. 3. 
Mais je n'en sais fas...—Vero yo no sé ninguno... 4. Mais elle, 
cíe?—Conque, ¿ n o és l)uena para nada? o. Alors, eíc—Entónces, 
Clara, á lí te toca. 6. Le piqueur.—E\ sobrestante. 
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C l a i r e . 

A h ! bien, ditesdonc, 1- s'ils vous entendaient!... 

L i n a . 

N'aie done pas peur, on s'en moque!... 2-

Ger t rude , íi part. 

Bon. les voila lancées; 3- á cette heure 4- je vais 
pouvoir accomplir mon proj«t . . . 

(Elle sort par la droite.) 

C l a i r e . 

Allons, vite, en place!... s. 

(Elles forment la ronde, Claire chante, el toules répétent le refrain. 6.) 

R O N D E . 
Aivi .C 'es t Vamour, oa, Chers enfants, chantez, dansez, 

de B é r a n g e r . 

C'est Jean Kious, Jean Klous, 
Jean Klous 

Qirest I ' plus belle homme 
Dn royanme; 

A la rond' faut chanter tous: 
Jean Klous 

L ' bel homm' íi chez nous. 

Sesdeux bras s'recourb'nt en faucille, 7. 
Sesjamb's ontla grao' d'unrabot, 8. 

\ . A h í bien, diíes done...—Y bien, cuidado I que... 2. N'aie done, 
etc.—Y bien, no tengas miedo; nos burlamos de ellos. 3. Les voilá 
lancées.—Eéhs aquí comprometidas. 4. A ceíte heure.—khovA. [>. 
E n -place!...—k su puesto!... 6. Le refrain.—E\ eslrivillo. 7. E n 
faucille—Como una hoz. 8. Un rabot.—Uvia batiderr., (DealbañiU 
cepillo. fDe carpintero) 
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II a 1' cou tordu comm' un' vrille i . 
Etl'estomac fait en jabot. 2. 

Son leint. que 1' soleil brúle 
A l'air d'un' peau d' tambour, 
Son nez est un' virgule o. 
E l sa bouche esl un four. 

C'est Jean Klous. Jean Klous, 
Jean Klous 

Qu'est 1' plus bel homme 
Du roya u me; 

A la rond' faut cbanter tous: 
Jean Klous 

L ' bel homm' á chez nous. 

II parí' tres-bien, sauf qu'il bredouille; 4. 
Quand il dans' ses pieds touch'nl son cou; 

II chant' mieux que pas un' grenouille. 5. 
II a d' l'esprit comme un coucou. 6. 

Aussi, dans la grand' rué, 7. 
Quand il passe au matin, 
Chaqu' dindon 8. le salue 
Et dit: Bonjour, cousin. 

C'est Jean Klous, Jean Klous, 
Jean Klous 

Qu'est 1' plus bel homme 
Du royanme; 

A la rond'faut chanter tous: 
Jean Klous 

L ' bel homm' a chez nous. 
(Madame de Krakofman entre et f-iít un geste de surprise 9. en 

voyant la duchesse emportée 10. dans la ronde avec les paysannes. 
11 vient d'avoir en héritage H . 
Trois vieux sabots 12. qu'ont é téneufs . . . 

1. ün t vrille.—Una barrena. 2. Fait Cizjatof.—En forma de bu­
che. 3. Une virgule.—Vm coma. 4. Sauf quHl bredouille. — Pero 
tartagea. 5. P a s m e grenouille—Kmgum rana. 6. í/n. COMCOM.—Cuco 
ó cuclillo. 7. Grand'' w .—Cal l e mayor. 8. Dindon.—Pavo. 9. Gesle 
rfe surprise.—Movimiento do sorpresa. 10. Ew/wr/^.—Acalorada, 
entusiasmada, etc. 11. I I vient, etc.—Acaha de recibir en herencia. 
12. Sabol.—Zueco ó galocha. 
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SCENE X . 
L E S M E M E S , la mere G E R T R U D E , entrant en couraní 

par le fond. 
G-ertrude , inlerrompant la ronde. 

Gare! gare! *• vous aulres! voici 2- une douzaine 
des ouvriers du canal qui arrivent. 

L e s p a y s a n n e s , rompant la ronde. 

Ahí les ouvriers du canal! 
G e r t r u d e . 

C'est jour de paye; ils ont chacun un quartaut 3- de 
biére sur la conscience; si bien qu'ils se connaissent 
plus L et qu'ils veulent lout mettre en miettes. 5-

M a d a m e de K r a k o f m a n e t la D u c l i e s s e . 

Giel! 
G-er trude . 

Et nos horames qui sont h la forét! . . . I I y a person-
ne c- dans le village... 

T o u t e s l e s p a y s a i m e s , se dispersan! avec desgestes 
el des cris d'épouvante. 7. 

Ahí 

I . Gare! fl«re/—Cuidado! cuidado! 2. Voici.—Bé aquí. o. ün 
quarlaui, una cuarterola. ('Fn-este caso, un azumbre.) 4. Si bien 
quHls se fPor, ne se.) cotinaissenl p lus .~De manera que ya no 
saben lo que se hacen, Ü. E Í qu'Us veulenl, etc.—Y quieren venir 
á destrozárnoslo lodo. 6. I I y a (Per, íí «'y a) persmne.—Ño hay 
nadie. 7. Avec des gestes, etc.—Con demostraciones y gritos de es­
panto. 
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Ger t rude , montrant la porte a gauche. 

Descendez point par la , i - vous Ies rencontreriez... 

C l a i r e . 

Par la galerie alors. 
(Toutes s'enfuient parla galerie du fond, sauf 2. Gudule.) 

L a Duc l i e s se . 

Mol, par ici. 
(Elle sesauve 3. dans sa chambre á droite.) 

Madame de K r a k o f m a n , courant aprés elle. 

De gráce, altendez-moi... (On tire le verrou en dedans.) 
4- Dieul Son AUessese renfer me !. . . ou fuir? (Lespay-
sannes qui ont disparu dans la galerie poussent un cri.) Les VOÍ-
ci .. s- A h ! c'esl fait de moi! 6-

(Elle tombe dans un fauteuil a droite.j 

G u d u l e . 

Tiens, la vielle dame a nne pámoison. 7-
(Elle s'approche de 8. madame de Krakofman et lui frappe dans Ies 

mains et dans le dos.) 

L i n a , revenant en courant de la galerie avec les autres paysannes. 

(Test impossible de sortir; la porte du petit escalier 
est fermée. 

Ger t rude h. part, en riant. 

J'avais commencé par lá. 

i . Descendez (Por, ne descendez.) poíní e í c—No bajéis por ahí. 
2. Saw/".—Salvo, escoptuando, etc. 3. Se saurer.—Escaparse. 4. 

On tire le verrón en dedans.—Se corre el cerrojo por dentro, b. 
Les tw'cí...—Hélosaquí. 6. Cest fait de wot . '—¡Estoy perdida! 7. 
¿aí;íe¿Ue, e íc—La anciana se ha desmayado. 8. S'approcher de... 
—Acercarse a... 



182 

Que devenir? ^ 
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C l a i r e . 

L i n a . 

Nous sommes perdues! 

T o u t e s l e s p a y s a r m e s . ' 

Au secours! au secours! 2-

G u d u l e , quittant madame de Krakofman. 

Eh bien! eh bien! voulez-vous pas hurler comme ca 
5- vousautres! 

Mate ils vont venir 

C l a i r e . 

G u d u l e . 

Aprés , est-ce qu'il faut done s'époulailler pour 
ca? 4- on leur fera entendre raison, 5- á c e s gens; le 
monde n'est pas si méchanl. 

C l a i r e . 

Mais s'ils veulent mettre le feu, 6- comme ils ont 
menacé de le faire ? 

G-udule . 

On Ies empéchera done ! 

\ . Que devenir 1—¿Qué será de nosotras.?—¿.Qué nos va á s u -
eeder? 2. An-secours! eíc.—j Socorro! ¡socorro! 3. Voulez (Por, 
ne voulez) vous pas, efe? (Muy Fam.) ¿A qué viene gritar así? 4. 
Aprés , est-ce quHl, ele ?—Y iuego, ¿hay acaso motivo para azo­
rarse asi ? o. On leur, e/c—Se les hará ;ectrar en razón. 6. Met­
tre le /ett.-—Incendiar. 
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L i n a . 

Songe 1- qu'ils sont une douzaine au moins! 

Gudu le . 

E h bienl nous, nous serons une vingtaine... Est-ce 
que 2- vous permellrez qu'on ruínenos gens par mau-
vaiseté, 3- et qu'en revenant de la forél, ils ne trou-
vent á la place de leur avoir que de la braise? 4-
(S'animant . j—Ah! mais non! faut pas 5- laisser faire 
le mal comme ca. 6- J ' a i pas tant seulement un fagot 
a mol7- dans fe pays; mais j ' a i mangóle pain de ceux 
d'ici, 8 • et je veillerai á ce qui leur appartient.— 
Sans compter que ma vieille mere est en bas, et on 
me hacherait píutót en raorceaux 6- que de lui lou-
cher un cheveu —Voyons, est-ce que vous n avez 
pas de coeur pour votre famille et vos amis? —Faut 
avoir peur de ríen quand i l s'agit de ceux qu'on aime. 
i0- —On travaille ferme... on les défendcentre lout... 
et le bou Dieu estdu cóté des honnétes gens.— Moi, 
d'abord, je garde la porte de lauberge. (Prenant un baiai 

et le mettant au port d'armes.) No'Úh mon fusil. 

Elle a raisou ! 

. C l a i r e . 

L i n a . 

Certainement. 

1. Songe. (imperativo de son^er.)—Reflexiona. Est-ce que...— 
Acaso... 3. Maumiselé. (Vulgar y poco usado: ahora, scéíératesse)— 
Maldad. 4. A ¡ a p l a c e de etc..—En lugar desús bienes mas que as­
cuas ? S . Faulpas.—{]?or, ü ne faut pos).—No conviene. G. Comme 
ga.—De ese modo, ó así. 7. J'ai (Por, j e n ' a i . ) pas tant, etc.—Yo 
nó tengo siquiera un haz de leña que me pertenezca. 8. De ceux 
d'íd.—De estas gentes. 9. E t on me hacherait, e t c . - - X ántes me 
harían pedazos... 10. Faut .{Vov, ü ne faut) avoir, etc.—No hay 
que temer ñadí, cuando se trata de aquellos á quienes se quiere. 
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L e s p a y s a u n e s . 

Oui, oui! 
C l a i r e . 

Faut raider. 
L i n a . 

L a grande Gudule sera notre capilaine. 
L e s p a y s a n n e s . 

G'esl ca . . . —Arraons-nous! 
(Elles prennent toutce qu'elles trouvent, pincettes, pel leá feu, 

souíflet, chandeliers, brosse ci balayer, 2. et se réunissent; Gudule 
les fait ranger.} 5. 

Gudu le . 

A la bonne heure!... 4- voilá de la vaillantise!. . . 
Voyons, h, vos places, comme de vrais soldats. — J e 
vous demande pas de faire sllence dans les rangs; 5-
faut pas exiger l'impossible; —maisde Taplomb... — 
(D'ua ion d'orateur.) Nous allons comba Itre pour nos vaches 
et notre balterie de cuisine; et si vous n'avez pas de 
drapeau, 6- tournez roeil vers monbalai! 1-

L e s p a y s a n n e s . 

Nous sommes prétes I 8-
G-udule. 

Alors . . . (imitant le ton mititaire.; en avant... marche ! 
—ran plan plan... 

i . Fiti/Í í'flider.—Es preciso ayudarla. 2. PinceUes,pelle a feu, ele. 
—Tenazas, pala, fuelle, candeleros, cepillo para barrer. 3. F a i ­
re ranger.—Bncev formar en fila. 4. A la bonne heure.—En hora 
buena. 5. Je vous (Por, j e ne vous) demande, etc.—No os pido que 
guardéis silencio en las filas. 6. ;7)rapeaM.—Bandera. 7. Tournez 
roeil, c íe—Volved la vista á mi escoba. 8. Etre 2)r^í,—Estar dis­
puesto. 
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M a d a m a de K r a k o f m a n , qui est revejaue k elle I. 
insensiblement. 

Ou'eillends-jsl le tambour! ( E l l c s e l é v e et aper^oit les 
paysannesen rang 2. et qui déOlent,) Ciel! que faiteS-VOUS? 
oü allez-vous? 

G u d u l e . 

Nous allons défendre nos frontiéres. 

M a d a m e de K r a k o f m a n , se placant devanteiles. 

Arrétez.. .c 'est nous qu'ilfautdéfendre; c e s t ic iqu 'ü 
faut rester. 3--

L e s p a y s a n a e s . . 

Par exemple! 4-

Gudu le , avec majes té. 

Bourgeoise, si vous n'éliez pas une femme d'áge, je 
vous dirais que vous étes trop égoíste. Yoyons, 
place I . . . 5-

Madame de K r a k o f m a n . 

Non... vous ne savez pas á q u i vous parlez... (AGer-
trude.) Je vous rends responsable de tout ce qui pourra 
arriver 6- h la personne renfermée la . 

(Elle montre la chambre ii droite. 

G e r t r u d e , riaiU. 

Qui ca? 7- la Bernoiseí 

1. Qui est reverme, h eííe..,—Que ha vuelto en sí. i . E n rang.— 
Formadas en línea. 3. Arrélez-... c'eslnous, ele. (Recuérdese la su ­
presión de tres palabras.—Deteneos... hay que defendernos á noso­
tras; es preciso quedarse aquí! 4. Pa r exemple t-Qaé ocurre? Qué 
es eso? 6. Voyons, place!.. .—\ ver, paso!... 6. Arriver.—SmeÓQr. 
7. Qt'i ga (Vulgar; por, qui c«t celle-lá.l—Qaién és esa ? 

12 
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M a d a m e de K r a k o f m a n . 

Non, malheureuse! .(La prenant par la main el baissani la 
YOÍX.J Son Altesse... 

G e r t r u d e , stupéfaite. 

P l a i l - i l ? i -

M a d a m e de K r a k o f m a E . . 

L a duchesse de Banfel ! 

G e r t r u d e . 

Nolre souveraine! 

L e s p a y s a r m e s , 

íEsl-ce possible ? 

M a d a m e de K r a k o f m a n . 

Oui, mesdemoiselles, c'est Son Allesse eJle-méme, 
qui a voulu ^ a r r i v e r ici sans élre connue, et qui a 
pris ce dégm'semenl >5- ponr se méler á 4- ses fidéles 
sujetles... J 'avais promis le secreí; mais des que fi-
Son Allesse se trouve en danger... 

G e r t r u d e , 

Du toul... craignez rien, 6-

M a d a m e de K r a l i o f m a n . 

Mais celle bande d'ouYriers du canal? 

1. P l a U - i n — C o m o ? q u é ? 2. Ccs tSon Allesse, etc.—Sn Alteza en 
persona ha querido... (Recuérdese la supresión de tres palabras.) 
5. E l qui a, etc.—Y ha tomado ese disfraz. 4. Semélvr ¿...—Mez­
clarse: coa.... 5, Mais des que...—Veto que... 6. Du tout... c r a i ­
gnez. {Por., rt$. craignez) nVn.—Ko hay tal... ;no temáis nada. 
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G e r t r u d e . 

Cetait une frime... l - il n y en a pas... ¡I nV a 
personne. 

L e s p a y s a n n e s . 

A h ! mere Gertrude!... 

G e r t r u d e . 

Je voulais seulement les mettre k l 'épreuve et voir 
laquelle saurait le mieux faireson devoir... 2-

C l a i r e . 

Ohl quelle trahison ! 

L i n a . 

C'est affreux! 
G u d u l e . 

Ahí bien, lant mieux! 
(Elle reporte 3. son balai dans un coin, toules les paysannesre 

meltent en place Ies objets dont 4. elies s'étaient armées.) 

M a d a m e de K r a k o f m a n . 

Quelle audacel nous avoir ainsi effrayéesí. . . avoir 
compromis lesnerfs de Son Allesse! 5-

Elle vafrapperíi la portea droite.j 

G e r t r u d e , e p o u v a u t e e . 

AhISeigneur...6* s i j avais su que c'était la grande-
duchesse? 

i . C ' é l a i t m é /V/WÉ?...—Era una broma... 2. Savoir le mieux [ a i ­
re son devoir.—Saber cumplir mejor su deber... 3. Rcijorler .—Yol-
verá dejar. 4. üemelienl e% p/«ce e/c...—Vuelven á poner en su 
lugar los objetos deque... 5'. Avoir compromis, e l c ! ~ \ Haber espues-
lo á Su Alteza á un ataque de nervios! 6. Á h ! seigneur ! — A y \ 
Dios mió ! 
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C l a i r e , aux paysannes. 

E l vous, qui vous étes nioqiiées d'elle! r-

L i n a . 

C és t -á-di re que e'est l o L . . 

L e s p a y s a n n e s . 

Cerlainement, c'est elle. 

C l a i r e . 

Ce n'est pas vraí . 

Toutes ensemhle. 

L i n a . 

G'ésl toi í 

C l a i r e . 

CJest VOUS í 

T o u t e s l e s p a y s a n n e s . . 

, C'est elle!. 

SCETÍE Xí-
L E S M E M E S , LA D U G H E S S E , elle a repris son costume 

devoyage, Madame D E KRAKOFMÁN. 
L a D u c l i e s s e , interrompant la querelíe. 

C'esl lout le monde! 

1. Qui vous éles, e le—Qué os habéis burlado de ella! 2. Elle » 
rf/nis, c/c.—Se ha vuelto á poner en trage de viage. 
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"Les p a y s a n n e s , reculant effrayées. i . 

Son Altesse! 

G e r t r u d e . 

Ah:! si nous avions pudeviner... 2-

L a D u c t i e s s e . 

Yous auriez été moins í rancbes , n'ost-^oe pas? 5-
El i bien! j 'en aurais élé fáchée; 4- il esl bon d'enlen-
.dre de temps en temps la vérilé (HegardantmadamedeKra-
kofman.) quand on n'en a pas l'habilude. 3 — D e celle 
maniere j ai su que pour porler mon coslume de Ber-
noise i l faudrait étre une fleur de beaulé comme ma-
deraoiselle L i n a . . . 

G e r t r u d e , déconcertée. 

Pardon, Votre Altesse... 

L a D u . c h . e s s e , passant k Claire. 

On appris que si je « 'élais point une sotte, c'est 
6- que ma mine élait trompeuse. 

C l a i r e , embarrasée. 7. 

Madame la duehesse .. 

L a D u c h e s s e , passant k Lina. 

Que nesachant pas méme de ronde, je ne suis bon-

1. Reculanl effrayées.—Retrocediendo asustados. 2. A l t ! sinous, 
€/c.—Ah ! si hubiésemos podido adivinar... 5. A7Vs/-cepí?s?—¿ No 
es eso? i . J 'en aurais, etc.—Lo hubiera sentido. 5. Quand en, etc. 
—Cuando no se tiene !a costumbre. G. On m'a appris... (Part. de 
«ppreiu/re,aprender ó enseñar, según ias circunstancias.)—£e me 
ba enseñaco. 7. Embarrassée .—Turbada . 
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ne á fien.. . (Lina baisse les yeux.—Aux paysannes), et qu'll 
suffit de me regarder pour avoir env ié de r i r e . 

L e s p a y s a n n e s , les mains jojntes. 

Oh! g r á c e , l - Votre AUesse.. , 

Madame de K r a k o f m a n . 

Da tout. . . i l faut un exemple . . . 2- pour une p a r e i l -
le insolence. . . 

G-udule, s'avaneant. 

Pardon, excuse, madame l a duchesse; faut pas nous 
en vouíoir... i3- á l a campagne, voyez-vous, onn ' a pas 
*• d education. . . on dit ce qu'on pense. . . puis elles 
é t a i e n t un peu e n r a g é e s , rapport á ce choix s. de l a 
reine du priniemps... et comme elles avaient peur de 
vous, elles Youlaient vousabaisser . . . n est-ce pas? dites. 

L e s p a y s a n n e s , honteuses et tout bas. 6. 

G'est v ra i 1 

Madame de K r a k o f m a n . 

Une c a b a l e P - quelie hor reur ! —Dans un v i l l age . . . 

L a Duc l i e s se . 

On se croirait á l a cour, 8- n est-il pas v ra í , mada-

4. Ohl g r á c e . . . ~ O h l perdón. 2. I I faut, e¿c...—Hay necesidad 
de un escarmiento... 3. Faut (Por, ü ne faut)pas etc.—Rose nos debe 
tener rencor. 

NOTA. E l verbo vouloir, direclamenle significa querer; pero prece­
dido de en y seguido de ía preposición h, espresa ó sobreentendida, 
significa: odiar, tener rencor, ambicionar, etc. 

4. Gn n'a pas...—No se tiene... 5. Rapport (En lugar de, par 
rapporl) á ce choix.—Con motivo de esa elección. 6. Honteuses el tout 
Afls.—Avergonzadas y en voz muy baja. 7. Une catate. . . /—¡ Una in­
triga ! 8. On se croirait,. ele—Parece, que se está en la corte. 
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me de Krakofman? —Que voulez-vous, on se dispule 
toujours i - les couronnes, qu'elles soient de fleurs ou 
d'or; mais maintenant j 'espére 2- que ees demoiselles 
me pardonnent cette eoncurrence? 

C l a i r e . 

11 n'y en a plus; 5- Son Allesse est ic5: la reine com-
me parlout. 

G e r t r u d e . 

Certaineraent! 

(Elle va prendre la couronne de fleurs placee au fond.) 

C l a i r e 

Puisque la mere Gertrude doit choisir la plus par-
faite pour reine du printemps... 

G e r t r u d e , présentant la couronne a la duchesse. 

Le choix est fait. ^ 

M a d a m e de K r a k o f m a n . 

A la bonne heure. 

L a í ) u c l i e s s e , riant. 

Comment done ! mais des courtisans ne feraient pas 
mieux. 5- —-Eh bien! j'accepte la couronne, mais pour 
abdiquer en faveurdo la plus digne. 

L e s p a y s a n n e s . 

A h ! 

i . On se dispute toujours...—Siempre se disputan... 2. Mairitenanl 
j 'espére. . .—Ahora confío... 5. I I riy en a plus.—Ya no lo hay. 4 
Le choix est fai t .—La elección queda hecha.—5. Comment done! etc. 
—Toma! loma! si cortesanos no lo harian mejor. 
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L a D u c l i e s s e . 

Et comme il faut qu'une reine ait des Éíaís , je joins 
1 á ce cliadéme dix arpcnls 2-de lene. 

L e s p a y s a n i i e s , avec admiratíon. 

Dix arpenIs de Ierre I 

M a d a m e de K r a k o f m a n . 

Sublime! (Biis, aux paysannes.) Pleurez 3-done de re-
connaissance et d e j ó l e ! 

C l a i r e . 

E t á qu¡ Son \Itesse veut-elle donner une pareilk 
fortune? 

L a D u c l i e s s e . 

Si c etait á !a plus maligne et a la plus adroile, 
vous seriez cer íame de Tavoir, mon enlant; mais l'es-
prit ne suffitpas... (Cla iresere t i re . l éconcer iée , —A iina.) S¡ 
c'élait a la plus jolie, je l'aurais trouvée en vous re-
gardant, 4- ma belle; mais vous a l lache z lanl de prix 
5- á votre figure, que cest un trésor qui doil vous suf-
fire. (Linase retire déoonccrlée.)— Je choisirai done plulót 
une bonne ülle 6. sans vanilé, sans raalice, qui nest 
occupéeque de faire ce qu'elle doit et qui n a peur de 
ríen, parce qu'elle a foi dans laProvidence. 

T o u t l e m o n d e . 

C'esl la grande Gudule ! 

1. Jejoins . (Ve jcindre.)—Youno.. . Í2. D i x arpents.--])ic7. fanegas. 
3, Pleurez {Oe p l e u r e r . j — U o i ñ ó . 4. E?i twus regardartl.—M mi~ 
varos. 5. Mais vous clc.—Vevo .lais lanío valor... 6. Je choisirai, 
ete.~Con que, mas bien elegiré á una jóven. 



L'INCOGMTO. - V:T> 

Gudu le , élonnée. 

Moi 1 
L a D u c l i e s s e , lui faisant signe de s'aijprocher. 

Oui, celte couroiine du prinlemps vous apparlienl, 
car, comme lui, ^ vous préparez les récoltes de l e lé 
par votre courage el volre bon c(rur. — Vous rece-
vrez ce soir l'acle de donalion des dix arpenls. 

Gudu le , tomhant h genoux. 2. 

A l l ! madame la duchesse... (La duchesse, la relevant.) 
Quel bonheur, voilci ma mere richel 3-

L a Duc l i esse . 

Brave filie! ^ 

G e r l r u d e . 

Maintenanl faut descendre pour promener la reine 
du prinlemps dans toul le village. 

G u d u l e . 

Ah! mais, (lites done, 5- m6re .Gerlrude, c'est pas 
possible; 6- faut d'abord queje fa-se maloiletle; " une 
reine peut p a s é l r e en hábil de basse-cour, 8-

L a Due i iesse , rianl. 

Elle a raison; j a i expérimenlé aujourd'liui par 

1. Car, comme lid. . . (Pvinlcwps es mase.) —Pues, !o mismo que 
fila... 2. Tambera genoux.-Vosivarse de rodillas, o. Voilá, etc.— 
Hé aquí á mi madre lica ! 4. Brave f i l i e !—i Buena muchacha! S. 
l iá i s , diles done—Pero, oiga V. 6. C'est f a s , {Por, ce n'est pas . í 
possible.—Eso no es jiosible. 7. F«¿ií d'abord etc.—Exi primer lugar 
es preciso que me visla. 8. Une reine peut (Por, nepeut) pas etc.— 
Una Rein? no puede presentarse en trage de criada. 
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rao¡ mérae que le costume n'est pas chose indifférenle, 
et qu on pourrait retourner le proverbe en disant 
que bien souveot2- c'esf, l'hahit qui fait le moine. 3-

1. '̂.'ow. e/c.—Y que se podría cambiar. 2. Que bien souvent... 
—Que con mucha frecuencia... 3. C'est Phábil , ele. (Recuérdese la 
regla de supres ión. ) -El hábito hace al monge. 



P A R 

F R E D E R I G SOULIE, 

Quand un horame comme Napoleón se leve parmi 
Ies nalions, tantqu ' i í vit el qu'il y marche, les agitant 
toutes ensemble du moindre de ses mouvements, ^ 
aucun jugement n'est possible sur cet homme.- l'ad-
miration est répulée flallefie, et la sévérilé s'appelle 
haine. 2- Un jour arrive cependant oü 1 homme, quel-
que prcdigieux qu'il ait été, 3- doit passer sous un n i -
veau qui le raméne á la hauleur de la plus rnisérabla 
humanllé; 4- ce jour, c'estcelui de sa morí; ce niveau, 

í . Quani un homme, e/f.—Cuando se levanta un hombre como 
Napoleón entre las naciones, mientras vive y marcha, agitándolas 
toda? á la vez con el menor de sus movimientos... 2. L'admiration 
ele—Se toma. la admiración por linsonjá, y la severidad se llama 
odio. 3. Un jour ^íc—Llega un día, sin embargo, en que el hom­
bre, por mas prodigioso que haya sido... 4. Doü passer eíc—Ha de 
pasar por nn nivel que le reduce á la condición de la mas abyecta hu­
manidad. 
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c esl la lombe. Alors les natious, débarrassées de 
cettc vie importune, incapables de lever les yeux 
jusqu'au front du colosse tanl qu'il a élé debout, 
se pfennent á mesurer le cadavre á l'aise quand i l 
eslglsant par terre; 2-alors quelquefois elles s 'é lon-
nent de la petitesse de ce qui les a dominées, et 
quelquefois aussi de rimmensilé de ce qu'elles ont 
méconnu. 5. Ainsi fut-il de Napoleón. 4- Ce fut le 
jour qu'il mourut qu'on v i l la place qu'il tenait dans 
le monde; s, Ce fui á l'beuré qu'il lomba que ses OBU-
vresgrandirenl autour de luí; el I on pourrait diré de 
celte innombrable quanlilé d'aclions éclalanles, de 
nobles institutions et de bienfaits qu'il nous a légués, 
qu'on ne lesa apercus, comme leséloiles au ciel, que 
lorsque le soleil a élé couché. ^ 

De toules les gloires qui ont couronné ce nom, celle 
du guerrier a élé la plus éblouissante. 7. Elle est aus­
si la pluschére aux Francais, car c'estcelle á laquel-
ie i l s parlicipaient le plus. M i s élaient Ies soldats 
vainqueurs du capilaine vainqueur; l eclatqui rayon-
nait autour du chef óclairait au loin jusqu'au dernier 
de ses compagnons; 9- el pour les enfanls de laFrance; 

i . Alors etc.—Ealóncés las naciones, libres deesa vida impor­
tuna... 2. Incapabhs de lever etc.—No habiendo podido elevar la 
vista hasta la frente del coloso, cuan-lo vivia, empiezan á medir el 
cadáver á su gusto, cuando \ace en la tierra. 3. Alors quelquefois 
eíc—Entonces se admiran algunas veces de la pequenez de lo que 
¡as dominó, yotias también de la inmensidad de lo que no supie­
ron apreciar. 4. Ainsi eíc—Asi sucedió con Ni peleón. 5. Ce fut etc. 
—\í\ dia en que murió, se vió el lugar que ocupaba en el mundo. 
•6. Qu'on ne ele—Que no se han apercibido, como las estrellas del 
oieip, sino cuando el so! se lia puesto. 7. Oe toules elc. — üe todas 
las glorias que ernbollncieron ese nómbrela de guerrero fué la mas 
asombrosa. 8. Car c'esl celle etc.—Porque es de la quemas parti­
cipaban. 9. L 'édat ele.—E] resplendor que brillaba al rededor del 
gefe, alumbraba, á gran distancia, hasta al último de sus compañeros. 
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il avait fait de leur nom un titre de noblesse, i - car 
chacun pouvait repondré hautement a Vienne, á Ma­
drid on á Berlín: Je suis Francais, córame autrefois 
il eú td i l : Je suis genlilhommii. 2- Avec lui loute ce l -
tegioire n'est pas lombée, 3-el si quelque querré se 
ralluniait entre nous et l'Europe, elle serail le premier 
remparl de nos fronüéres L el l'avant-garde de nos 
jeunes balaillons. 

C/esl pour donner une ¡Hée á nos j^unes lecteurs 
des merveilles de celte gloire railitaire, et de l'ivresse 
qu'elle produísait, que nous leur raconlerons 5- en 
quelques pages une de ees immórtelles balailies dont 
le nom est populaire clans toules les langues de run i -
vers. 6-

Le 24 septembre 1805, l'empereur parlit de Par ís . 
Le 21 oclobre, api es les combáis de Wertengen, 

de Guutzburg, d'Albeck, d'Eichingen, de Langenau, 
de Neresheim, et la capíluialion d 'ülm, i l adressait 
cetle proclamalion a ses soldáis: 

« Soldáis de la grande arraée ! 

«En quinze jours nous avons fait une campagne; 
ce que nous nous proposions de faire est rempli. 7 
Nous avons chassé 8- de la Baviére les troupes de la 

i . E t p o u r les enfanlsetc.—Y en cunnto á los franceses, él habia 
convertido su nombre en Ululo de nobleza. 2. J e suis franQais, etc. 
—Soy francés, como en ot.ro tiempo hubiera dicho: soy hidalgo. Z. 
Ávec eíc—Con él no pereció toda esa gloria. 4. E t si quelque ele. 
—Y si la guerra volviese á encenderse ent e nosotros y la Kuropa, 
seria el primer baluarte de nuestras fronteras. S. Cest pour etc.— 
Para dár idea a nuestros jóvenes ledo es de las maravillas de esa 
gloria militar, y del entusiasmo que produeia, les cuntaremos... 6. 
ítoní/e nom cíe—Cuyo nombre es popuhr en todos los idiomas del 
mundo. 1. Ce que etc.—Lo que nos proponíamos hacer queda cum­
plido. 8. G/iímer.—Echar. 
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inaison d'Aulriche et rétabli nolre allié dans la sou-
véraineté de ses Etats. 

» Celte armée qui, avec aulant d'oslenlalion et 
d'irapruclence, était venue se placer sur nos fronliéres 
esl anéanlie. ^ 

»Mais qu'importe a TAngleterre? son but est rem-
pli: 2-nous ne sommes plus a Boulogne, et sonsubsi-
íle ne sera ni plus ni moins grand. 

«De cent mille hommes qui composaientcelte ar­
mée, soixanle mille sont prisonniers. lis irontrempla-
cer nos conscrils dans les travaux de la campagne. 3-

»Deux cents pié::es de canon, tout le pare, qua-
tre-Vingt-dix drapeaux, tous leurs généraux, sont en 
nolre pouvoir. I I ne sest pas échappé de celte armée 
quinze mille hommes. 

» Soldáis, je vous avais annoncé une grande batail-
le; mais, gráce aux mauvaises combinaisons del'en-
nemi, j ' a i pu obtenir les mémes suecos sans courir 
aucune chance; 5- e l , ce qui est sans exemple dans 
rhisloire des nalions, un si grand résulíat ne nous 
al'faiblit pas de plus de quinze cents hommes hors de 
combat. 6-

«Soldá is ! ce succés est clú á "volre coníiance sans 
bornes dans volre empereur, á volre palience á sup-
porler les fatigues et les privations de loule espéce, 
á volre rare inlrépidilé. 

1. Cette a rmée etc.—Ese e'iércilo que, con tanta ostentación é im­
prudencia, habia venido á situarse en nuestras fronteras queda ani­
quilado. 2. Mais etc.—Pero, ^ qué importa esoá ía Inglaterra? ha 
logrado su objeto. 3. l i s iront fíe.—Irán á sustituir á nuestros re­
clutas en las^labores del campo. 4. Deux cents etc.—Doscientas pie­
zas de arlilieria. 5. f u i pu etc.—Ee podido obtener los mismos re­
sultados sin correr ningún riesgo. 6. E l , ce qui est etc.—Y, lo que 
no tiene ejemplo en la historia de ¡as naciones, un éxito tan gran­
de solónos pone mi! quinientos hombres fuera de combale. 
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»Mais nous ne nous arréterons pas lá: vous éles 

irapalienls de commencer une seconde campagne. 
wCelle armée russe, quel ordeTAngleterre a trans-

porlée des exlrémilés de l univers, nous allons lui fai-
re éprouver le mémc sort 2-

»iV ce combat est attaché plus spécialemenl Thon-
neur de I'infanlerie francaise: 5- c est la que va se 
décider pour la seconde fois celle question 4- qui l a 
déjkété une fois en Suisse et en Holíande, si l infan-
íerie francaise est lapremiére ou la seconde de T E u -
rope, 

»11 n y a pas la de généraux conlre lesquels jepuis-
se avoir de la gloire á acquérin 5- tout mon soin se­
ra d'oblenir la victoire avec le moins possible d effu-
sion de sang. 6- Mes soldáis sont mes enfanls » 

Quelques jours aprés, Napoléon élait k Munich, il 
avall exécute le passage de l lnn, 7- liyré les combáis 
de Ried, deLambach, de Lover; passé l 'Ens, baílu les 
ennemis au combal d'AmsleUen; le 15 novembre i l 
élait h Yienne; encoré quelques jours il s avance en 
Moravie, 8- el le 2 décembre i l lenait parole k son 
armée a Auslerlitz. 9-

i . Mais nous ne etc.—-Vevo nonos hemos de contentar con eso. 2. 
Cette a rmée russe etc.—A ese ejército ruso que el oro d é l a Ingla­
terra ha trasportado de los estreñios del universo, vamos á hacerle 
esperimentar la misma suerte. 3. A ce combal ele—De ese combale 
depende mas especialmente el honor de la Infantería francesa. 4. 
C'esl la e l e — E n él se va á decidir por segunda vez esta cuestión. 
5. // n'iy a pas etc.—Ahí no hay generales con quienes pueda yo te­
ner gloria que ganar. 6. Toul mon soin e/c—Todo mi esmero consis­
tirá en lograr la victoria con la menor efusión de sangre posible. 
7. I l ava i t c/c—Había ya efectuado el paso del Inn. 8. Encoré quel­
ques etc.—Algunos dias después avanza hasta la Moravia. 9. Eí le 
% décembre e l c . ~ Y e lZ de Diciembre cumplía la palabra á su ejér­
cito en Austerütz. 
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L avant-veille l - il lui adresse celte proclamation: 

«Soldáis! 

«L'armée russe se présente devant vous pour ven-
ger Tarmée aulricliienne d'Ulm; ce sont ees mémes 
bataillons que vous avez ballus á Hollabrunn, el-que 
depuis vous avez poursuivis constarament jusqu'iof. 
Les |)osilions que nous oceupons sont formidables, 
et, pendaiít qa'iis maroheronl pour tourner ma droi-
l e , ils me présenleront ie flanc. 2-

» Soldáis! je dirigerai moi-méme vos bataillons: 3-
je me liendrai loindu feu, si, avec votre bravoure, 
accoulumée, vous portez ie désordre et la confusión^ 
dans les rangs ennemis; mais si la vicloire é la i tun 
moment indécise, vous verriez volre empereur s'ex-
poser aux premiers coups; car la vicloire ne saurait 
hésiter, dans cellejournéi) surloul, oü il y vade Thon-
neur de l'infanierie francaise, qUi ¡niporle lanl a 
l'honneur de loule la nalion 

»Que sous prétexle d'emmener les blessés, on ne 
dégarnísse pas les rangs, 6- et que chacün soit bien 
penetré de cetle pensée; qu'il faut vaincre eos slipen-
diés de TAnglelerre, 7- qui sont animes d'une si gran­
de haine conlre nolre nalion. 

1. í,'a«.7ní-Dfii7/í?.—El ante-víspera. 2. E l pendant e l c . ~ Y eaan-
do intenten envolver mi derecho, me presentarán su fl.mco. 3. 
S o l d á i s ! ¿íü.—Soldados 1 yo dirigiré personalmente vuestros ba­
tallones. 4. Je me liendrai e íc—Permanece.é lejos del fuego, sí, 
con vuestro valor acostumbrado, introducís el desorden y la confu­
sión en las filas enemigas. 5. Car l a vicloire, ele—Vaes no debe du­
darse de! triunfo, sobre todo en esta Jornada, déla que depende e! 
honor de la infantería francesa. 6. Que sous e'o.—Qne sú pretes-
to de retir.sr á los heridos no se desordenen las filas. 7. Elque cha-
eun ele.—Y que cada uno se persuada bien de esta idea: que es-
greciso vencer á esos asalariados de la íngiatemu 
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wCette victoire finirá nolrecampagne, et nous pour-
rons reprendre nos quarliers d'hiver, oü nous serons 
joints par les nouvelles arméesquise forment en Fran-
ce; l ' et alors la paix que je ferai sera digne de mon 
peupie, de vous et de moi. » 

Le soir raéme, lempereur, vouiant juger de Teffet 
qu'avait produit celte proclamation, se rend á pied 
dans tous ¡es bivouacs pour les visiter incógnito; 2-
raais h peine y est- i l arrivé qu1!! est reconnu par les 
soldáis: les prerniers s'imaginenl, pour éclairer sa 
marche, de rouler la paille sur laquelle ils couchaient 
et de l'altacher córame un flarabeau 3 au bout de leurs 
baíonneles; raais des que quelques-uns ont accom-
pli leur dessein, 4- tous les bivouacs imitent cetexem-
ple, et prés de 30,000 fanaux ainsi allumés raontrent 
aTempereur son arraée debout devant lui; tandis que 
cesflarabeaux sagilaient dansrair,d'enthousiastes ac-
clamations accueíiaient Napoleón sur son passage. 5. 

Un des plus vieux grenadiers s'approche de lui, et 
luidit, en faisant allusion h sa proclamation: 6. «Sire, 
tu n'auras pas besoin de t exposer; je te proraets, au 
nom des grenadiers de l'arraée, que tu n auras á com­
batiré que des yeux, 7- et que nous t 'améaerons de-

i . FJnous pomrons e le—Y podremos volverá ocupar nuestros cuar­
teles de invierno, donde se nos juntarán los nuevos ejércitos que 
seestán organizando en Francia. 2. Se rend áp ied ele—Pe dirige Á 
pié á todos los campamentos para visitarlos de incógnito. 3. Les 
prerniers ele—A los primeros so Íes ocurre, para alumbrar su paso, 
torcerla paja que le servia de lecho y atarla en forma de antorcha... 
i . Mats dés queelc.—l'evoAsí que algunos lo han verificado... U. 
Tandis que eíc—Mientras que estas antorchas se sgilahan en el 
aire, entusiastas aclamaciones acogían á Napoleón á su paso. 6. Un 
des plus vieux f/c—Uno de los granaderos mas ancianos se le acerca, 
y le dice, aludiendo á su proclama: 7. Je te e¿o.—Os pro­
meto en nombre de los granaderos de l ejército, que no tendréis que 
combatir mas que con la vista. 

13 
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raain les drapeaux í3t rarlillerie d'armée russe, 
pour célébrer l'anniversairede ton couronnement.» 
— Ce sera nolre bouquet, s ecrie-t-on de tous coles. 2-

Lorsque l'empereur reñirá k ia mauvaise cabane 
de paille que ses grenadiers luí avaienl construite, i l 
ditaux généraux qui lentouraienl: aMessieurs, voilá 
la plus belle soirée de ma vie.» 3-

SI lesRusses avaienl pu étre témoins de ce spec-
tacle sans doute ils eussent perdu de leur jactance, 
* el 'ilsn eussent point parlé aussi légérement qu'ils le 
faisaienl de celte armée qu'ils devaient, disaient-ils, 
anéanl i rdu premier choc, 5-el conduire prisonniere 
en Russie. Mais la forluneleur devait la terrible iecon 
qu'ils recurent danscetle occasion. D'ailleurs Savary, 
envové h l'erapereur Alexandre, avait élé téraoin de 
la fatuilé de leurs jeunes ofíiciers et en avait rendu 
coraple aNapoléon, 6- qui lui-ménae avait recu 1 auie 
de camp russe Dolgorovvki, dont rimpertinence l eut 
sans doute indigné si elle ne lui eúl fait pillé. '• 

Napoiéon, au contraire, ménagea celte sotte con-
fiance des Uusses en leur supériorilé. 8- Des demons-
trations de crainle et d'embarras furent habuement 
ménagées ^ en présence de i 'armée ennemie, et le ¿ 
décembre arriva. 

1 E l que nous efe—Y que mañana os traerémos las banderas y 
la arlilleria'del ejército ruso. 2. Ce sera f í e - E s e será nuestro r a ­
millete csclanian de todas partes. 3. Messieurs, e í c . -Señores , he 
aquí la víspera mas fdiz de mi vida. 4. S i les Rasses e í c . - S . los 
rusos hubiesen podido ser testigos de ese espectáculo, hubieran 
sin duda disminuido su jactancia. 5. De celte armée e í c . - D e ese 
ejército que, según ellos decían, debian aniquilar al primer choque. 
6 E l en avait rendu e t c . - l había dado cuenta de ello á Napoleón. 
7 D o n i r m v e r l i n e n c e e l c . - C ^ impertinencia le hubIera induda­
blemente indignado, si no le hubiese dado lástima. 8. NaVoUon elc. 
-Napo'eon, ai contrarío, se prevaleció de esta tonta confianza de los 
rusos en su superioridad. 9. Des démonstralions e tc . -Se c o m h w -
ron hábilmente demostraciones de miedo y de turbación. 
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A une heure du matín, Tempereur monta á cheval 
et parcourut lui-méme tous les postes, i - s'informant 
partout de ce que les grand's -gardes avaient pu ap-
prendre de l a rmée ennemíe. 11 sut que Ies Uusses 
avaient passé la nu i ídans lm-esse , 2- et qu'ils traitaient 
avec le plus profond mépris le peu d'Aulrichiens qui 
echappes a la premiére carapagne, ieur conseillaient 
un peu de circonspection. 

Enfin le soleil se leva, etalors commenca cette fa-
meuse batailie que les soldats ont appelée" longtemps 
la bataille des trois empereurs, que d'autres nom-
maient la bataille de l'anniversaire, et qui a gardé le 
nom de bataille d'Austerlitz, que Napoleón lui a im­
pose. 

L'empereur, entouré de tous ses raaréchaux, atlen-
dit que le jour fút lout á fait éclairci pour donner ses 
derniersordres. 3. Bientót les brouillards du matin se 
dissipent chacun des raaréchaux s approche de rem-
pereur, recoitses instruclions, et part ensuite au 
galop pour rejomdre son corps, s. entouré lui-mérae 
d un flot d officlers et d aides de camp. 

Lannes court prendre le commandement de la gau­
che de I'armee; íl avait avec lui Suchet et Cafarelli 
bernadolte est appelé á diriger le centre; lesgénéraux 
Uivaud et Droueí commandent sous lui. 6. ^ m | 'em_ 
pareur confie la droite de son arraée au maréchal 
boult, dont le corps d'armée se compose des divi-

1. Vempereur m o n í a e í c . - E i e m p e r a d o r ^ o n t ó á caballo y'recorrió 
personalmente todos los puestos. 2. // sul e í e . - S u p o que íos rusos 
habían pasado la noche entregados á la embriaguez. 3. VemVereur 
e t c . - E \ emperador, rodeado de todos sus capitanes genenles espe-' 
ro que fuese enteramente de dia para dár sus últimas órdenes 4 
Bienlul e í c . -Pronto se disipan las nieblas de la |mañana, cada capi­
tán general se acerca al Emperador. 5. E t p a r í e l c . ~ Y marcha eu 
seguida al galope á ponerse al frente de su cuerpo. 6 ¿es géné-
raux e l e g i o s generales Rivaud y Drouet mandan bajo sus órdenes 
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sions *• Vandamme, Saint-Hilaire et Legrand, 
Murat réunit toute la cavalerie sous son comman-

dement, et se place entre la gauche et le centre. 
i/empereur, avec Berlhier, Junot et lout son é ta t -

major, reste en réserve avec dix bataillonsde sa gar­
do, dix bataiilons dugénéralOudinol et quarantepiéces 
de canon. Bienlót i l s^élance lui-méme au galop, pas-
sesur le frontde la plupart des régiments; 2-

«Soldáis 1 leur d i l - i l , i l faut finir cette campagne 
par un coup de tonnerre qui écrase rorguell de nos 
ennemis.» 3-

Au 28e de ligne, presque tout composé de conscrils 
du Calvados, i l d i l ; «J 'espére que les Normands se 
distingueront aujourd 'hui l» I ld i t au 57e: «Souvenez-
vous que je vous ai surnommé le terrible.» Ainsi i l 
enflamme lous les esprits. 4-

Partout les.cris de vive rempereur! lui repondent, 
et le signaldu combat est donné. 5-

Aussitót Soult savance et coupe la droile del'enne-
mi. Lannes marche sur sa gauche, s echelonnant par 
régiments comme dans un jour d^exercice. 6- Murat 
s'élance avec sa cavalerie. Une canonnade de deux 
cents piéces s'engage sur toute la ligne; 7- deux cent 
mille hommes en viennent aux mains: 8- c'était un 
bruit horrible, un choc immense, une épouvantable 
lutte. 

1. Donl le etc.—Gayo cuerpo ele ejército se compone de las divi­
siones... 2. Bientól ele—Muy pronto se echa él también al galope, 
pasa por frente de la mayor parte de los regimientos. 3. S o l d á i s ! 
e / c - ¡ Soldados ! les dijo, es preciso concluir esta campaña con un gol­
pe formidable que abata el.orgullo de nuestros enemigos. i .Á ins ie íc . 
—Así enardece todos los ánimos. Par lout e t c .~En todas partes le 
contestan con gritos de i viva el Emperador! y se dá ia señal del com -
bate. 6. í.£in«es eíc.—Lannes marcha por la izquierda, escalonándo­
se por regimientos como en un dia de ejercicio. 7. Une canonnade 
e íc—Rompe un cañoneo de dos cientas piezas en toda la línea. 8. 
Deux ceñís eíc—Entran en la lucha hasta dos cientos mil hombres. 
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Cependanl un balaillon du 4e deligne selaisse en-
foncer i - par la garde impériale russe ácheva l . L ' E m -
pereur le voit: « Bessiéres, Bessiéres ! d i l - i l rapide-
ment, tes invinciblesa la droite.» I I dit, Rapp semet 
á leur téle, el en peu d'inslants les deux gardes im-
pénales ci cheval sont face k face: ce ne fut qu'un 
raemenl. 2- Au boutde quelques minutes, colonel, ar-
tillerie, étendard, tout était au pouvoir de Rapp. 

L a garde impériale francaise á pied voit ees ex-
ploils et murmure. Quatre foiselíe demande á grands 
cr isá se porter en avant, 5- mais Terapereur la main-
tient, et, malgré leur amour, les grenadiers le mau-
dissent alors. *• «II n'y a jamáis rien pour nous,» 
s'écrie un soldal en pleurant de rage et en jetant son 
fusil. 

— Soldáis, vous avez aussi volre gloire, restez cal­
mes! Yotre immobililé combat el triomphe. 8-

Bientól Rapp reparait le sabré brisé, couvert de 
pondré el de fumée; i l méne á sa suile leprince Rep-
nin, qu'il vient de faire prisonnier. 6-

Cependant, des hauteurs d'Austerlitz, Ies empereurs 
d'Autriche el de Russie voient la défaite de leur gar­
de; 7- ils lenlent de la faire secourir, mais Bernadol-

i . Cependant f/c—Sin embargo, un batallón del 4.° de linease 
deja arrollar... 2. Rappsetnel ele.—Rapp se pone á su cabeza, y en 
pocos momentos las dos guardias imperiales se encuentran frente á 
frente, fué cosa de un momento. 3. Quatre fois e/c—Por cuatro 
veces pide con gritos desaforados que se la permita avanzar. 4. 
Et , malyré etc.—Y á pesar del cariño que le tenian, cntónces los 
granaderos le maldicen. S. Soldáis, ^íc—Soldados, ¡también voso­
tros adquirís gloria con permanecer tranquilos ! Vuestra inmovili­
dad ludia y triunfa. 6. Bientól Rapp etc.—May pronto vuelve á 
comparecer Rapp con el sable roto, cubierto de polvo y de humo; 
trae en pos de si al príncipe Repnin, á quien acaba de hacer pri­
sionero. 7. Cependanl, e l e—En esto, desde las alturas de Austerlitz, 
los emperadores de Austria y Uusia ven la derrota de su guardia. 
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te s^avance k son tour, et la victoire n etait déjá píus 
douteuse. i - Le corps de l'ennemi, qui avait élé chas-
sé de toutes ses posilions, se t ro imi t á ce moment 
dans un bas-fond, acculé;á unlacqu'il passailen tumul-
te sur la glace; 2. TEmpereur s'y porte avec vingt-
pieces de canon. 3. «Faut- i l les mitrailler? demanda 
Ber th ier?—II faut les anéanlir, » répond TEmpereur. 
E i aussilót, d 'aprés son ordre, 4- Ies canons au lieu 
d é l r e dirigés sur les troupes, sont pointés sur la gla­
ce: ils la brisent par largos giacons oú des comp aguíes 
eníieres floltent un moment et s'abiment ensuite; 5-
dix mille hommes périssent ainsi, poussant d'horribles 
cris, maudissant les ¡mprudents souverains qu í les ont 
exposésá la colero francaise. 

L'Empereur apprit 6/ainsi le lendemain le résultat 
de sa victoire. a la grande armée: 

«Scldats, 

wJesuis content devous; vous avez, á la journée 
dJAiisterlitz, justifié tout ce que j'attendais de votre 
inlrépidité. Vousavez décoré vos aiglesd'une immor-
telle gloire. Une armée de cent mille hommes com-
mandée par Ies empereurs de Russie el d'Autriche a 
élé en moinsde qualre heures ou coupée 7- ou disper-

1. Mais Bernadolte etc.—Pero avanza Bernadotte á su vez, y ya 
Ja victoria no era dudosa. 2. Le corps de Vennemi e /c—El cuerpo 
del ejército enemigo que había sido echado de todas sus posiciones 
se encontraba en ese n¡omento en una hondonada, acorralado en un 
lago helado, que pasaba tumultuosamente. 3. UEmpereur etc .—El 
Emperador acude con veinte piezas de artillería. 4. E t aussitót , etc. 
— Y al momento, conforme á su orden.... S. Its l a brisent e l e—Lo 
parten en grandes témpanos en que compañías enteras flotan un 
momento y se hunden en seguida. 6. ^príndr*.—Comunicar—(En 
otras circunstancias, aprender y también enseñar . ) 7. Couper.—Des­
trozar—cortar. 
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sée; ce qui a échappé a votre fer s'est noyé daos les 
lacs 

» Quarante drapeaux, lesétendards de la garde im-
périale de Russie, cent vingt piéces de canon, vmgt 
généraux, plus de trente mille prisonniers, sont le re-
sultat de cetle journée a j amá i s célebre. 2- Cetle in -
fanterie, tant vanlée 3- et en nombre supérieure, n'a 
pu résister a votre choc, et désormaisvous n avez plus 
de rivaux a redouter. ^ Ainsi en deux mois cette 
Iroisiéme coalilion a été vaincue et dissoule. L a paix 
ne peut plus élre éloignée; mais, comme je Tai promis 
amon peuple avant de passer le Rhin, je ne ferai 
qu une paix qui nous donne des garanlies, el assure 
des récompenses á nos alliés. 5-

»Soldáis, lorsque le peuple francais placa surma 
tete la couronne impériale, je me conüai a vous polil­
la mainlenir toujoursdans ce haul éclat de gloire qui 
seul pouvait lui donner du prix a mes yeux. 6- Mais 
dans le mérae moment, nos ennomis pensaient k la d é -
Iruire et a l'avilir; et celte couronne de fer, conquise 
par le sang de lant de Francais, ils voulaient m'obh-
ger á la placer sur la tete de nos plus cruels ennemis; 
projets téméraires et insensés, que, le jour méme de 
l'anniversaire du couronnement de \olre empereur, 
vous avez anéantis et confondus. Yous leur avez ap-
pris qu'il esl plus facile de nous braver el de nous me-
nacer que de nous vaincre. 7-

1. Cequi a etc.—hos que no habéis acuchillado, se han ahogado 
en los lagos. 2. Le résultat e t c . - E \ resultado de esta jornada para 
siempre célebre. 3. Fanter.—Ponderar. 4. E t désormais ele. Y en 
adelante ya no tenéis rivales que temer. 5. ne/erai etc.—Solo ha­
ré una paz que nos dé garantías, y asegure recompensas á nuestros 
aliados. 6. iPour ía mútiffíeíiir e/c—Para mantenerla siempre en ese 
alto esplendor de gloria que solo podia hacerla preciosa á mis ojos. 
7. Vous leur eíc—Vosotros les habéis enseñado que es más fácil in­
sultarnos y amenazarnos que vencernos. 
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«Soldáis, lorsque tout ce qui est nécessaire pour 
assurer le bonheur et la prospérite de nolre patrie se­
ra accompli, je vous raménerai enFrance. i - Lá, vous 
serez Tobjelde mes plus tendres sollicitndes.Mon peu-
pje vousreverra avec joie^el i l vous suffira de diré; 2 
J'étais á la bataille d'Ausleiiilz, pour que Ton répon-
de: Voiiá un brave! » 

r Deux jours aprés, i l rendait les décrels suivants el 
témoignail ainsi sa reconuaissance h ses braves cama­
rades. 3-

P r e m i e r D é e r e t . 

«Les veuves desgénéraux morís k l a balailled'Aus-
lerlitz jouironl d'une pensión de 6,000 franes leur T¡e 
duranl; 4- les veuves des colonels et des majors, 
d'une pensión de 2,400 franes; les veuves descapitai-
nes, d'une pensionde 1,200 franes; les veuvesdes lieu-
tenants et sous-lieutenanls, d'une pensión de 800 
franes; les veuves des soldáis, d'une pensión de 200 
franes.» 

Second D é c r e t . 

ARTICLE 1er- «Nous adoplons lous les enfants des 
généraux, officiers et soldáis francais morís á la ba­
taille d'Austerlilz. 

A m . H.» l is seronl lous entrelenus et élcvés á nos 
frais; 5- les garcons6- dansnot repa la i s impér ia ldeHam-
bouillet, et les filies dans nolre palais impérial de 
Saint-Germain. Les garcons seronl ensuite placés, et 
les fdles mar iéespar nous. 

ART 111. » Indépendamment de leurs noms de 
1. Je VOMS e íc—Os volveré á conducir á Francia. 2. Mon peuple ele. 
—Mi pueblo os volverá á ver con a legría. 3. Deux jours ap ré s , ele. 
—Dos dias deí pues daba los siguierles decretos y manifestaba así su 
reconocimiento á sus valientes compañeros. 4. Leur vie darant.— 
Durante su vida. 5. l i s seronl e le—Serán lodos mantenidos y edu­
cados á costa nuestra. 6. Les garcons.—Los varones. 3. Les filies.— 
Las hembras. 
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bapléme el de famille, ^ ils auront le droit d'yjoin-
dre celui de Napoleón » 

Ouelqnes jours encoré aprés, i l passa la revue de 
toutes les divisions de son armée, et donna parloul 
des marques de son conlentement. A chacnne il t é -
moigna, dans ses ordres du jour, sa satisfaclion de 
sabrillante conduile. 2- Eníin, a l a revue de la divi ­
sión Vandamme, il arrive devant le front du 1er ba-
taillon du 4e de ligne, qui avait ployé unmomenl sous 
'effort de la garde russe. 3- I I s arréle, son visage se 
rembrunU, il parcourt la ligne d'un coup d'ceil irrité, 
^ et lout á coup il s'écrie brusquement: ((Soldáis, 
»qu'avez-vous fait de l'aigle que je vous ai donnée? 
» vous m'aviez juré de la défendre jusqu'á la mor í .» 
Un silence profond répond seul a celte vive interpel-
lation. 3- Cependant le major du régimenl s'avance: 
«;Sire, d i l - i l , le porle-drapeau a été tué au momenl 
de la charge: 6- immédialemenl aprés on nous a or-
donné un mouvement sur ladroile, el cen'eslqu'alors 
que nous nous sommes apercus que notre drapeau 
avait disparu.7- — Et qu'avez-vous fail alors sans 
drapeau'/reprend l'Empereur avec sévér i lé .—Sire , 
ajoula le major, nous avons éléchercher ceux-ci pour 
prier Yolre Majesté de nous rendre uno aigleenéchan-
ge. 8- Et deux grenadiers avancenl portantchacun un 

1. Indépenclammenl etc.—Además de sus nombres de pila y ape­
llidos... 2. A chacnne ele.—A cada una nianifesló, en sus órdenes 
del dia, su satisfacción por su brillante conducta. 5. Qui avail ele. 
—Que habla cedido un momento al esfuerzo de la guardia rusa. 4. 
// s'orr^íe, eír.—Se detiene, su rostro se oscurece, ceba á toda la 
línea una mirada colérica... 5. ü n sUe7iceeíe.—&o\o un profundo si­
lencio responde á esta viva interpelación. G. Sire, d ü - i l , etc. —Señor, 
dijo, el abanderado quedó muerto en el momento del ataque. 7. E l 
ce rfest ele.—Y solo enlónces nos apercibimos que nuestra bandera 
había desaparecido. 8. Nous avons éléelc.—Vmmos en'busca de 
estas para rogar á V. M. que en cambio nos devolviera el águila. 
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drapeau enlevé k des régimenls russes. L 'Empereur les 
considere et semble hésiter un moment. Enfin i l 
s^adresse au regimenl: —Soldáis , jurez-vous qu au-
cun de vous ne s est apercu de la per le de son aigle? 
Nous le jurons! répond le régiment enl ier .—Jurez-
vous, reprend TEmpereur, que vous seiiez lous morís 
pour le reprendre si vous l'avíez su? ^ — Nous le j u ­
rons! répond encoróle régimenl. — E t vous garderez 
celle que je vous donnerai, car un soldal qui a perdu 
son drapeau a lout perdu.—Des crislumultueux répon-
dent encoré; C est un serment solennel et terrible á la 
fois. 2. _ E h bien! dit TEmpereur en souriant, je 
prends vos drapeaux et je vous rendrai votre a i ­
gle » 3. 

Voilá quelle ful la conduite du seul corps qui ne 
fut pas irréprochable dans cette bataille. En loute a u -
tre occasion c'eút élé de la gloire; á Austerlitz ce fut 
a peine une excuse. 4-

1. Juxtz vous, eíc?—¿ Juráis, responde el Emperador, que to­
dos hubierais muerto por recobrarla, si lo hubieseis sabido ? 2. 
C'est u n e l c . ~ E s un juramento solemne á la parque terrible. 3. Je 
prends ele—Aám'üo vuestras banderas y os devolveré,el águila, i . 
E n toule e í c . ~ E n cualquier otra ocasión hubiera sido gloria; en 
Austerlitz fué apenas un descargo. 
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MINISTRE SOÜS LOÜIS X Y 
P A R 

EÜGBNE S C U I B K . 

SOBNE P R E M I R R E . 

Le cabineí du ministre. 

L B DUO D E C H O I S B U L , r e condu i san t j u s q u ' á l a porte 
1. de son cabine t et sa luan t . 

J'aurai Thonneur de rappeler celle affaire á Sa Ma-
jesté. fRevenant pr és de son bureara.) 2. Je ne me trompáis 
pas; j etais bien sur, en voyant M. de Noailles de sí 
bon matin, 3- qu'ú élait morí quelqu'un celle nui l . 
Demander!... toujours demanderl 1... 11 semble que 
la France soit son palrimoine, á luí et aux siens... 4-

i . Reconduisant ele—Xcom\)SLñando hasta la puerta. 2. Revenant 
c/c—Volviendo junio á su despacho. 3. E n voyant etc.—Al ver al 
Sr. de N. tan temprano. 4. // semble que ele—Como si la Francia 
fuera patrimonio suyo y de los suyos. 
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Un régimenl ib dragonsest vacanl, i l le luí faut... 
et de quel droil^ et pour qui?.. . 2. p0ur lin parentde 
sa femme .. (Décachetain d'amresleUresS. qu'iltieiit alamain.) 
Le raarquis de ri íópital sollieiíe aussi... pour un 
amant de la sienne .. le chevalier de Cussy.. c'est le 
plus raisonnable, Yoila des tilres! 4- la raarquise est 
si laide á présent, que ce pauvre chevalier a dróit á 
quelque indemnilé. (Décachetant d'autres lettres.) Toul le 
monde veutdonc ce régimenl?. . . s- Jusqu'aux arche-
v é q u e s q u i s e n mélenl! 6- M. d'Aix, M. de Toulouse 
merecommandenllecomle de Langeac; etpourquoi?... 
ah! . . á cause de M!¡ede Béze, de l 'üpéra. llecom-
mander un rival, el un rival heureuxi Au fait, lis le 
sont tous Irois; ils le savenl, et sen accommodent k 
merveille... 7- L a Trinité n'a rien qui doive effrayer 
des princes de TEglise. 8- (11 prend un ¡loriefeiiille de ma-
roquin rouge, 9. et y serré tous ees papiers.) Allons, allons, 
!a pélilion du duc, la recommandalion du marquis et 
les lellres pastorales... je soumettrai toul cela á Sa 
Majcslé Trés-Chrétienne, qui en décidera. (s'asseyant 
devant son bureau.) Travaillons, puisqu'une fois par ha-
sard on m en laisse le temps. ^-(Usonne. is.—Paran le 
valei de chambre da duc.) Chomprél 

i . Un réqi inenle ic .—S\ hay vacante un regimiento de dragones, 
le hace falta... 2. E t de quel e l e . — ¿ Y con qué derecho? ¿ y para 
quién? 3. Déca'cheter me leiíré.—Abrir una carta. 4. Voüá des l i -
í r c s Z - i H é aqui t í tulos! 5. Tout le eíc !—¡ Conque, todos quieren 
ese regimienlo ! 6. Jusqu 'áux ele !—\ Se mezclan en eso hasta los ar­
zobispos ! 7. Á u f a i l , e/c—Efectivamente, los tres lo son; lo saben, 
y lo arreglan á las mil maravillas... 8. L a Trinité cíe—La Trinidad 
no tiene nada para espantar á principes de ía Iglesia. 9. Vnporte-
feuiíie demaroquin rouge—Una cartera detafdete encarnado. 10. 
Qui en etc.— Que lo decidirá. 11. S'asseya7it efe—Senlándose al 
despacho. 12. Puisqu'tine fois etc.— Tuesto que una vez por casua­
lidad me dejan tiempo. 13. .Síwn<?r.—Llamar. 
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C H O M P K B . 

Monseigneur!... 

J J E DUO. 

Je n'y suispour personne; vous entendez... j -

CHOMPR53. 

Oiii; raonseigneur. (ii son.) 

L E DUO. p renan t u n ca l i i e r qu i es t s u r l a t ab le , 

Voici írabord lo dernier rapport de M. de Sa r l i -
nes. Quel ennuyeux falras! 2- quel répertoire de 
scandale! raais cela amuse le roi, et i l est si diffieile 
d'amuser un rol! Voyons cependant, avant de le luí 
lire ce soir, s'il n'y a rien contre mol.. . 3- (Usant tout 
bas.j Non . , non. . «La maréchale de Mirepoix a en-
gagé ses diamants pour trente mille francs qu'elle 
doit. » Belle nouvelle 1 (Continuant a parcourir 4. leregistre.j 
Une aventure de la comtesse d'Egmont avec l e c o m é -
dien Mole!... (Lisamj «Madarne de Guéménée s'est d é -
guisée hier en revendeuse á la toilette, pour se ren-
drechez Glairval5- de la Gomédie-Italienne. » Ces da-
mes aiment beaucoup 6- la comédie! . . . fParcourant ia fin 
duregistre.; Du reste, toujours la méme chose; rien de 
neuf, rien d'original. M de Sartines ne pourrait-il pas 
inventer? 11 me semble que la pólice est payée assez 
cher pour avoir de rimaginalion. (s'arréiant.j A h ! ahí 

1. Jen ' i j suiselc .—No recibo á nadie; ya entiende V.. . 2. Voici 
d'ahord e íc—Hé aquí desde luego la última relación de! señor de S. 
¡Qué fastidioso barullo! 2. Avant de léete.—Antes de leérselo es­
ta noche, si hay algo contra mi. 3. Coniinuer á •parcourir.— Conti­
nuar recorriendo. 5. Madamp.de G. e íc—La señora de ÍG. se dis­
frazó ayer de prendera, para ir á casa de C. 6. Mmer beaucoup... 
— Ser muy amigo de... 
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un YO! considérable fait chez M. de Faverolles, i - chc-
valier de Sa¡nt-Loiiis,l¡eutenant-colonel!.. . clise leve et 
marche enrévant.) 2-M. de Faverolles, un ancien ami 
qui ne m'importune pas de 3- ses visites; car je ne i'ai 
pas vu encoré depuis que je suisau minislére. — B r a -
vc militaire, qui n'est pas riche, qui a une familie 
nombreuse; bou gentilhomme, qu'on prendrait pour un 
officier de fortune; 4- ear depuis quinze ans qu'il est 
lieulenant-colonel, il altend en vain un régiment . . . 
E h ! mais, celuide ce matin .. oui, c'est h iui que ce­
la revient... 5- II Tobtiendra en dépit de ses concur-
renls .—Je sais bien que toutes les dames de la cour 
YOIU m'accablerde sollicitations,6- et qu'ilfautducou-
rage 7- pour résister ici á Tinfluence féminine... N ' im-
porte... j en aurai! (Marchantrapidement dans l'appartement) 
límpire du boudoir 1 —Sceptre tombé en quenouille! 
— Le roi de Prusse a raison, nous sommes au régne 
du cotillón 9 et nous n'en sortons pas! Madame de 
Cháteauroux était Cotillón 1er, madame de Pora-
padour Cotillón 11; j 'empécherai bien, si je peux, 
í 'avénement au tróne de Cotillón I I I , ou je me retire-
rai, je donneraima démlssion. Est~il done si nécessaire 
d étre ministre? ne peut-onvivre sans portefeuille? 
t0- Moi, je n'ai point dambition... mais jamáis je ne 

1. Un vol etc.—TJn robo considerable perpetrado encasa del Sr. 
deF. 2. I I se leve ele.—Se levanta y anda reflexionando. 5. Impor-
íMner de...—-Importunar con... 4. Bon gentillwmme, etc.—Buen ca­
ballero, á quien tratan como á un aventurero. 5. E l i '. mais, ele— 
Pues señor ! aquel de esta mañana... sí, á él le toca. G. J e sais bien 
e tc . - Ya sé que todas las señoras de la córte me van á abrumar 
eon solicitudes. 7. Et qu'il e l e—Y que se necesita valor. 8. Empi -
re duele!—¡Imperio de las faldas! ¡ Cetro dejenera do en rueca! 
9. Non* sommes e/c.—Estamos en el reinado de las sayas. 10. E s l -
i i done etc. ?—¿ Es acaso tan necesario el ser ministro? ¿ no se pue­
de vivir sin cartera ? 
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partagerai la faveur du souverain, ni le pouvoir su-
préme avec une femme... ü n n'en a déja pas trop a 
soi loul sen!... !• (Serasseyant.) Allons, allons, voilá 
qu¡ est. d¡t: 2 jo ferai commer M. de Faverolles, qui 
ne me demande rien — J ' i rai au-devant du mérite. . 
3- voilá une bonne pensée. . . une bonne aclion, et 

cela dispose au travail .. Examinons ce projel de ca-
nalisation que I on me propose .. Quel beau pays que 
laFrancel4- di prendla piume ets 'arréteoSíon laconnais-
sait... si elle se connaissait el le-méme! Elle dort, et 
son sommeil en Europe est encoré une puissance .. 
mais si jamáis elle ouvre les yeux, si elle se leve... 
qnel reveil! (II travalUe pcndant quelquís minutes avec 
ardeur.) 

SCENE I I . 
L E DUC, GHOMPRE. 

C H O M P R E , en t r ' ouv ran t l a porte. 

Une jeune et jolie dame demande á parler á m o u -
seigneur. 6-

L E D U C , avec impat ienee . 

Je vous avais dit que je n'y élais pour personne. 

C H O M P R E , e m b a r r a s s é . 

Oui, monselgneur... mais j a i pensé qu'une dame, 
c etail différenl. '7-

1. On n'en a etc.—No es cosa que sohre para uno solo. 2. Allons, 
etc.—Vamos, vamos, ya está dicho. 3. J ' i r a i etc.—Me adelantaré 
al mérito, ó iré en busca del mérito. 4. Quel etc!—\ Qué bello pais 
es la Francia! 5. Mais si etc.—Pero si algún diaabre los ojos, si 

levanta,... ¡ qué desengaño! 6. Une jeune etc.—\jna ¡óyen y linda 
señora desea hablar con V. E . 7. OÍÍÍ, f í e — S í , señor; pero he creí­
do que una señora era escepcion. 
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L E D U C , a v e c l i u m e u r . 

C'est !a méme chose... Sorlez... L (Le rappeiam.) 
Chompré! —Qui est celle-la? 2-

C H O M P R B . 
Madame la rnarquise de Castellane, 

L B DUO. 
L a rnarquise!—Elle qai, depuis quelques jours, 

dit-on, est adraise dans les pelits apparLemenls! 3-je 
nauraisqu'a la reftiser... voila uno personne de plus 
en droit de décrier mon minislére ^e t de prédire la 
ruine de la monarchie! Quelle entre! 

í'thompré sort.) 

L E D U C , j e t a n t s a p l u m e a v e c c o l é r e . 

Abandooner un travail utile; nécessaire! perdre 
son tempsen fadaises et en insipides galanteries! — 
Quel ennui! 'ó-

bCENE 111. 
( C h o m p r é r e a t r e , 6. a n n o n c a l a r n a r q u i s e , et s o r t . 

L E DUG; LA M A R Q U I S E . 

L E D U C , a l l a n t a u - d e v a n t de la rnarquise. 7. 

iMadamc de Castellane chez moi... á cette heure! 
Je vais me croire en bonne fortune. 8-

i . C'est etc.—Es lo mismo... Salga V. 2. QMÍ est c e l l e - l á l — 
¿Quién es ella? o. El le qui, ele ?—\ Esa que, de algún tiempo á 
esta parte, según dicen, es admitida en las habitaciones reservadas! 
i . J e u'aurais etc.—No me faltaria mas que rehusarla... para que 
hubiera una persona mas con el derecho de desacreditar mi ministe­
rio. 5. l 'erüreson tewps etc.— \ Perdcr el tiempo en soserías é insí­
pidas galanterías !—¡ Qué fastidio I 6. l ienlrer.—Volverá entrar. 7. 
Allant eíc—Saliendo á recibirá la Marquesa. 8. Madame de etc.'— 
¡La señora de C. en mi casa... á estas horas! Voy á creer que soy 
afortunado. 
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L . \ MARQXJISB. 

Quoi, monsieur le dac, vous me reconnaissez?... i l y 
a si longtemps que nous iie noas somines rencontrésl i -

LIUDTJC, l u i offrant u n s i é g e . 

G'est ce dont je rae plaignais!... Autrefois j ' é la is 
favorisé: 2- la duchesse vous voyait souvent, mais de-
puis notre arrivée au ministére vous nous avez dis-
graciés. 3-

L A MARQXJISB, s ' asseyant . 
Je vous prouve le contraire en venant ainsi vous 

surprendre h rimprovisle; 4- j enava i s paseu le teraps 
de vous écrire pour vous demander un rendez-vous. s' 

L 3 D U O . 

Un rendez-voas k moi I 
L A MARQTJISB, sour ian t . 

Oui, sans doute. 
L E DUO. 

G'est le monde renversé! G-
L A M A R Q U I S B , é t o u r d i m e n t . 7. 

G'est ce que je disais dansvotre antichambre. N'est-
il pas étonnant que, sous pretexte qu'on est ministre, 
une jeune et jolie femme soil obiigée devenir vous 
fairesa cour? 8- car c'est \h l'objet do ma visite, et on 

I . U y a del—¡Hace tanto tiempo que m nos hemos visto! á. 
C'estce dont etc.~--\\)e esomismo me quejaba yo!... En otro tiempo 
me favorecíais. 3. Vous nous etc.—'So os habéis dignado visitarnos. 
4. E n venant etc. —Con venir á sorprenderos asi de improviso. 5. Un 
rendez-vous.—Una cita.—Audiencia. 6. Cest efe.—Eso es el mundo 
al revés. 7. Eíowrdiíneíi/.—Atolondradamente. 8. N'est-il pas etc? 
—¿Noes estraño que, so prétestó de ser ministro- unajóven y ¡inda 
dama se vea obligada á venir á haceros la córte? 

14 
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vérité je suis fort erabarrassée ^ et je ne sais que 
vous d i ré . . . 

L E D U C . 

E l i ! mais, ce que je vous disais aulrefois! 2. 
L A M A R Q T J I S E , roug i s san t . 3. 

A h ! vous vous le rappelez encoré ! Je croyais q u ' b 
la cour on oubliait tout... 

L E DTJC. 

Excepté ses amis. 
L A M A R Q U I S E . 

C'est parfaitl on me disait bien que 4- vous éliez le 
plus aimable des [hommes et le meilleur des minis­
tres; que vous ne saviez rien refuser. 

L E D U C . 

Je ne vous adresserai pas le méme éloge. 

L A M A R Q U I S E . 

Oui . . . on me fait iciune répulalion de sévérilé pour 
me perdre dans l'esprit du roi. 3- C'est une cabale 
montée 6- par mesdames de Coigny et de Montbar-
rey .—Je les laisse d i ré . 

L E D U C . 

Bien súre, quand vous voudrez, de déjouer leur 

1. Car c'est la e íc—Pues ese es el objeto de mi visita, y por cier­
to que me encuentro muy turbada. 2. E h .' mais, e/c — ¡ C ó m o ! 
pues,¡aquello que yo os decía en otro tiempo! 3. ñouptr.—Rubo­
rizarse. 4. Cest parfa i t l e íc—¡Perfectamente! ya se me decia 
que... 5. Ouí. . . on me etc.—Si... aquí se me atribuye el dictado de 
severa, para perderme en el ánimo del Rey. 6. üne cabale montée.— 
Una intriga urdida. 
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complóti- et de faire connaítre la vérité á Sa Majeslé. 

L A MARQTJISB, b a i s s a n t l e s y e u x . 

Je ne crois pas que Sa Majesté se soucie de 2- la 
connaitre. (Avec voiubUiie.) Mais en ce moment i l s'agil 
de son ministre. 3- — J e n abuserai pas de ses mo-
ments; ils sonl si précieux! — J ' a r r i v e á Tobjel de ma 
demande. Le ro¡ va demain a Choisy, et comme i l 
passe devant ma Ierre de Maisons, vous vous rappc-
lez... ceite belle lerrasse qui borde la grande route... 
4- il me fait l'honneur de s'y ar ré ter pour déjeuner, 

nous aurons messieurs de Richelieu, de Ghauvelin, de 
La Yauguyon, el comme je ne connais personne au 
monde, monsieur le duc, dont la présence soit plus 
agréable que la vótre á Sa Majeslé, je voulais vous 
prier de me faire aussi cet honneur. ^ 

L E D U C . 

Quoi! madame, c'est la cetle gráce que vous veniez 
solliciter 6- et que tant d autres auraient implorée de 
vous? 

L A M A R Q U I S E , se l e v a n t . 

Vous acceplez? c'est divin! pas un mot de plus: 7- je 
vous laisse. —Adieu, monsieur le duc, Enchantée de 
volre obligeance. 8-

i . B i e n s ú r e , etc.~~Con la seguridad, cuando os plazca, de desba­
ratar su conjuración. 2. Sesoucier de...—Interesarse por—empeñar­
se en... 3. Mais en ce etc.—Pero en esle momento se trata de su mi­
nistro. 4. Vous vous e l e — Y a os acordáis... aquel hermoso terraplén 
que alinda con el camino real. 5. Je voulais eíc—Queria rogaros que 
me hicierais también honor. 6. Quoi! madame ele—\ Cómo l seño­
ra, ¿esa es la gracia que veníais á solicitar? 7. Vous acceplez'! etc. 
—¿Conque aceptáis/" ¡perfectamente! ni una palabra mas. 8. E n ^ 
•hantíe efe.—Agradezco mucho el obsequio. 



220 L'ANTIGALICISME. 

iiíJ DTJC, l u i oifrant l a m a i n pour l a r e c o n d u i r e , 

Permettez, madame... 

L A MAIlQTJIS?dl,.pr3t9 á so r t i r et s ' a r r é t a n t a u m i l i e u 
de sa r ó v é r e n c e . 1 . 

Un mot encoré! on assuraít bier qu'un régiment 2-
de dragons allail éfre vacant, que le colonel avait été 
blessé mortellement dans MD due!, au sujet... (Ayant 
rair de chercher.) de... 3-mademoiselle Clairon, made-
aioiselle üuniesni loude madame de Forcalquier, quel-
quechose dans ce genre- lá . . . 4- je ne sais pas au juste 
les détai ls . . . 5- mais vous, monsieur le duc; vous devez 
connaítre . . . 

I L E D U C . 

Parfaitementl je vous conlerai cela demainl 
L A M A R Q U I S B , v i v e m e n t . 

Le colonel est done mort? &-
L E DUO, é t o n i i é . 

Vous Tai-je dit?. . . 
L A M A R Q T J I S E . 

Je le presume, et dans ce cas je vous prierai de pen-
ser a un de mes cousíns, 7' le jeune marquis d'Aubuis-
son, qui a produit tant d'effet au dernier quadrille de 
la cour, que madame Adélaide et madame Louise e l -

1. L a Marquise, eíc;—La Marquesa, dispuesta á salir y parándose en 
medio del saludo. 2. Un mol encoré! eíc.—\ Una palabra aun! se ase­
guraba ayer que un regimiento... 3. Au sujel.. . etc.—A causa... 
(Con semblante de indagar,) de... 4. Quelque chose e íc—Algo de ese 
géneio. 5. /e ne sais eíc—Yo no sé precisamente ios pormenores... 
6; Le eoloml etc ?-^pCox\qüe el coronel ha muerto ? 7. Je ¡e presu­
me, etc.—Lo presumo, y en ese caso os rogaré que penséis en un 
primo mió. 
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le-raémc l'ont remarqué! i - Du reste, il a des l i l res . . . 
il est depuisdeux mois dans les raousquelaires! 

L E D U C , 

Vraimenl! 
L A M A R Q U I S E . 

Un lout jeune homme!... une taille superbe! 3- a 
peine dix-huit ans, et vous lui en donneriez vingt-cinq 
pour la lournure et la bonne mine... ^ Ce sont Ik des 
qualités précieuses.. . h la tete d'un régiment, et j ' es­
pere qu'il nous fera honneur. 5-

L 3 D U C , e rabar rasse . 

Je conviens, madame, que c'est un militaire... qni 
danse t rés-bien. . . mais... 

L A M A R Q U I S E , v i v e m e n t . 

Oh! 11 n'v apasdemais... c'est uneaííaireconvenue. 
6- — J ' a i votrepromesse... vous étes tropaimablepour 
ne pas la teñir . . . surtoul avec des dames... 7-

L E DUO, 

Permettez cependanl... 
L A M A R Q U I S E , d ' tm a i r aimalDle. 

Je pourrais le demander au roi, j 'aime mieux \ous 

\ . Quia produil etC.-Qne lia producido tal efecto en el lillimo 
baile de la corle, que D.a Adelaida y D.a Luisa misma se han aper­
cibido^. Dureste, e íc—Por otro lado, tiene títulos. 5. Un louleíc-
—¡ Es un jóvencito! de hermosa estatura ! i . E l vous lui en etc.—Y 
le echaríais veinlicinco por su porte y buena figura. 5. Ce son! la 
ffc—Son cualidades preciosas... á la cabeza de un regimiento, y 
espero que nos liará honor. 0. O h ! ü ti'y a pas ctr.—Ohl no hay 
peros... es asunto concluido. 7. Vous éles ele.—Sois muy amable pa­
ra no cumplirla... sobre todo, con señoras. 
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le devoir. 4- (Avec coquetierie.) Je ne crains pas, vous le 
voyez, lefardeau de la reconnaissance. 2-

L E D U C . 

Je voudrais mériter la vólre, mais ce n'est pas en 
mon pouvoir;3- lerégiment en queslion est déjá donné. 

L A MARQTJISE , d i a n g e a n t de ton . 

Et á qui done? 
L E DTJC. 

A un vieux militaire, monsieur de Faverolles, qui 
depnis quinze ans atlend de ravancement. 4-

L A M A R Q T J I S E , a v e c d é p i t . 

I I me semble, monsieur, que, quand on a attendu 
quinze ans, on peut bien encoré sans se géner . . . s-
D'ailleurs, quel est ce monsieur de Faverolles? qui 
est-ce qui connait cela? qui s'y intéresse ? (d'un a¡r de 
mépris; cst-ce sculement un genlilhomme? 6-

L E DTJC, avec i n d i g n a t i o n . 

Madama!... 
L A M A R Q T J I S E . 

Mon Dieu, je veux bien le croire! 7- je vous en 
crois, monsieur le duc, sur parole! .8- mais quand 

i . J 'aime ¿íc—Prefiero deberlo á vos. 2. Je ne crains etc.—Ya 
veis que no temo el cargo del reconocimiento. 3. Je voudrais ele. 
—Quisiera merecer el vuestro, pero no está en mi poder. 4. Qui 
depuis eíc—Que está esperando ascenso , hace quince años. 5. 
Quand ou a eíc—Cuando se ha esperado quince años, ya se puede 
aun sin incomodarse... 6. Qui est-ce qui ele?—¿Quién conoce á 
ese individuo ? ¿ quién se interesa por él ? {Con aire de menosprecio) 
¿Essiquiera un caballero? 7. Mon Dieu, eíc—Dios mió, ¡quisiera 
que se me persuadiera ! 8. Je vous en etc !—¡ Os creo, señor Du­
que, bajo vuestra palabra! 
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vous en manqueriez avec lui, oü serait le mal? *' Ne 
peut-on pas diré qu'une Yolonlé supérieure. . . qu'on 
vous a forcé la main?. . . 2-

L E D U C . s o u r i a n t . 

Voilá de oes choses qu'un ministre ne peut pas 
avouer, 3- et que rnaintenant, pour ma part, je regar-
de comme impossibles.—Oui, madame, je dois croire 
á présent que personne n'y parviendra, 4- puisque 
j ai eu le courage de vous résister. 

L A M A R Q U I S B , f ro idement . 

Tréve de galanleries, monsieur le duc! s- parlons 
sérieusemtínt: voulez-vous m'accorder ce régiment? 

L E D U C , d 'un accent p é n é t r ó . 6 . ? 

Je vous proteste, madame la marquise, que je n'ai 
rien plus á cceur que de vous étre agréable, 1- et que 
vous mevoyez véritablement désolé.. . 

L A M A R Q U I S E , f ro idement , e t l e r ega rdan t en face. 8. 

Du tout .. vous ne l'étes pas! 9- mais plus lard 
peilt-étre VOUS le serez fPesant lentement ses paroles.) Je 
ne dis plus qu'un mol: 10- aurai-je ce régiment? oui ou 
non? 

1. Mais quandeíc.—Pero, aunque ñola cumplierais con él ¿donde 
estaría el mal? 2. QiSon vous a c íe/—¿Que os habéis visto compro­
metido? 3. Voilá de ees eíc .—üé aquí cosas que un ministro no 
puede confesar. ¿. 0«e persone e/c—Que nadie lo lograia. 5. Tré­
ve de ele.—Prescindamos de galanterías, señor Duque. 6. Wun ac­
cent pénétré.—Coa acento que parte del corazón. 7. Que j e n'ai 
ríen «íc—Que nada anhelo tanto como el complaceros. 8. E t le 
etc.—Y mirándole cara á cara. 9. £»M ioul... e/c—No hay tal... no 
lo estáis. 10. Je ne dis eíc—Soto digo una palabra. 
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L E D T J C . 

E h ! raais, maclame, esl-ce une déclaralion de guer-
re que vous m'adressez? l -

L A M A E Q T J I S B , i m p é r i e u s e m e n t . 

Ce régiment! .. íl me le faut, 2- je le veux ! oui, 
monsieur le due, je le veux! . . . 

L E DTJC, avec d i g n i t é . 
Le rol seul a droil de me parler ainsi, 5' et si 

c'était pour me commander une injuslice, j-aürais la 
douleur de lui répondre ce que je vous répondrai a 
vous-méme, madame: Ce(a ne se peutpas. 4-

L A M A R Q U I S E , lioi^s d ' e l l e - m é m e . o. 

11 suffit, monsieur, i l suffit! vous vous en repenli-
rez!. . . Je me vengerai! il ne faut pas croire qiril soii 
difficile de faire des ministres! 6-

L E D U C , f r o i d e m e ñ t . 

Je n'en doule pas, madame; c'est bsaucoup plus 
aisé dans ce moment que de faire des colonels 1 7-

L A M A R Q U I S B , o u t r é e . 

Oui, monsieur ¡e duc, on connaílra volre conduile. 
On saura 8- que vous ne faites usage du pouvoir que 
pour commcllre des injustices, et tel me refuse au-
jourd'hui qui sera Irop heureux demain... 9- d'iraplo-

4 . E h l m a i s , etc.—Pero, señora! ¿ me declaráis la guerra ? 2. íl 
me le faut.—-Me liaee faita. 5. Le roi seul e í c —Solo el rey tiene de­
recho de hablarme así. í . Cela e íc—Eso no es posible. 5. Hors 
cVelle méme.—Fuera de sí. 6. U ne faut e íc—No 'hay que creer que 
sea difícil el hacer ministros. 7. Cent beaucoup etc.—Es mucho más 
fácil en este momento que el hacer coroneles. 8. On síntrcr.—Se sa­
brá. 9. Et tel me e l e—Y tal me rehusa hoy que se tendrá por muy 
feliz mañana... con poder implorar á mis pies una gracia que no 
obtendrá. 
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r e r á m e s pieds... une [gráce qinl n'obtiendra pas! 
L E DIJO, é t o n n é -

Que voulez-vous diré? 
L A ÜVLARGLTSB. 

Yous n'éles pas assez de mes amis pour que je 
ra'explique davantage. i - —Je vous saiue, monsieur 
le duc. (El leson.) 

SOBNB I V . 

L E DUC, seul. 

Qu'est-ce que ce!a signifie?. . quel est son dessein? 
—de se réunir a mes enneraisl —C'es l clair . . . Eh 
bien! c'en sera un de plusl el gráce au ciel, sur la 
quanlilé, je ne m'en apercevrai pas! 2- (ii se proméne en 
révam.j 11 est vrai que ceíle-ci est redoutable, non par 
son rang... mais par ses liaisons... Si elle me fait un 
ennemi de chacun de ses amanls, je suis un homme 
perdu! (S'arréiant.) Non... ce n'est pas Ik sa pe t fséeU. 

Elle se croit cerlaine du succés; —elle en espere un 
prochain e t lmmédia l l 4- (Hecommengant á se promener vi-
vemem.) Oui, sa coníiance l a trahie... Les femmes 
seraient trop redoulables en affaires, si, a lous lesau-
tres avanlages, elles joignaient celui de la discretion! 
6- (11 sonne . -Chompré paroil.j Y a - l - l l IhquelqU UO? 

] . Yous n'éles e/c—No soy bastante amigo mío para que me espli -
quemas. 2. Cest clair... e le—Es claro... ¡Y bien! ¡será uno m.'.s! 
¡ y gracias á Dios, que entre tantos, no me apercibiré. 3. Non... ce 
n'est ele/—No... ¡no es esa su idea! 4. Eñe se crotí cíe—Cree es­
tar segura del éxito:—lo espera próximo é inmediato! Jí. Truhir — 
Descubrir. 6. ¿es/,emmes e íc—Las mugeres serian harto temibles 
en los asuntos, si á to^as las demás ventajas juntasen la de la 
discreción. 1. Y a - l - i l e/c?—¿Hay por ahí alguno? 
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C H O M P R É . 

M. le Premier du roi> qui attend que monseigneur 
soit visible. í1-

L E DUO. 

Le premier valet de chambre... 2- lexonfident in­
time de Sa Majesté; i l ne pouvait venir plus á propos! 
Qu'il entre. 

CHOMPRÉ, annoncant . 

M. le Premier du roi. (\\ Sort.) 

SCENE y . 
L E DUG, L E B E L . 

L B B B L , s ' i nc l i i i an t . 

Je présente mes respectueux hommages a monsieur 
le duc. 

L E D U C , d 'un a i r f a m i l i e r , et con t inuan t 
á se p romene r . 3. 

Bonjour, Lebel, bonjour! qu'y a-t-ii de nouveau? 
L E B E L , avec é m o t i o n . 

I I y a, monseigneur, que je viens h. vous, parce que 
tous les jours je suis tenté de douner madémission./f-

L E D U C , etonne. 

T o i ! le ministre secret des plaisirs du roi! 

1. Qui attend «/c.~Que espera queV. E : esté visible. 2. Le pre­
mier ele—h\ primer ayuda de cámara... 3. D'un a i r familier ele— 
Con aire familiar, y continuando su paseos 4. Parce que etc.—Por­
que todos los dias me veo provocado á presentar mi dimisión. 
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L B B E L , avec une n u a n c e d 'orguei l . 

Le poste est agréable, j 'en conviens, l - pour le c ré -
dit et la consiclération... mais... 

L E D U C , sou r i an t et ac t ievant sa p i r rase . 

-Mais i l te donne trop de mal, trop d^occupation? 

L B B E I i . 

Ce ne serait rien! depuis le temps, j ' y suis fait. 2-

L E D U C . 

Est-ce que Sa Majesté supprimerait le traltement 
qu'elle te fait sur sa cassette? 3-

L E B E L , avec d i g n i t é . 

Monsieur le duc, je vous prie de croire que je ne 
tiens pas aux appointenients; 4- mais je tiens á l ' hon -
neur! 

L E D U C , e tonne. 

Yraiment? 
L E B E L , avec cha l eu r . 

Je tiens á mes prérogatives. J 'ai une charge que jo 
remplis, j'ose le diré, h la salisfaclion générale. Eh 
bien! non content déme l'envier, chacun ¡civasur mes 
brisées et empiéte sur mes altributions!... est-ce 
juste?s-

1. ¿eposíe eíc—El empleo es agradable, convengo en ello. 2. Ce 
ne serait ele—Eso no seria nada ! con el tiempo ya me lie acostu m -
bradol 3. Es t -ce que etc ?—¿ Acaso S. M. suprime el sueldo que te 
tiene asignado de su tesoro particular? 4. Monsieur le duc, etc.—Sr. 
Duque, os ruego que creáis que yo no tengo apego al salario; pero 
que atiendo á mi honor. 5. Je tiens a mes etc.—Yo defiendo mis pre-
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L E D U C , sour ian t . 

Non, sans don le. 

L E B I S L , con t inuan t á s*éch.aufCer. 1. 

Yais-je me raéler de ce que fait monsieur de Pras-
l¡n ? 2-Vais-je troubler monsieur de Saint-Florenlin 
dans la vente de seslellres de cacheta 5- Vais-je era-
peche r monsieur de Járonle de coucher qui i l vent sur 
la feuiile des bénéfices? 4 Eh bien! tons cesraessieurs 
de la cour sont loin d'avoir la rnéme délicalesse que 
moi! i l n'y en a pas un... jedisdesplus huppés, 5- qui, 
lorsque par hasard i l a une jolie soeur ou une jolie 
femme, ne s empresse, pour me faire du lor l , de la 
faire Irouver sur le passage de Sa Majeslé. 6-

L E D U C , d é t o u r n a n t l a l é t e avec i nd igna t i on . 

Quelle infamiel 

L E B S L , eneourags et e r o y a n i q u e l e duc entre dans 
son idee. 

C'esl ce que je dis! córame si je n'étais pas la pour 
Ies présenlerl 7- Aprés cela, de leur colé, les dames 
de la cour m'en veulent, 8- parce que mainlenant Sa 

rogativas. Tengo un cargo que desempeño, me atrevo á decirlo, 
con satisfacción genera!. ¡ Y bien ! ¡ no contentándose con envidiár­
melo, todos atajan mis pasos y usurpan mis atribuciones!,., ¿Es 
eso justo? ! . Continmnl ¿íc—Acalorándose cada vez mas. 2. Vais-je 
etc?-*'b Voy yo á meterme en lo que hace el Sr. deP.? 3. Lettres 
de raf/it'/.—Cartas-órdenes. 4. Vais-je etc, ?—¿ Voy yo á impedir a! 
Sr. Je J. que ponga á quien él quiera en la hoja de los beneficios? 
¡i. Hn 'y en a etc.—No hay uno solo... hasta de los más elevactos... 
0. Qui, lorsque etc.—Que, cuando por casualidad tiene una linda 
hermana ó una bonita e>posa, no se apresure, para hacerme daño, á 
ponerla encontradiza al paso de S. M. 7. C e s l ce que e í c .~ i Eso mis­
mo digo yo I i corno si no estuviera yo para presentarlas! 8. Aprés 
cela, cíe—Además, por su parle, ¡as damas de la corle me tienen 
rencor. 
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Majeslé préfére la bourgcoisie. ^ C'est un tort, j en 
conviens: i l vaudrait mfeux que 2- le roi ne choisit ses 
maítresses que dans les rangs de sa íidéle noblesse. . 
mais enfin est-ce ma faute? 5-

L E DTJC. 

Ceia suffít... 

L S B B L , continuart t avec ch.al3ur et sans s ' a p s r c e vo i r 
que le due ne l ' é c o u t e p l u s . 4. 

Celui qu¡ me donne le plus d'inquiéludes, c'est M. 
de Richelieu! Dans lorigine, je ne devais travailler 
qu'avecle roi; 3- á présent, i l faut que je soumette 
mon travail á M. le maréchai, qui, peu á peu, j 'en süis 
sur, finirá par s'emparer'lotalement de ma place, 6-
el la fera ériger en grande charge de la couronne... 
C'est son intention. 

• L E DTJC, i m p a t i e n t é . 

Assez! assez! ce n'est pas de cela qu'il s'agitl 7-
Savez-vous comment i l se fait que demain le roi doit 
aller déjeuner h Maisons, chez la marquise de Castel-
laue? 

L E B B L . 

()u¡, monseigneur; et cela me parait juste. Córame 
la marquise a soupé hier chez Sa xMajeslé, et y soupe 
encoré ce soir... 8. 

1. Parce que e íc—Porque ahora S/M. prefiere las de la clase mo-
clia. 2. C'est mi tort, etc.—Es injusto, lo confieso, mas valdría,qbe... 
3. ilíaís «i/in, g/c—Pero por fin ¿ e s culpa mia? 4. E l sans e le—Y 
sin apercibirse que el Duque ya no le escucha. S. Dans Vorigine, 
e l e — E n un principio no debia trabajar mas que con el Rey. 6. Qui, 
peu a peu, eíc—Quien, poco á poco, estoy seguro de ello, acabará 
por apoderarse totalmente de mi plaza. 7. Assez! assez! etc.—] Bas­
ta! ¡basta! ¡ no se trata de eso! 8. Comme la marquise ele—Como 
la Marquesa cenó ayer con S. M. y cena también esta noche. 
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L E DUO. 

Que medis-tu l á ? E t tune me l'avais pasappris? i -

L E B E L . 

C'est juslement pour cela, monseigneur, que je ve­
náis vous adresser mes réclamalions! c'est sans m'en 
parler, sans que j e n fusse ¡nstruit, que dans une par-
tie de chasse chez ie prince de Soubise I . . la mar-
quise a été présentée ! 2-

L E D U C . 

Le prince de Soubise!... 

L E B E L . 

Oui, monseigneur; i l est l'amant de madame dé 
Castelíane. 

L E D U C . 

Lui qui vit publiquement avec mademoiselle Gui-
mard ? 

L E B E L . 

Pour la forme I parce qu'il croitde sa digniléd'avoir 
a ses gages une demoiseile de l'Opéra; 3- mais la vé-
rilé, vous pouvez m'en cróire, moi qui m'y connais, 
c'est qu'il est amoureux fon de la marquise. 4-

i . Que medis-tu /á? ele. —¿ Qné me estás diciendo ? ¿ Y cómo no 
me habías enierado?. 2. Ces l juslement pour cela, eíc—Señor,*preci-
«amente por eso v(jnia á dirigiros mis quejas! ¡sin hablarme de ello, 
sin que yo lo supiese, en una cacería en la posesión del Príncipe 
de S.!... la Marquesa fué presentada! 3. Pour la forme ¡ etc.—¡Pa­
ra cubrir las apariencias! porque él cree propio de su dignidad 
tener comprometida á una señorita de la ópera, i . Mais la vérité, 
etc.—Pei'o, de veras, podéis creerme, pues yo me enlicnxlo en eso, 
está locamente enamorado de la Marquesa. 
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L E DUO. 
Et W la présente au roi? 

L E B E L , á demi-voix : . 

Raison de plus, pour s'élever avec elle, régner sous 
son nona, et renverser quelqu'un que vous connais-
sez. *• 

L E D U C . 
J'entends! 

L E B E L . 

Ou¡, monseigneur, le prince de Soubise veut pren-
drevotrc place... comnie i l a déjapr is la mienne... i l 
ne respecte rien I 

L E D U C . 

Je craíns peu ses efforts, mais je crains la faiblesse 
du roi. 

L E B E L . 

Heureusement qu'il vous aime! 

L E DTJC, b a i s s a n t l a vo i s : . 
11 n'aime personne I pas méme ses maítresses, i l ne 

cede, en leur obéissanl, q u á lempire de Thabitude 
qui peut tout sur luí: 2- il fait aujourd'hui ce qu'il a 
fait hier: voila pourquoi cesdeux enlrevues avec ma-
dame de Castellane commencent á m'inquiéter. 

L E B E L . 

Peul-étre y en a - l - i l d autres que j'ignore. 3-

i . Raison de plus, etc.—Con mayor razón, para elevarse por ese 
medio, reinar bajo su nombre, y derribará alguno a quien vos co­
nocéis. 2. I ln ' a ime personne! elc.—¡ >o quiere á nadie! ni aun á 
sus queridas, solo cede, al obedecerlas, al imperio de la costumbre 
que tiene sobre él un poder absoluto. 3. P m - ^ m ; eíc—Es posible 
que haya otras que yo ignore. 
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L S DUO, á par t . 

C'estprobabIe:rassurancedeIa marquise me leferait 
croire; il y avait du Pompadour dans sa démarche et 
dans son gesle. i . (Haui) Lebel, i l n'y a pas de temps á 
perclre, il faut ar ré ter cette liaison 2-

L E B E L . 

Et par quelmoyen, raonseigneur? D'ordinairejavant 
d'aimer quelqu'un, le roi me demande mon avis, et je 
lui dis en honnéte homme ce que j 'en pense; 3- mais 
dans cette occasion ¡1 ne men parle pas...ne me con­
sulte pas .. ce qui prouverait déjci qu'il a faitun mau­
lá i s choix... 4- CAdemi-voix.) I I y a plus... vous savez 
bien, s- dans la chapelle, cette tribune réservée aux 
maitresses en titre de Sa Majesté, et qui n'a pas élé 
occupée depuis la mort de madame d'Etiolles? 

L E DUO. 

E h biec!. . . 
L E B E L . 

Eh bien!.. . sans m'en prévenir, le roi a donné 
l'ordre de la faire di-^poser pour aprés-demaindiman-
che! 6- Est elle destinée ci la marquise? c'est ce que 
j'ignore. 

L E DTJC, se p romenan t v i v e m e n t et avec agi ta t ion. 

ü u i . . . oui, plus de doute,7- ses menaces me le prou-

1. C'est probable e íc—Es probable, á juzgar por !a seguridad de 
!a Marquesa; habia algo de Pompadour en su aire y ademan. 2. Le­
bel, etc.—Lebel, no hay que perder tiempo, es preciso eslorbaresa 
relación. 3. E t j c lui dis ele.—Y yo letdigo, á fuer de hombre honrado, 
io que me parece. 4. Ce quiete.—Lo que ya indica que ha hecho 
alguna mala elección, o. I I y a pÍMS... e/c—Hay mas... ya sabéis... 
0. Men!.. . sans ete. —¡Y bien!... sin prevenírmelo, el Rey ha 
dado la ói den para que se mande disponer para pasado mañana do­
mingo! 7. Oui... oui, etc.—Sí... sí, ya no hay duda. 
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vent . . .—Maít resse en titre... maítresse déc la rée .— 
E t c'est aprés-demain! I I me reste h peinedeux jours 
pour conjurer l'orage. 1—Deux jours I Cela a suffi 
souvent pour changer la face d'un empire... 2-mais 
pour renverser une maítresse.. et une maítresse 
nouvelle dont un roi est amoureux? . . .—N' ímpor t e . 
— II faut le tenter. A qui m'adresser?... 3 á mes 
amis 1 . . . ( i i s 'aneteetréf léchjt . ) Peut -é t re déjá sont-ils 
les slens! ^—D'ai l leurs , ils ne sauraient que ce que 
je sais —Ce n'est pas k eux que la marquise ¡rait se 
confier. s—Non , c'est dans son partí méme qu'ilfaut 
trouver les moyens de la perdre 6- —(Haut.) Lebel! 

L E B B L , qu i pendant ce t smps s'est t enu á l ' é c a r t . 

Monseigneur?. 

L E D U C . 

Soupconnes-íu quelles sont les confidentes de ma-
dame de Castellane? ses amies intimes... pour le mo-
ment? 

L E B E L . 

11 y avait avec elle, k ce derníer souper, madame 
de Marsan... 

L E DUO. 

Párente du prince de Soubise. — Puen á faire de ce 
cété! 7-

1. l i m e resle e/f.—Apenas me quedan dos dias para conjurarla 
lempeslad. 2. Deux jours ! etc.—i Dos dias! eso ha bastado muchas 
Teces para cambiar la faz de un imperio.,. 3. N'impoi'te. ele.—No 
importa.—Es preciso intentarlo.—¿ A quién me dirigiré? 4. Peut-étre 
cíe?—¿ Quién sabe si ya me los ha ganado? S. Ce n'estpas á eux ele. 
— L a Marquesa no depositaría en ellos su confianza. 6. Non, c'est 
dans etc.—Nó, hay que buscar medios para perderla en su mismo 
partido. 7. Rien á faire e íc /~ /Nacia hay que hacer por ese lado! 

15 
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L E B E L . 

Madame de Fiavacourl. 
L E D U C . 

Pen ambitieuse... niais tendré á l 'excés. . . On n'eii 
obtiendrait rien qu'en lui faisant la cour... et je «'ea 
ai pas le temps. ^ 

L E B E L 

Et madame la maréchale de Mirepoix. 

I . E D U C . 

L a maréchale c'esl juste! ce devalt é t re! 2- Voi-
la la preuve la plus certaine de la prochaine élévation 
de la marquise! madame de Mirepoix a été de toute 
étérnité i'amie des amies de nolre royal maitre. 3-
G'estune place de contiance qui semble avoir été créée 
pourelle et qu'elle rcmplil a merveille!... 4- De Tha-
bilude... de Taudace... de Tesprit, et une tete!... oü 
i l n'y a pas un préjugé.. . je dirai presque... pas un 
principe! 5 — D u reste, mon ennemie mortelie. C'est 
par laqu ' i l faut atlaquer... 6-Oui, allons chez eile. 
(Appeiant.i Holá! qiielqu'un ! (Chompré paraít.j Mes che-
veaux... ma voiture. . une voilure sans armes, et que 
George ne mette pas de livrée .. 7- Adieu, Lebel; so-

1. Peu ambitieuse.,. etc.—Voco ambiciosa... pero es liarlo cariño­
sa... No se lograría nada sino haciéndole la corte... y yo no tengo 
tiempo. 2. La maréchale l . . . etc. —\ La Mariscala!... ¡justo ! ¡esa debia 
ser! 3. Madame de cíe—La señora .le M. ha sido siempre la amiga 
de las amigas de nuestro Rey y señor. 4. Qui semble etc.—Qno. pare­
ce haber sido creada para ella y la desempeña alas mil maravillas-
5. De rhabilude... ^c—Ccslumbre... audacia... genio, y una ca ­
beza !... en que no hay una preocupación... casi diiia... ni un prin­
cipio ! G. C'est f a r la etc.—Vos ahí se debe atacar. 7. Une voitu­
re sans armes, c íe—Un eoche sin escudo, y que Jorge no se poa-
ga la librea. 
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yez tranquille: nous réussirons! ^ Mais ne parlez á 
personnede nolre entrelien 2- dece malin... Vous n V 
vez ríen vu, rien entendul 3-

L B B E L . 

Monseigneur sait bien que par état je n'ai jamáis 
íTveux ni d'oreiiles. 

L E DUO. 

G'est juste! —mon épée, mon chapean. (Regardamíe 
bureau.) Ce travail commencé, qu'ilfallait terminer an-
jourd'hui... s- ce projet si utile, qui peu t -é t remain le -
nanl n'aura jamáis de suite... 6- (¡etm le papier qu'ii te-
nait, et raarchant a grands pas .)Esl-ce ma faule, aprés loilt, 
si, au iieu de m'occuper de j'É'lat, je sois obligé de 
m'occuper de moi? On me déclare la guerre... je 
me défends! . . . . 7- Allons.. . alions, faisons aujour-
d'hui nos affaires,.. et demain... si je suis encoré en 
place, si Ton ne m'allaque pius, je so'ngerai á ceilede 
l a F r a n c e ! » - (iisort.) 

L E B E L . 

Oui. . . demain... Par malheur. on est alíaqué tous 
les jours... et demain n'arrive jamáis. 9. (ül sort) 

i . Nous r é u s s i r o n s ! — [ T r i u n ñ r é m o s l " l . Efilrelien.—Conversa-
clon. 3. Vous n'avez efe—Como si nada hubierr-is visto ni oído. 4. 
Monseigneur etc.—Y. E . sabe bien que tocante á asuntos de nñ 
eargo, soy siempre ciego y sordo, 5. Qu'ü e t c .~Qm era preciso 
concluir hoy... fi. L t i p e u t - é t r e ele—Qne quizás ya no tendrá nun­
ca efecto... 7. OMme ele—Se me declara la guerra... vo me de­
fiendo!... 8. S i l'on ne etc.—Si ya no se me ataca, pensaré en el de 
la Francia! 9. Oui... demain... e le—Si . . . mañana... VOY desgracia 
SÍ nos ataca todos los dias... y ese mañana no liega nunca.. 
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SCENE V I . 
fL'hótel de Mirepoix,—Le boadoir de la maréchale. I.) 

L E DUG, LA. M A R E C H A L E . 
L A M A R E C H A L E , d 'un a i r t rés-d. ig ' i ie et t res - f ro id . 

J etais loin d6 m'attendre, monsieur le duc, a une 
pareille visite, et je ne puis m'en expliquer encoré le 
bul ni le motif. 2-

L E D U C . 

Aucun de vos gens ne m'a vu entrer, 5- j ai laissé 
ma voiture dans l'autre rué: daignez, pour un instant, 
madarne la maréchale, faire défendre volre porte. 4-

L A M A R E C H A L E , sans se l e v e r , et o u v r a n t l a porte 
d u boudoi r p r é s de l aque l l e el le est p lacee . 

Mol, monseigoeur! Je m'engarderaisbien 1 J'altends 
clu monde ce matin, et je ne veux méme pas qu'on 
puisse me soupconner capable... 5-

L E D U C . 

D'une entrevue particuliére avec un ministre du roí? 
L A M A R E C H A L E . 

Oui, monsieur . 
L E D U C , sou r i an t d 'un a i r r a i l l e u r . 6. 

11 me semble qu'aulrefois votre augustoépoux n'élait 

I . Le boudoiretc.—El gabiaete de la Maríscala. 2. EL je nepuis ele. 
— Y no puedo esplicarme el objeto ni el motivo. 5. Aucun de ele. 
—Ninguno de vuestros criados me ha visto entrar. 4. Daignez, pour 
etc.—Dignaos, por un momento, señora Maríscala, mandar que no 
entre nadie. S. EL je ne etc.—Y no quiero tan solo que se pueda 
sospechar que sea capaz... 6. Sourianl e/c—Sonriendo coa aire 
burlón. 
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pas si jaloux.. . Est-ce que depuis votre veuvage .. i -
L A M A R B C H A L B , avec flerté. 2. 

Vous oubliez, monsieur, que vous éles chez mo¡, et 
que je dois étre étonnéede vous y voir, aprés vos pro-
cédés affreux, 3- aprés votre indigne conduite, lorsque 
depuis trois ans, en un mof̂  nous sornmes brouillés á 
mort! *-

L E DUO. 

C'est justement pourcela que je venáis s- Ne Irou-
vez-vous pas, madame, que trois ans... c'est bien 
long? 6. irois ans de haine!... pour s'étre aimés aussi 
peu de temps? I I n'y a pas de proportion... i l n'y 
a pas de justice. 

L A M A H E C H A L E , avec ind igna t ion . 

S i l y en avait une... monsieur... 7 

L E DUO, F r o i d e m e n t . 

I ! y en a, madame; 8- demandez plulót h M. de 
Maupeou, votre ami.. Son Pére en vettdált, et lui 
aussi. 9-

L A M A H E C H A L E . 

S'il ne dépendait que de lui et de moi, monsieur, 
vous seriez Irai lécomme vous le méritez. — Mais cela 

i . Est-ce que ¿/c—Acaso desde que quedaisleisviuda... 2. Avec 
/teríe.—Con orgullo, o. FA que edoisetc .—Yque yo debo estra-

ñar veros en ella, después de vuestro horrible proceder... 4. Lors ­
que etc /—i Cuando hace tres años, en una palabra, que estamos re­
ñidos á muerte! 5. C'esí eíc—Precisamente por eso venia. G. Ne 
trouvez efe l—¿ No os parece, señora, que tres años .. es mucho tiem­
po? 7. S H l y e n etc...—Si la hubiera... señor... 8. I l y e n a, e l e -
l a hay, señora. 9. Demandez e/f.—Preguntadlo.mas bien al Sr. de 
M.,. vuestro amigo... Su padre la vendía y él también. 
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arrivera, gráce au ciell 1 — C a r je suis plus franche 
que vous; je le dis hautement, 2-j'ai juré de vous 
perdre. 

L E D U C . 

Ces l v r a i ! . , . mais je sais par bonheur5-que vous 
ne tenez pas tous vos sermenls... Ce n'est pas un 
reproche que je vous fals... 4- loin de moi l'idée de 
vouloir vous oífenser en rion, el j 'espére bienlót vous 
le prouver. (Avec cbaieur.) üui^ madame la maréchale , 
je vous le ju re . 

L A M A R B O H A L E , 

Pensez-vous, monsieur le duc, que j'ajouterai fol á 
vos discours? s-

L E D U C . 

Non, madame, j ' a i trop bonne idée de vous pour 
cela. — Vous savez comme moi que, dans le temps et 
dans le lieu oü nous vivons, il ne faut juger les gens 
que sur leurs aclions, sur leurs démarcl ies . . . 6 - E h 
bien!... i l me semble que la mienne aujourd'hui ne 
vous annonce que des intentions concilialrices... C'est 
moi qui fais le premier pas... c'esl moi qui viens vous 
trouver. 7-

L A M A R E C H A L E , i r o n i q u e m e u t . 

Pour m'offrir la paix, peu t -é t r e . 

i . Mais etc /—¡ Pero ya llegará ese dia, si Dios quiere! 2. J e le 
dis etc.—Lo digo en alia voz. 3. Cest v r a i ! . . . etc.—\Es verdad !... 
pero yo sé afortunadamente... 4. Ce n'est eíc—¡No l íalo con eso de 
haceros ninguna reconvención. S. Pensez votis, ele ?—¿ Creéis, se­
ñor Duque, que daré fé á vuestras palabras ? 6. I I ne faul e íc—No 
se debe juzgar de las gentes sino por sus acciones, por sus pasos.... 
7. C'es ímoje te—YoIdoye l primer paso... yo vengo á vuestro en­
cuentro. 
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L E D U C , l a regardan t en r i a n t . 

Non, vous n'en voudriez pas... ni moi non plus. l -
—Mais, paree que Ton n'est pas en paix, esl-on obli­
gó de vivre en guerre?2- N'y a - l - i l pas, eníre parties 
beliigéranles, des tréves, des armistices, qui n 'empé-
chent pas de se ha í r? . . . k ü conlraire .. car je n'en-
tends pas, madame la maréchale, géner en rien vos 
senliments; m'en préserve le ciel! 5- lit c'est pour les 
maintenir clans loute leur inlégrilé, pour conserver le 
statu quo, queje venáis vous proposer... 4-

L A M A R E C H A L E . 

Quoi done?.... 
L E D U C . 

Un terme moyen qui ne cliange presque rien a nolre 
position réciproque, el nous laisse lous les deux sur 
la défensive; 3- comme qui dirait, en un niot; une 
neutralité armée. 

L A M A R E C H A L E , f e rman t l a porte du boudoi r et se 
rapproch.ant d a d u e . 

Qu'esl-ce que cela signifie ? 6-
L E D U C , se j e t an t s u r le c a n a p é . 7. 

A la bonne heure! j 'é la is bien sur qu'enlre gens 

\ . Non, vous e fe—Nó, vos ño la quisierais... ni yo tampoco. 2. 
Mais, etc.—Pero, por no estar en paz; ¿se ha de estar obligado á vi­
vir en guerra? 3. Au conlrai ie. . .elc.—M contrario... pues yo no 
quiero, señora Maríscala, contrariar en nada vuestros sentimientoí,-
que Dios me libre de eso ! 4. E l c'est pour elc.—\ para mantenerlos 
en lo.la su integridad, para conservare! siatu quo, venia á propone­
ros... 5. E l nous laisse etc.—Y nos deje á los dos en la defensiva. 
6. Qu'esl-ce que e íc?—¿Qué significa eso? 7. Se jelanl eir.—Re­
costándose en el sofá. 
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d'espn't... i l y aurait moyen de s'entendre. *• ( \prés un 
iustant de siience.) Vous étes liée 2- avec madame de Cas -
leJlane? 

L A M A H E C H A L E . 

Liée! vous appelez cela une liaison! Je suis son 
amie intime, raonsieur, son amie a lavie et a la morí, 
et j ' a i pour elle aulant d'attachement... 5-

L E D U C . 

Qu'elle en a pour Sa Majeslé! 
L A M A B E C H A L E . 

Qu'est-ce h diré? i - ' 
L E DTJC. 

Que je veis dans cetle occasion, en effet, une grande 
preuve de votre amilié por elle.. . I I esl bien généreux 
de vous conlenlerdu second role, quand i l ne tiendrait 
qu'h vous d'aspirer au premier. 5-

L A M A R E C H A L E , sour ian t . 

Je comprends; monsieur lo duc. Tenez, soyez franc .. 
si toutefois cela est possible k un homme d 'Élal : 6- les 
bruits quise répandent dans ce raomen!; vous ont trou-
b lé . . . Vous désirez savoir qui de madame de Castel-
lane ou de moi a fixé los regards de Sa Majeslé, 7-

i . A l a bonne heu re ! elc.—\ E n hora buena ! ya estaba seguro que 
entre gentes de talento, habría medio de entenderse. 2. Etre lié.— 
Estar relacionado. 3. Son amie á vie etc.—Su amiga hasta la muer­
te y le tengo tanto afecto... i . Qu'est-ce e l c t — í Q a é quiere decir 
eso? 3. //esC íue/i e íc—Es mucha generosidad el contentaros con el 
segundo papel, cuando solo dependería de vos el aspirar al primero. 
6. Tenez, soyez ele—Mirzii, sed fi anco... si por casualidad eso es 
posible á un.hombre de estado. 7. Yous désirez e tc .^Deseáis saber 
cuál de las dos, entre la Sra. de C. y yo, ha merecido la atención 
de S. M. 
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nous inquiéler Tune par l'autre; nous désunir el péné-
Irer nos secrets... Mais vous 1 espérez en vain, car 
malgré votreespril, i - votrefinesse, volre éloquence.. . 
je vous préviens d'avance, 2- monsieur le duc, que 
vous n'obliendrez paS un raot de mo¡, el que vous ne 
saurez rien. 

L E D U C . 

Je nen ai pas besoin. — J e sais tout 3- (Laregardant 
bien en face et parlant lentement.) Madame de Caslellaiie a 
eu piusieurs entrevues avee le roi. Elle a soupé hier 
chez lui, el ce soir encoré elle aura celhonneur. — 
Dimanche prochain... aprés-demain . . . (elle en a la 
promesse formelle de Sa Majeslé) elle dolí élre m a í -
tresse déclarée el en tilre...4-

L A M A R E C H A L E , é t o n n é e . 

Cela n'est pas... je lallesle. 
L E D U C , de m é m e . 

Cela est si vrai qu'on a fail préparer pour elle, 
dans la chapelle do, Versailles, la tribune occupée au-
trefois par madame de Porapadour. 

L A M A R E C H A L E , -v-ivement. 

Monsieur, qui a pu vous apprendre? 6-
L E D U C , f ro idement . 

E s l ce que je ne sais pas toul... méme ce qui vous 
regarde personnellemenl, vous; madame la maré -

l . Mais vous l 'espérez etc.— Pero lo esperáis inúlilmenle, pues ape-
sar de vuestro laiento... 2. J e voas ele.—Os prevengo de anlemano. 3. 
Je n'grt c íe—No lo necesito.—Lo sé todo. i . El ledoü f íe—Debe ser 
declarada querida y con título. 5. Cela est ele.—Eso es tanta ver­
dad que se ha mandado preparar para ella... 6. Monsieur, e í c — S e ­
ñor, ¿quién ha podido informaros?, . 
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chale? Jo ne vous parlerai pasrdu chevalier de 
Blancay, car nousaulres homraes d'État, lorsque nous 
sommes disgraciés, peu importe qui noussuccéde elqui 
jouit de la íaveur dont nous sommes prives. 2-

L A M A R E C H A L E , t r o u b l é e . 

Monsieur... 

L E DUO. 

Mais pour vous prouver jusqu'á quel'poinl mes rap-
ports sonl exacts, 5- je puís vous parler du moins de 
ees diamanls que vous avez engagés hier en secret 
pour une somme de trente mille franes... 

L A M A R E C H A L B . 

O ciel I 

L E DUO, v i v e m e n t et d'une m a n i e r e affectueuse. 

C'esl entre nous, dans rint imité. á- Je vous dirai 
méme h ce sujet que vos nouveaux amis me semblent 
peu obligeants, s- oí qu'il en esl d'anciens qui au-
raieut été trop heureux ríe vous rendre ce service 
sans aucun inlérét personnel; 6- car je vous a¡ prouvé 
madame, que je connaissais lous vos secrels et toule 
votre posilion, queje n'avais besoin daucuns rensei-
gnements, 7- etque, loin de vouloir vous brouiller avec 

i . Est-ce que ele'!—¿Acaso no lo sé lodo... incluso lo que os ata­
ñe personalmente, señora Slariscala ? 2. Feu importe eíc.—Voco nos 
importa quien nos sucede y goza del favor de que nos vemos priva­
dos. 3. Olíais ^our Í?/C.—Pero para probaros hasta qué punto mis 
informes son exactos... 4. C'est mire Queda entre nosotros, tn 
el seno déla amistad. S. Je vous dirai etc.—Os diré aun con este 
motivo que vuestros nuevos amigos me parecen poco galantes. 6. 
Et qu'il en est etc.—Y que los hay antiguos que se hubieran alegra­
do mucho de prestaros ese servicio sin ningún interés personal. 7. 
Queje n'avais c íe—Que no tenia necesidad,de ningunos informes. 
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madame deCastellane... je verrais avec plaisir resser-
rer encoré les noeuds d'une si sainle amitié! i -

L A M A R E C H A L E . 

Quoi! vous ne voulez pas me détacher de son parli? 

L E D U O . 

En aucune facón. 2-
L A M A R S C H A L E , d 'un a i r t r i o m p l i a n t . 

J'entends... Yous voulez vous y réunir . . . vous ve-
nez h nous! 3-

L E D U C . 

Non, madame. On ne m'a vu jusqu'á présent suivre 
lechar daucune favorite. ^ Ce seraii perdre mon 
crédit, ma popularilé, et bienlót le pouvoir... car 
aujourd'hui votre allié, je serais demain volre escla­
ve .—Ce que je demande, madame, ne regarde que 
vous... vous seule. 5-—C/est une affaire enlre nous, 
dans votre inlérét, plus encoré que dans le míen. . . 
car cela ne vous obligo ár ien qu'k étre du parli va in-
queur, s'il y en a un. G. 

L A M A R E C H A L E . 

Expliqiiez-VOUS, monsiOlir, (Elle sonne avec forcé. — Pa-
ratt une femme de chambre.)?. Henrielte, faitesdéfendrc ma 

i . E tque loh i rfe dr. - Y que 1 jos de querer indisponeros con la 
Sra. de C.. . verla cougusto reanudarse los lazos de tan santa amis­
tad ! 2. £n ownnií'eíf.—De ningún modo. o. J'enlends... efe—En 
tiendo... Queréis reuniros á él... ¡ venís á nuestro encuentro! i . 
Non madame e/c—¡No, señora. Hasta ahora no se me ha visto seguir 
la carroza de ninguna favorita. 5. Ce que je e le—lo que pido, se-
ñora, no depende mas quede vos... de vos sola. 6. C-esl m e affaire 
etc.—Es asunto entre nosotros, masaun de interés vuestro que mió... 
pues solo os obliga á pertenecer a¡ partido vencedor, si lo hay. 7. 
Paraí í eíc—Aparece una doncella. 
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porte. Je n y suis pour personne... ''•(Appuyant sur ce 
moi.) personne, entendez-vous? 

H B N R I E T T B , sor tant . 

Oui, madame. 

L A M A R B O H A L E , s ' a s seyan t s u r le c a n a p é a u p r é s du 
duc , et se r e tou rnan t v e r s l u i de l ' a i r le p lu s 

a imat i le . 2. 

Parlez, monsieur le duc, je vous écoute! 
L E DUO, se p e n c l i a n t v e r s el le avee u n a i r de 

c o n í i a n c e et d 'alDandón. 

Vous enlendez bien, ma belle ennemie, queje n'ai 
pas la prélenlion d'empécher Sa Majeslé d'avoir des 
maítresses; 3- la place de favorito estcomme cello de 
ministre... elle no saurait longtemps rester vacante, 
vu la concurrence!... M I m'importe done fort peu 
(pie madame de Castellano ou tonto autre soit nommée 
a ce ministére (qu'elleremplira du reste a merveille); 
ri- mais ce qui m'importe beaueoup, c'estde connailre 
le degré d'affection que le roi porte a la nouvelle fa­
vorito, 6- de pouvoir apprécier, par le détail de leurs 
relations intimes, les conséquences et la durée proba­
ble d'un pareil altachement. Si autrefois, témoin 
invisible, j 'avais pu seuiement contempler Sa Majesté 
dix minutes aux pieds de madame de Pompadour, i l 
ne m'en aurait pas fallu davantage 8-pour deviner 

i . J e n ' y etc.— No recibo á nadie. 2. S'asseyant etc. —Sen l í rn -
dose en el sofá junto al imque y volviéndose á él con aire muy 
amable. 3. Q n e j e n ' a i e l c . — Q ü e no tengo la pretensión de impe­
dir á S. M. que tenga queridas. 4. El le ne etc.—No puede estar 
por mucho tiempo vacante, vístala competencia!... 5. Qu'eHeelc-
—Que, por lo demás, desempeñará á las mil maravillas. 6. C'est'de 
e l e — E s conocer el grado de car iño que el Rey profesa á la nueva 
favorita. 1. Les conséquences ele. —Las consecuencias y la duración 
probable de semejante amistad. 8. Une m'en de—-No hubiera ne­
cesitado mas. 
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quelle aurait óté, la semaine suivante, la marche du 
gouvcrnement. Eh bien! madame, c'est ce service-la 
que j'attends de notre nouvelle alliance l -

L A M A R E C H A L E . 

Que voulez-vous diré ? 

L E DTJC. 

Que ce soir, madame de Casteilane dolí soupcr 
avec Sa Majesté, et probablement i l sera trop tard 
pour q'elle ne reste pas au cháleau. . . 2- Eh bien! ce 
que je demande de vous, sa confidente et son amie in ­
time, ce sont lesdétails decette soiréo;dótaiis exacts, 
véritables; 3- et la vérité est une chose si précieuse, 
que je ne croirai pas trop la payer par un bon de cent 
mille écus sur le ttésor. 4-

L A M A R E G H A L E , avec inquie tude . 

Comment I monsieur le duc, vous voulez de moi un 
réci t . . . par écrit? 

L E D U C . 
Nullement. A quoibon vous donner cette peine?... 

5' De vive voix el ámoi seul... celasuffit. Je ne veux 
rien qui puisse vous exposer ouvous compromettre... 
J 'espéreque c'est iá de la loyauté. 6-

L A M A R E G H A L E , a v e c j o i e 

J'en conviens... 

i . E h bien ! etc.—Con que ! señora, ese es el favor que espero de 
nuestra nueva alianza. 2. E l probablevtent etc.—Y probablemente 
se concluirá demasiado larde para salir del palacio. 3. Ce sont les 
cflj.—Son los pormenores de esa velada, pormenores exactos, verí­
dicos. 4. Quejeneelc—Qneno me parecerá demasiado recom­
pensada con un bono de cien mil escudos sobre el tesoro. 3. Vu//i?-
menl etc.—De ningún modo. ¿De qué serviría el lomaros esa mo­
lestia? 6. J ' í^ere e/c—Me parece que así procedo con lealtad. 
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L E DUO. 

Vous voyez done bien, comme je vous le disais íout 
á l'heure, i - que ma proposilionjie contraríe ni vos 
ailiances ni vos amiliés, el ne vous obiige k r íen. . . 
pas ménie a m'aimer!. . 2-

L A M A R E C H A L E , se r ec r i an t . 3. 

A h ! monsieur le duel 
L E D U C . 

Oui, madame; parmis á vous, si vous le jugez con-
vcnable, de rae haír . . . en public, car en vous-mérae 
je le parie, vous me rendez justice, vous revenez de 
vos prévenlions! .. 4-

L A M A H E C H A L E . 

A h ! vous ne croyez pas si bien di ré . . . malgré moi 
je vous aime au foud. 

L E DIJO, l u i ba i san t l a m a i n . 

J'en élaissúr! s- Adieu, ma charmanle ennemie. De-
raainjevous atlendrai, vous et les documenls histori-
ques que vous rae promellez. 

L A M A R E C H A L E , r i an t . 

Coraraentrces délails-la aussi seront un jour de 
rhisloire? 6-

1. Vous voyez efe—Con qué, ya veis, como os lo decia hace poco... 
2. Etnevous etc!...—\ Y no os ohliga á nada... ni aun á amarme!... 
3. Se nícrtauí.—Esclamando sorprendida, i . Oui, madame; permis 
4 vous, ele .'-Si, señora, podéis, sí lo creéis conveniente, odiarme... 
en público, pues inleriormenle, apuesto que me .hacéis juslicia, 
y que os arrepentís de vuestras prevenciones !. . S. J 'en élais sur! 
—¡Ya estaba seguro de eso! G. Commenl! etc—] Cómo\ ¿También 
esoí pormenores formarán algua diaparle déla historia? 
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L E D U C . 

Pourquoi pas? Tout aussi bien que nolre enlrevue 
daujourcThiii si parmi nous ¡I y avail un indiscret. 
(Renlre Henrielte avec un air cffrayé et mystérieux.j 

H S N R I E T T E . 
Madame, une voUure entre dans lacour; c'est celle 

du prince de Soubise; madame de Castellana est avee 
lui. 

L E D U C , á par t . 

Celle-la, c'est différent l 2- et qnniqu'il ne soil pas 
bien de fuir devant 1'ennemie .. (iiautei vouiant sonirpar 
lesaion.; Je Yous laisse... 

L A M A H E C H A L E , le re tenant . 

Poinl par lál vous les rencontreriez 1 5-

L E D U C . 

VOUS avez raison (Regardant du colé opposé.) II me 
semble qu'il y ava i t l á autrefois un escalíer dérobé!4-

L A M A R E C H A L S . 

11 y est toujours, C'est le meme. s-

L E D U C . 

Non. I I est bien changé! je le preñáis jadis pour ar-
river, je le prends aujourd'hui pour m'e'n aller. 6- — 
L anclen temps valait mieux. 

i . Fourquoi pas F—^Porq-aQ nó? L J mismo quii nuestra conver­
sación de hoy... 2. Celle-lá, e tc .~Esa ,cs disiinto. 5. Poinl par l a l 
ele. —; Por ahí nó! ¡ los epcontrarfais ! i . 11 mi semble elc .~\ U& pare­
ce que había ahí en olro tiempo una escalera secreta! 5', /; Ü gSi 
fie—La hay todavía. Es ja misma. G. Non, ü est bien e tc .—y¿ ¡ha 
cambiado mucho.' en otro tiempo me servia para entrar, y hoj 
para marcharme. 
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L A M A R E C H A L B , le r egardan t tendrement . 

Croyez-vous? —Adieu, mon cher duc! 

L E D U C , l u i b a i s a n t l a m a i n . 

Adieil, [loríense! (Il descend par l'escalier dérobé.) 

SCENE V I L 
(Le lendeiuain au soir. — La chambre h coucher du roi. 1.) 

L E ROI, seul, dans un fauteuil au coin du íeu. 

Oui. . . je serai le maítre chez moi... Je ferai ce que 
veut la marquise l Je n'en ai pas parlé ce soir a Mes-
dames, parce qu'au seul mot de favorito en litre, de 
maítresse présente . . . Chiffe et Graille 2- auraient je té 
les hauts cris. 3- Mais demain je leur apprendrai... ou 
plulól je leur ferai d i ré . . . Oui, cela vaut mieux! 4-
Mais par qui? A h ! par Tévéque de Senlis, par M. de 
Roquelaure, qui; pour avoir la feuille de bénéfices, se 
feraitTurc au besoin...8- Ouplulót parM. dé la Vaugu-
yon, legouverneur de mes petits-íils, qui s'en charge-
ra volontiers. 6- C'est un hommea moi, un saint hom-
me, qui a la meilleure réputation;7- e l , venant de lui, 
cette nouvelle-lá sera mieux recue par mes eufants. 

\ . Lelendemaxn íití.—El dia siguiente por la noche.—El cuarto 
del Rey. 2. Mesdames Adélaide <?í 5op/it<?.—Hijas del Rey. 3. P a r -
ce qu'au seul mot eíc—Porque] á la sola pa'abra de favorita con t i ­
tulo, de querida presente... Adelaida y Sofía hubieran levantado 
el grito hasta los cielos. 4. Mais demain e í c—Pero mañana les 
haré saber... ó mas bien, les haré decir... Si, i eso es mejor! 5. Qui, 
powr e íc—Quien, para llevar la.hoja de los beneficios se baria tur­
co, si fuera necesario... 6. Le^liuerneur eír.—El ayo de mis nie­
tos, que se encargará con gusto. 7. Cest unhnmme a moi, elc—Ks 
un hombre que rao es adicto, un santo personage que goza de la 
mojor reputación. 
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(S'échauffant et se donnanl du couragc.) D'ailleurs, que cela 
leur plaise ou non, á eux, á la cour el h, Messieursdu 
parlement... que m'importent leurs criailleries? ^ Je 
parlerai en roi . . . je parlera! bienhaut... c'estle moyen 
decouvrirleurs voixá tous!... 2- —Monfrere dePrus-
se est bien heureux... tout le monde lui obéit dans son 
royanme... ou du molos tout le monde setail . . . I I n'est 
pas comme nous inondé d'un las d ecrivassiers, de r i -
mailleurs, de pamphlétaires, qu¡, si on les laisse faire 
fmiront par se méler de lout el par tout renverserl...3-
A commsncer par leur chef, que j ' a i réleguéá Ferney, 
el que j 'aurais dú mettre a la Bastille, lui et toute sa 
séquelle l i l téraire. • 4- Ce sont eux qui m oni fait per-
dre l affection de mes sujels... car ils m'aimaient au-
trefois .. ils m'appelaienl le Bien-Aimé... l i m e sou-
vient encoré des jours de Fonlenoi... et des jourDées 
de Melz... 5- l i s me pleuraient, ils s'inquiélaient alors 
quand j e t á i s malade .. et mainlenant... fiitoussepiu-
sieurs fois et appeHe.j Lcbe l ! . . . (Lebel paraít.) Donne-mOÍ 
mes lableltes pectorales. 6-

L E B E L , l es l u i donnant . 

VolreMajesté est souffrante? 7-

L E K O I . 

Oui, j ' a i de la fiévro... ja i passéune mauvaisenuil... 

\ . Que rtimporlent e (c?—íQv.emQ importan sus declamaciones? 
2. Je parlerai eíc—Hablaré como Rey... hablaré muy alto... ese es 
el modo de hacerles callar á todos.'... 3. I I iVest pas comme etc.— 
El no se encuentra comf) nosotros invadido por una multitud de es­
critorzuelos, copleros, libelistas, quienes, si se les deja hacer, acaba­
rán por meterse en todo, y trastornarlo todo. 4. E t que f a u r a i s ele. 
— Y á quien debiera haber metido en la Bastilla, junto con todo su 
séquito literario. 5. Ilmesouvienlelc.—MeSiCncrdo aun de losdias 
en Fontenoi... y de las jornadas de Motz. 6. Donne-mci e í c — D a ­
me las pastillas pectorales. 7. Voíre ?—¿ Está malo V. M.? 

16 
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aussi celle-ci, je Tespére. . . je reposcrai mieux. . 1« 
(ii rpgarde la penduie.) A h ! voici une joun éo qui a éló 
bien longiie . . elles le sont toutes mainlenanl! Au 
nombre des charges royales, ils ne complenlpas l 'en-
nui .. et c^pondant, ele lous les revenus de la couron-
116, C'est le plus assuré . . . 2-(l! bajlle,s'élend dansson fau-
teuil, croise les jambt'S, et reste un instant absorbé dans ses j é -
flexions.; Dis-moi, Lebel. . . 

L E B E I i , s 'avangant , 

S i r e ! . . . 
L E R O I , sans regarder , et a v e c u n soupi r . 

Pourquoi les Fraileáis ne ra'aiment-ils plus? 3-
L E B S L , é t o n n é e . 

Yoire Majesté y pcnse-t-elle! Parlout on la res­
pecte, 4- on la révere. . el depuis volre aíeul Ilenri 
IV, aucun souverain n a élé plus adoré par la grande 
majorilé de la nailon. 

L E R O I , a p r é s u n i n s t a n t de r é f l e x i o n . 

Ou¡ . . . je le crois aussi.. car mol, je jes aime córa­
me un pére . . . je les aime lous, excepté mes parle-
menls, que je voudrais faire pendre.. 5-car ce sont 
eux quisoufOent l'esprU d'opposition... qui apprennent 
á mes sujeis h ne pas m'ohéir; et une Ibis qu'on en 
aura pris l'habilude... 6-Ces mandiles robes noires 

1. Ávssi ceüe-ci efe—Pero esta, creo que descansaré mejor. 2. 
A u nombre e/c—Entre los Cfirgos reales, no cuentan el fastidio... 
y sin eml);irgo, de l(,das las ( bvenciones de la cotona, es la más 
segura... 5. /'f.t/rgtto/gic ?—¿Porque no me quim n ya los f.ance-
ses f 4. Volre Magesté f.'c?- ¿ Lo tice V. M.V lín t* dos partes se le 
respeta. S. Je les aiinc íous e lc .~ Los qmevo á lodos, tsceptuamio 
á los Diputados, á quijenes de bu(n<i gf<na ii;;)i:d;iiía aborcar. 6. 
Car ce sont eux c íe—Pues ellos escitan *l espí ¡tu de opesieíon... 
enseñan á mis subdito? á no obedecerme; y una vez hayan adqui­
rido la costumbre... 
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me porleronl malhéur .. ils acheveront ce que Ies j ó -
suites ont commencé; i l y aura quelque Damien parmi 
eux... 

L E B E L . 

A h ! sire, quelle idée ! 

L E B O I . 

Je les renverrai.. . ainsi que lousees fermiers gén^-
raux qui pressurent mes sujels el qui me rapporlent 
sipeu.. . 11 faul leschasser. ^ 

L B B E L . 

Ce sonl eux cependanl qui souliennent I 'Élal. s 

L E R O L 

Oui, comme la corde soulient le pendu. — Voiiá 
pourquoi on murmure I 3- Ül pourlant qu onl-ils á d i -
re?. . . Toul ce que j V i enlrepris a réüísi . car la 
guerre de S^pl ans, j ene la Youlais pas!. . c'esl ma-
dame de Ponipadourül — D u resle, toul va.bien. . Le 
commerce a reprís, a ce que dil M. de Praslin . . 4- la 
population augmenle... 

L B B E L . 

C'est vra i . . . el j'ose diré que je n'y ai pas nui. 5-

i . J e les renverrai... e t c - l o los despedirá... Jo mismo que á lodos 
esos asenlislaá generales que oprimen á mis subditos y rne i redu­
cen tan poco... t s prei iso echarlos. 2. Ce sont eiia; ÍÍC—Sin em­
bargo, ellos sostienen el estado. Oui, cowme e/í1.—Sí, cerno la 
cuerda so^ tiene al ahoi cado.—Hé aquí porque se murmura, i . fíu 
reste, etc.—Por lo demás, todo marcha bien... el comercio ha v ú e l -
to á tomar increnienio, según dice el Sr; de Praslih... o. Cest 
vra i . . . e l e — E s veidad... y yo rne atrevo á decir que no be perjudi­
cado en ello. 
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L E R O I , r i a n t . 

Toi, Lebel! á la bonne heure, au moins, toi ta ne 
le plaias jamáis; tu es toujours content... Yollaire 
a eu raíson de t'appeler fam> duprince. 

L E B E L , avec sa t i s fac t ion . 

Monsieur de Yoltaire aurait parlé de moi? 

L E R O I , r i a n t . 

Indirectement, dans un ouvrage que tu ne connais 
pas... qui ra'a amusé . . . fSérieusement.) et que j 'aifai t 
défendre.. . parce que les moeurs avant tout... 2-
íll tousse plusieurs fois et reprend ses tabiettes.) J 'ai la poitline 
en feu. 3-

L E B E L , 

C'est une toux d' irr í tat ion. . . ce ne sera ríen, sire. 

L E R O I , v i v e m e n t et d 'un a i r f á c h é . 

Ce ne sera ríen, monsieur, ce ne sera ríen I . . . On 
en meur l l . . . Louis X H en est mortl (Tristemem et 
a pres un instant de réflexion.) Lebel SÍ j 'en mourais a i l S -

s i ! . . . 3-
L E B E L . 

A h ! sire. . . pouvez-vous le croire? 

L e R O I , á par t . 

Quelle imprudencekmoi ! je me sens bien ma l ! . . . 

I . Toi, Lebel!—Tu, Lebellen hora buena, al ménos, tuno te que­
jas nunca. 2. E t que j ' a i e l e — \ que he mandado prohibir... por­
queta moral ante todo... 3. T a i la etc.—Tengo el pecho muy i n -
fiamado. i . Ce ne sera ríen, ele—Eso no será nada, Señor, ¡ no se­
rá nada!... ¡ Y se mueren de olio!... ¡ Luis XII murió de lo mismo! 
5. Lebtl,eíc.—Leh<:], ¡si yo me muriese también! 
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11 faudra demain que je cause avec Tévéque de T a r -
bes .. ^ Je n'ai rien fait pour l u i . . . mais je lui rends 
juslice. . . c'est le seulhonnéle hommede mon c lergé . . . 
en qui j ' a i confiance. (Haut, avec auendrissement.) Quand 
je ne serai plus, Lebel, ils me regrelteront... car je 
suis un bon maitre .. 2' 

L E B E L . 

A qui le dlles-vous, sire I 

L E R O I . 
Oui. . . je sais que tu m'aimes, toi, et une aulre per-

sonne... qui ra'a quitlé ce malin. . . Aussi je la d é f e n -
drai . . . 3. je la prolégerai . . . je ferai pour elle ce que 
je lui ai promis, el je confondrai parlk sesennemis et 
Ies miens. (La porte s'ouvre, parait le due.) 

L E R O I , 

Laisse-nous... Lebel . . . laisse-nous... 

L E B E L . 

O l l i , S i re . CU sort en faisant au duc un signe d'inteliigenec. 

SOENE V I H . 
L E ROI, L E DUG. 

L E R O L 

Yenez, mon cher duc; YOUS arrivezk propos .. vo-
Ire présence m'est nécessaire. . . je suis re tombéce soir 
dansma mélancolie habiluelle... j ' a i les idées les plus 
sombres... 

i . Quelleimprudence á moi! cíe—1 Cuán imprudente he sido ! ; me 
siento muy mal 1... Convendrá que hable mañana con el Obispo de 
Tarbes... 2. Quandje ne Í/C—Cuando yo no exista, Lebel, me echa­
rán de ménos. . . porque yo soy un buen señor... 3. OMÍ... je sais 
efe—Si./, ya sé que me quieres, tu y otra persona... que estuvo 
conmigo esta mañana... Hé aquí porque la defenderé... í . E t je 
confondrai e i c . — i confundiré con eso á sus enemigos y á los míos. 
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L E DTJC, d 'un a i r t r i s te . 

Je crains alors que les miennes n'égayent point Vo-
tre Majeslé, car j a i la morí dans le coeur. *• 

L E R O I . 

Eh mon Dieu! mon amií qu'esl-ce dono! quelles 
nouvelles?... M. de Prusse ferait-il encoré des sien-
nes? .. 2- tanl mieux, nous né le craignons pas, et je 
ne demande; au conlraire, qu'une bonne occasion, car 
j ' a i sur le coeur ses deruiéres épigrammes conlre moi 
et toute ma cour... 3-

L E DUO . 

Non, sire. . . gráce au ciel . tout va bien; jecomp-
tais vous soumetlre ce soir plusieurs affaires qui i m -
portent au bien du royanme . mais je n'en ai pas le 
c o u r a g e . l e s intéréts de VolreMajeslé avantlout... * 

L E R O I , •vivement . 

Vous avez raison, — Qu'y a-t-il? 

L E DTJC. 

I I y a, sire, que je suis indigné de Taudace des para-
phlé ta i res .=Non contenls de dfstribuer dans le royau-
me et k Télranger les libelles les plus infámes.. . 

L E R O I . 

G'est ce que je me disais tout h l'heure. .. mais c'est 

1. Je crains ele.—Pues temo que las mías no diviertan á V. BI., 
porque esloy sumamente afligido. 2. Qu'est-ce done ?—(, Pues qué 
es eso? ¿ q u é noticias hay?.. . ¿Acaso el Sr. de P. hace aun de 
las suyas? 3. Car j ' a i sur etc.—Pues aun me tienen desconsolado 
sus últimos epigramas contra mí y toda mi corte. í . Mais je n'en 
ai ele—Pero no tengo valor para ello... los intereses de V. M. ant8 
todo,.. 
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vousqui soutenez toujours les gens de lettres, el qui 
par votre proteclion lenr tíonnez une ¡mpcrlance qu'ils 
ne méritenl poinl i - O ü e s l la nécessilé que ees mes-
gleurs imprimenl? 

L E DUO. 

yuand on les en enopécherail, on a inventé k pré­
senla lusage de la courun nouveau sysléme de diffa-
raalion... celui des nouveiles á la main. E l on en a 
fíiit courir depuis oe malin, 2- dans Versailles, qui 
conliennent les calomnies les plus atroces el les plus 
absurdes conlrevolre augusle personne. 

L E R O I . 

Qu'esl-ce que c 'esl?. . . Les avez-vouslk? 3' 

L E DUO. 

Otii, sire: je ne vonlais poinl dabord en parler á 
Yolre Majeslé... 4- persuaclé que dans loul cela il n'y 
a pasun mol devrai; mais depuis j a i changó d' idée. . . 
car 11 faul bien chercher á connaílre d'oü viennent de 
pareilles horreurs. . 3-

L E R O I . 

Vousavez raison; souvenl la haine se trahitelle m é -
me par un mol, par le plus léger Índice, el nous devine-

i . C 'es tcequejemedisa ise lc .—Ksome decía yo ahora misino ., 
pero vos os empeñáis en sostener á los literatos y Ies dais con vues­
tra protección una impoi-lancia que no merecen. 2. Qunnd on les 
en ele.—Aunque se les impidiera, acaban de inventar, al uso de la 
córte, un nuevo sistema de disfamacion... el de las hojas volantes. 
Y se han hecho circular des'ie esta inañnna... 3. QiSest ce quec'esl? 
e/c—¿ Qué es eso ?.. ¿Las tenéis ahí? 4. Oui , sire; e ic—Sí, Se­
ñor: yo no quería desde luego hablar de ello á V. M... 8. Car tí 
faul bien e íc—Porque bien es preciso tratar de averiguar de donde 
proceden semejantes horrores... 
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rons peut -é l re . . . Lisez, raonsieur le duc, lisez, je YOUS 
écoule. Quel en est le lilre? A-

L E DTJC. 

« Z a derniere nuit du rot, bulletin offmel é c r t t p a r 
«une dame de Versátiles á míe amie de province .» 

L E B O I . 

Le titreest piquanl; voyons la suite. 2-

« J 'arrivai hier a neuf heures cto soir á la porte du 
«salón jaune: ce fut Lebel qui vint m'ouvrir 3- res-
«pectueusement eten se courbanl jusqu'á Ierre; mais 
«rien qu'a la salulalion, i l m a semblé que nous 
(cn'élions pas bien ensemble. On dit qu'il en faisait 
«Irois pour madame de Pompadour... » 

L E R O I . 
C'est vrai I . . . 

L E DUO, con t inuan t . 

«11 m'a conduile prés de Sa Majeslé, qui s'est l e -
«vée pour venir á moi, et m'a fait asseoir sur Tollo-
«mane bleu de ciel 5- a cólé de la cheminée.» 

L E R O I , avec s u r p r i s e . 

C'est v r a i ! . . . 
L E D U C , con t inuan t . 

«I/enlre l ien a commencé par de grands épanchc-

\ . Quel e/c?—¿Cuál és'su Ululo? 2. Lé ñ i re e íc—El Ululo es 
picante; veamos lo que sigue. 3. Ce f»í e/c.—Lebel salió a abrirla. 
4. Mais rien etc.—VcTO solo con el saludo me iiareció que no era­
mos muy amigos. 5. / / m'a conduile e íc—Me condujo cerca do 
5. M., que se levantó para recibirme, y me bizo sentar en la oto­
mana azul celeste. 
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amenls de sensibililé, i-car vous savez que le rol esl 
« une espéce (Tégoisle senlimenlal qui croit aimer loul 
«le monde, ses sujets et sa famille, et qui n'aime que 
wlui... 2 . » 

L E D U C , v o y a n t u n m o u v e m e n t de c o l é r e que fa í t le 
r o i , s ' a r r é t e en ce moment . 

Je vous ai dil , sire, que c'élait un libelle infáme, et 
iln'esl pas nécessaire, je crois, (raller pluslüin. 3 

L E R O I . 

Si vraimenl.. . i l y a la dcdans des délails qui pi -
quent ma curiosilé.. . i - j'ignore comment on a pu les 
connaitre. fD'un air sévéré.) Je \ous ordonne de ne ríen 
passer.5-

L E D U C , cont inuant . 

«Du reste, le roi est le seigneur le plus aimable et 
«le plus Spil'i luel . . . (La physionomie du roi s'éclaircit. 6.) quand 
«il esl de bonne humeur el en bonne sanlé; el il m a 
«semblé d'abord qu'il se porlail h merveille.'7- Aussi, 
«en allendanl le sóuper, il a élé d'une gaielé char-
«mante . 8- Nous avons r l ensemble aux éclals aux dé-
«pens des paiiemenls elde leuréloquence, aux dépens 
«de monsieur de Sainl-Florentin, qui est sifripon et si 

i . Ucntreíieneíc.—LSi conversación empezó con grandesespansio-
nesde sensibilidad. 2. Qui croil e/c—Que cree amar á todos, ais 
sübdkos y su familia, y solo se ama á sí propio, ó. E l i l n'est pus ele-
— Y yo creo que no hay necesidad de continuar, i . S i , vraiment... 
eíc—Sí, por cierto, hay en eso pormtnores que escilan mi curio­
sidad. 5. Jevous ele—Os mando que no paséis nada por alto. 6. L a 
physionomie e l e—La fisionomía del Uey se despeja. 7. E t i l m'a 
semblé e l e—Y me pareció desde luego queestaha á las mil maravi­
llas. 8. Aussi, eneíc.—Ási es que, esperando !a cena, estuvo de 
muv buen humor. 
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«béte qu'il semble le faire exprés; et comme j e d i -
«sais que danssaGarriere i lavai l jouédemalheur , «Di-
«tes plulól de bonheur, » a repris le roi, de n'avoir 
« pas encoré élé pendu!» 2-

L E R O I . 
C'est vrai! j ai dit cela hier soir. 

L E DUO, con t inuan t . 

«A propos de monsieur de Sarlines et de son luxe 
«de perruques, car on dil qu'il en a quaranle, rangées 
« p a r o r d r e , dans une seule chambre, 3- le roi a dit 
«que, s'il élait dans celle piéce-la, 11 secroirait au m i -
«lieu de son conseil d'Élal; que monsieur de Maupeou 
»éta¡t un brouillon, monsieur de Járonle un mauvais 
«sujet, monsieur le duc un imporlant... A w 

L E DTJC, f roidement . 

Peu importe, sire; ce n'est pas de moi qu'il s'agit.5-
(Continuant.) «Le roi élait de si bonne humeur, que, tou-
«jours en riant, 6- je lui ai demandé pour le marquis 
«d 'Aubuisson, mon parenl, un régiment de cavalerie, 
« — J e Tai promis ce malin au duc pour monsieur de 
«Faverolles, son prolégé, m'a-t il répondu; et si je lui 
«manque de parole, ce seront des pourparlers, des 
«discussions, des réclamalions! . . . 7- et, pourarranger 

i . Qui est siete.—Que es tan tuno y tan bestia que parece' hacer­
lo ex profeso. 2. E l comme je disais etc.—Y como yo decia que en su 
carrera liabia sido desgracijdi), «Decid mas bien afortunado» con­
testó el Rey, de no haber sido aun ahorcada. 3. Car onda ele.—Por­
que se dice que tiene euarent i, puestas por orden en un soio cuar­
to. 4. Qae monsieur de e/c—Queel Sr. de Maupeou era un enreda­
dor, el Sr. de Jarente un calavera, el Sr. Duque un presuntuoso... 
5. Peu imporle, ele.—Poco importa. Señor, no se trata de mí. 6. 
Le ro i é l aü etc.—l£l Rey estaba de tan buen humor, que, en medio 
de su risa... 7. E l s i j e lui mangue e l e—Y si le falto á la palabra, 
eso dará lugar á murmuraciones, discusiones, reclamaciones!... 
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«cette affaire, je réponds qu'il faudraque je tienne un 
«lit de juslice. i -

«quand, par bonheur, on a annoncé le souper. 2- » 
fLeroi pousseun soupir d'inclignation et de souvenir. —Leduc s'ar-
réte .)Quavez-vous, sire? 

L E ROI» 

Rien, conlinuez. 

L B D U C , c o n t í n u a n t . 

«Le souper fut assez ga¡; mais ¡I réguait encoré sur 
«la physionomiede mon auguste convive un léger nuage 
»que j a i eu beaucoup ;ie p(j¡ne á dissiper. Aprés le 
«repas, le rol a voulu repreñdre la conversalion inter-
«rompue; 3- mais il paraíl que selre moqué de l 'élo-
«quenco des parlemenls avail porlé malheur á la sien-
«ne; 4- et, trompé encoré une (bis dans ses royales i n -
«lentions.. 11 a prls d ins un bonheur du jourune boí-
«le de paslillesde chocolal. 5- » 

L E R O I , q u i j u s q u e - l á a m o d e r é s a c o l é r e , a r rac t ie le 
pap ie r des m a i n s d u duc. 

Assez ! . . . assez 1 . . (Achevant de lire tout bas.) C'est bien 
cela!... 6' quelle inlamlel . . . quel abus de confiance! 

i . Je réponds <?/c.—Esloy seguro que me veré obligado á reunir mi 
consejo de estado. 2. Q'iand, eíc—Cuando, afonunadamente, se 
anunció !a cena. 5. Aprés le repas, eíc—Después del banquete, qui­
so el Key proseguir en la conversación interrumpida. 4. Mais U p a ­
ran e/c—Pero parece que el haberse burlado de la elocuencia de 
ios diputados había causado la desgracia de la suya. 5. E t trompé 
encoré ele.—Y frustrado una vez más en sus reales inienciones to­
mó de una cesta de dulces una cajita de pastillas de chocolate. 6. 
C'esi bien cela!...—-¡Todo eso es verdad 1 
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L E DTJC. 

Eh bien! sire, qu'endites-vous? i -
L E R O I , a v o i x basse , a v e c une fu reu r concentree . 

Alón cher duc, il n y a pas un seul des fails consi-
gnés dans cet exécrable libelle qui ne soit de la plus 
exacte véfité. (Les larmesaux yeux.) Oui, mon am¡, je suis 
vieux.. . ce n'esl pas ma faute. 2- —Tous ees délails 
viennent de la marquise de Casleilane. II n'y a qu'elle 
ou moi qui ayons pu les donner .3-=Et vous necroj-
riez pas, mon cher duc, que demain je devais la pré-
senler a la cour, a ma famille!.. lui donner, en un mot, 
la place d'une personne qui m'aimait lanl et que je ne 
remplacerai jamáis 1 Pauvre marquise de Pompadour! 
¡Ce n'est pas elle qui aurait divulgué de pareils se-
crets, qui aurait abusé de la faiblesse de son souve-
rain! . 4- Mais j 'aurai du moins la forcé deleur ap-
prendre qu'on nese joue pas de moi impunément. . . 5-
el je punirai de maniere!... 

L E D U C . 

Non, sire, vous évilerez réc la t ! 6-vous éloignerez 
de vous la pérfido, vous Toublierez, et elle sera assez 
punie! 

L E R O I , 

Vous avez raison: il ne faul pas ébruiter celte af-
faire... meltez-vous \h .. el écrivez I . . . 

i . E l bien! sire, etc.—\Y bien! ¿qué os parece, Señor? 2. Ce 
n'esl pas ma fa?de.—'No es culpa mía. 3. /¿ w'y a etc.—Solo elh ó 
yo hemos podido darlos. 5. Ce n'est pas elle ele .'—¡EWa no hubiera 
divulgado semejantes secretos! ¡ no hubiera abusado de la debilidad 
de su soberano! 5. M a i s f a u r a i ele...—Vero yo tendré á lo n.énos 
valor para enseñarles que no se burlan de mi impunemente... 6. 
Evi ier Véclat.—EvhaT el escándalo. 7. I l n e fauíelc .—No conviene 
divulgar ese asunto. 
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(iidicte.j «La Marquise de Castellane parlira demain 
«au point du jour pour sa Ierre de Saintonge, et d'ici 
«íi deux ans ne reparaí tra pas á Versailles ! ^ 

«Pour le roi, le secrétaire d'Élat au dépar tement , 
etc , e t c . » 

L E D U C . 

ApprendraUje aussi á la Marquise 2- que volre Ma-
jesté, qui récompense cliacun selou ses mérites, vienl 
d'accorder le régiment vacant á monsieur de Faverol-
les, uu vieux et fidéle servileur? 

L E R O I . 

A h ! celui-lh est fidéle? 
L E DTTC, 

Oui, sire, je vous Tatteste. 
L E R O I . 

Et il est vieux? (soupiram.) C'est bien... c'est bien... 
¡1 est nommé. 3-
L E DITO, e c r i v a n t avec u n a i r de t r i ompho et de m a -

l i ee . 

« P - S . Je suis désolé d'apprendre 4- k madame de 
a Castellane que le régiment qu'elle soUicitait pour le 
«marquisd'Aubuisson, son jeune cousin, vient déci-
«dément detre accordé par Sa majesté, et sur ma 
«présentation, 5- (Appuyant sur chaqué mot) a monsieur de 
«Faverolles, chevalier de Saint-Louis, lieutenant-co-
«lonel, qui depuisquinze ansa t t endde ravancemen t .» 

1. E l íVicield—i Y en dos años no volverá á presentarse en Ver­
sailles I 2. Appm¿draí-;e eíc?—¿ Comunicaré también á la Marque­
sa...? 5. C'est bien, etc.—Esl&hlea, es lábien, queda nombrado, -i. 
P. S. Je suis ele...—P. D. Siento mucho tener que comunicar... ü. 
E l sur ma etc.—Y á mi propuesta... 
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L E R O I . 

C'est bien! 

L E DUO, á par t . 

C e n'est pas sans pe ine ! ^ (Haut.)Puisque V o t r e M a -
j e s l é p a y e u2- a u j o u r a ' h u i le z é l e e l l a f i d é l i l é , i l est 
e n c o r é une autre r é c o m p e n s e que j e lu í proposerai 
pour la v e u v e d'un de ses m e i l i e u r s officiers, du m a -
r é c h a l de Mirepo ix I 

L E R O I . 

C o m m e n t ! la m a r é c h a l e . . 

L E DUO. 

E s l t e l l e m e n l p é n é e , qu'elle a é t é o b l i g é e a v a n t - h i e r 
de m e l l r e ses d i a m á n l s en gage . 3- E t a p r é s les s e r -
v i ce s que sont m a r ! a r e n d u s íi T É t a t , 4 j ' a ¡ p e n s é 
qu'un b o n d e c e n í mi l l e é c u s . . . 

L E R O I . v i v e m e n t . 

S u r m a c a s s e l l e ? . . . non p a s ! s-

L E DXJC. 

N o n , sire? s u r le I r é s o r . 

L E R O I . 

C'est d i f f é m i l ! ó u i , oui . mon c h e r d u c , i l ne faut 
pas é l r e i n g r a l ! il fau l p a y e r les « e r v i c e s r e n d a s . 9-

i . Ce n'cst pas CÍÍI /—¡ No deja de remorderme la conciencia! 2-
Payer.—Premiar. 3. Est-íel 'ement génée.elc.—Se encuentra tan 
apurada, que anteayer se vio precisada á empeñar sus diamantes. 4. 
Et aprés etc. — Y alendien io á los servicios que su marido ha pres­
tado al Estado... ¡i. Sur ma caxsttle? e l c . - i Oe mi holsillo ?... ¡ nó, 
señor! C. // nc faut ele!—] No se debe ser ingrato! hay que recom­
pensar los servicios prestados. 
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— ü n roi esthoureux qnand il voil loul par lui-mérae, 
quand ¡1 sait dislinguer la vérilé, et surloutquand sou» 
80n régne (Signanl le bon de la maréchale.; Ies funds de T É -
tat soot si bien employés. 





JÜDITH 

O U LA L O G E D'OPÉRA 

P A R 

C'est un beau théátre que l'Opéra de París; i - et je 
ne parle pasioi des merveilles qu'il déploie á nos yeux, 
2- de la gráce aériennede Taglioni, du charme magi-
que des Elssler, du talent si puissant de Nourrit, T a i ­
ma de la Iragédie lyrique; je ne parle pas des accords 
savants de Meyerbeer, Thonneur de rAllemagne,, ni 
des chants gracieux et iuépiiisables d'Auber, le pre­
mier de nos compositeurs s'il n'avail pas le raalheur 
d elre poíre corapatriote. Je laisse de cóté le prestige 
des décoralions, des costuraos el de la danse; 3- en­
coré une fois, L je ne parle pas ioi du théátre de 

1. C'est un beau etc.—Es un bello teatro el de la ópera de Paris. 
2. E t je ne etc.—Y no hablo aquí de las maravillas que ostenta á la 
vista. 3. Je laisse e íc—Prescindo de h importancia de las decora­
ciones, délos trages y del baile. 4. Encoré une fots.—Lo repite. 

17 
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l 'Opéra: je ne parle quede la salle. ^ C'est \h un 
speclacle bien autremcnt curieux, gracieux, coquet, 
brillant. ílegardez aulour de vous, et si ce soir YOUS 
avez le loisir d'observer, 3- si vous étes de bonne hu-
nieur, si vous n'avez pas perdu volreargent á la Bour-
se ou entenduun mauvaisdiscours á la chambre, si vo-
Ire maltresse ne vous apastrahi, ousi votrefemme ne 
vous a pas cherché querelle, 4- si vous avez fait un 
bon diner avec des gens d'esprit, s- ou mieux encoré 
avec de vrais amis, placez-vous á lorcheslrede TOpé-
ra: tournczvolre lorgnelte, non ducóté des coulisses, 
mais du colé des balcons de l 'amphithéátre, etsurtout 
des premieres loges... 6- Que de tableaux piquants el 
varíes ! que de scénes de comédie, et souvent méme 
que de scénes de drame ! 11 7- Et notez bien, que je ne 
veux pas que vous sortiezde Tobservaloire oü je viens 
de vous placer; car, que serait-ce, si, quitlant volre 
Htalle d'orchestre et prenant le bras d'un ami, vous 
vous hasardiez dans le foyer de l'Opéra? 8- Vous n'y 
pourriez faireun passansvousheurterconlreune ambi-
tion ou un ridicule, 9- sans froisser en passant un dé-

1. Jeneparle.ek.—TlixUlQ solo del coliseo. 2. C e s l lá etc.—lié aquí 
un especlácuío mucho más curioso, gracioso, bonito, brillante. 3. 
iii'gardcz Í^.—Mirad á vuestro alrededor, y si esta noche tenéis 
oportunidad Je observar. 4. Sivotre.niaUresse etc.—Si la novia no 
os ha faltado, ó si la esposa no os ha buscado rencilla. 5. Si vous 
ctüe:- etc.—Si habéis concurrido en una buena comida con gente de 
buen humor. 6. Tournez volre, ele. —Dirigid el lente, no á ios 
bastillól es, sino á los balcones, al anfiteatro, y sobre todo á ios 
primeros palcos. 7. Qas de tableaux etc. / - 1 Cuántos cuadros 
picantes y variados! ¡ cuantas escenas de comedia! y con bastante 
frecuencia, ¡qué escenas tan dramáticas! 8. Car, que serait-cc, s í 
e l c l —Pues, ¿que seria, si dejándola butaca de la orquesta y co­
giendo el brazo de un amigo, os atrevierais á penetrar hasta el ho­
gar de la ópera? 9. Vous tíy cíe.—Allí no podríais dár un paso sin 
tropezar con un ambicioso ó un ridículo. 
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palé, i- un homme d^État d'aujoiirtf hui, un ministre 
d iuer, uneréf)iitation de Ja semaine, un orgueilde lous 
les jours; et Ja, autour de cette Jarge clieminée, ce 
monsieur en gants jaunes quí raconte ses courses du 
matm et ses parís au bois de Boulogne; 2- ce journa-
iste orateur qui recite dans sa conversation son feuil-

leton du lendemain; ce dandy qui vit aux dépends 
d une adrice et la paye en éJoges; cet autre qui se 
ruine pour elle et se croil obligé d'énümérer ses per-
ections, comme pour juslifier aux yeux de ses amis 

le placemenlde ses fonds: 3. tout ce bruit, ce fracas, 
ce péie-méle d'amours-propres et de prétentions, 
fourmraient de quoi écrire cent volumes, etjene veux 
vous diré ici quJune hislorietle. Un soir, c etait, si 
je mJen souviens, á la fin de rannée 1851, mademoi-
selle Taglioni dansait; il y avait foule; & les curieui 
etajent echelonnés sur les marches, et les tabourets 
supplementaires foúrnis par J^ouvreur de I'orchestre 
. formaient une espéce de retranchement et de bar-

neade que j'eus granel peine á franchir au milicu des 
Pmoo l a e i des Silencel des amateurs dont je trou-
blais le plaisir; 7- car, Jorsque danse mademoiselle 
lagliom, non-seulement on regarde, mais on fait s i -
lence. On écoute! 11 semble que Jes yeux ne suffisent 

1 Sans froisser etc.—Sm chocar al paso con un diputado... 2. O i 
raconte elc.—Qne cuenta susescursiones de la mañana, y sus apues­
tas en el bosque de Bolonia, o. Comme pour e l e - C o m o para jus­
tificar á los ojos de sus amigos el empleo de sus caudales. 4. Toaí 
cebruil e/c—Todo ese ruido, ese fracaso, esa confusión de amor 
propio y pretensiones proporcionarían materia para escribir cien 
volúmenes y yo no quiero contar mas que una historieta. 5. / / y 
avail /ciM/e.—Habia un lleno completo. 6. E t les labourels e i c . ~ Y 
los taburetes suplementarios proporcionados por el criado de la 
orquesta... 7. Qué j'eus c íe—Que me costó mucho pasar entre los 
gritos de; Paz! ¡silencio! de los aficionados cuyo placer yo estor­
baba. 
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pas pour admirer 1 Je metrouvais done fort embarras-
sé demapersonne, debout auprés de quelques amis j -
(jui m'avaient donné rendez-vous, maisqui, trop ser-
rés eux-mémes, ne pouvaient me faire place, 2- lors-
qu'un jeune homme se leve et m'offre la sienne; que je 
refusai, comme vous le pensez bien, ne voulant 
pas le priver du píaisir d'assister comraodément au 
spectacle.—Vous ne rae privez pas, me dit-ii, j^allais 
soriir. ^ J ' a c c e p l a i alors, en remerciant, et, prét a 
s'éloigner, raon obligeant voisin jette un dernier re-
gard sur la salle, 3- s 'arréle un instan!, et, s adossant 
contre 4- la loge du général Ciaparéde, semble cher-
cher quelqu'un des yeux; 5- puis, lombant lout á coup 
dans une profonde réverie, il ne songea plus k partir. 
6- U avait bien raison de diré que je ne le priverais 
pas du spectacle; car, lournant le dos á la scéne, 7- ne 
royant ríen, n ecoulant plus rien, i l semblait avoir 
lotalement oablié l endroit oü il élait . Je Texaminai 
alors: i lé tai t irapossible de voir une figure plus e x -
pressive, plus belie et plus distinguée. Vélu avec une 
éléganle simplicilé, tout, dans ses manieres et dans 
ses raoindres gestes, était noble, comme i l faut et de 
bon goút. 8- H avait l'air d'avoir vingt-cinq á vingt-
huit ans; 9. ses grands yeux noirs élaient conslam-
ment fixés sur une loge de face des secondes, 10- qu'il 

i . Je metrouvais etc.—Me encontraba pues muy apurado, de pié 
junio á algunos amigos. 2. Qui m'avaient ele—Qae me habían da­
do cita, pero que, hallándose ellos mismos demasiado prietos, no po­
dían dejarme sitio. 3. E t p ré t a etc. — Y dispuesto á alojarse, mi ob­
sequioso vecino echa su últimamirada por ercoliseo. 4. S'adosser 
eo?jírg—Apoyarse en. S. Chercher quelqu'un des ¿/rax.—Buscar á a l ­
guno con la vista. G. Une etc.—No pensó ya en partir. 7. Car, etc. 
—Pues volviéndose de espaldas á la escena... 8. Tout, dans ses etc. 
—Todo, en sus modales y sus menores movimiento*, era noble, con­
teniente y de buen gusto. 9. I I avait e íc—Parecía tener de veinli-
einco á veintiocho aaos. 10; Une loge de eíc.—ün palco segundo da 

frente. 
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rogardail avec une expression de tristesse et de d é -
sespoir indéfinissablcs. ^ Maigré moi, je 'relournai la 
té tedans celte direction, et je visque cette loge élait 
rcslée vide «II allendail queíqu'un qui n'est pas venu, 
me disais-je; elle lui a manqué de parole... ou elle 
est malade... ou un mari jaloux l'a empéchée de ve­
nir . . . Et i l raime!. . . et i l ral tend!. . . Pauvre jeune 
hommel» Etj'attendis comme lui, et je le plaignis, 
2- et j 'aurais donné lout au monde 3- pour voir ou-
vrir la porte de cette loge qui restait constamment 
fermée! 

Le spectacle était prés de finir, et pendant deux ou 
trois scénes oü les premiers sujets ne dansaient plus el 
ou Ion causail presque á voix haule, 4- on avait par­
lé de Robert-le diable, qui alors élait á lelude et que 
Ton devait donner dans quelques jours; mes amis me 
questionnaientsur la musique, sur les ballets, su rTac-
te des nonnes, et lous me demandaient instammenl á 
assister aux derniéres répétitions. 5- (Test une chose 
si curieuse et si intéressante pour les gens du monde 
qu' 6- une répélition á TOpéral Je prometíais de les y 
conduire, el nous nous levions lous pour sortir, car le 
rideau venait de se baisser, i - et, me Irouvant a cóté 
de mon inconnu, toujours immobile á la méme place, 
je lui exprimáis mes regrets d'avoir accepté son offre, 
et le désir de pouvoir reconnaitre son obligeance. 8-

1. Une expression «JÍC—Espresion de tristeza y desesperación in­
descifrables. 2. E l j e le plaignis. [üe] verbo plaindre.)—Y le compa­
decí. 3. E t f a u r a i s etc.—M hubiera dado todo lo del mundo... í. Ou 
les premiers ele — E n que los primeros papeles no bailaban ya, y 
se hablaba cási en alta voz... 5. Et lous me e t c . ~ Y todos me roga­
ban con instancia que asistiese á los últimos ensayos. 6. En frases 
comparativas ó ponderativas que encierren admiración, debe s u ­
primirse la conjunción (/«e en la versión española. 7. Car he le .— 
Porque se acababa de bajar el telón. 8. Je lui exprimáis Le 
manifestaba mi sentimiento por habcr aceplado su efe; la, y el de­
seo de poder mostrarme agradecido al obsequio. 
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— Ríen ne vousest plusfacile, medit-il: je viens d'ap-
prendre, ^ monsieur, que vous étes monsieur Meyer-
beer. — Je n'ai pas cet honneur. — Enfin, vous étes 
un des auteurs de Rohert-le diable? — Tout au plus: 
j a i écrit les paroles — E h bien! monsieur, permettez-
moi dassister a la répétition dedemain. — I I y a en­
coré si peu d'ensemblej que je n'ose y inviter q'ue mes 
amis. 2- —Raisonde plus pourque j ' insiste, monsieur. 
— Et moi trop heureux, lui dis-je, que vous veuilliez 
me faire une pareille demande. —11 me serra la main, 
et le jour fut pris pour le lendemain. 3-

1! fut exact au rendez-vous. 4- En altendant que la 
répélitlon commencát, nous nous promenámesquelques 
ínstanls sur le théátre . 11 causait d'une maniere grave 
et pourlant aimable et spirituelle; mais il élait aisé de 
voir qiril faisait des efforts pour soulenir la conversa-
tion, et que quelque autre pensée le préoccupait. Nos 
jolies damesdela danse et du chant arrivaient suecos-
siveraent. Plusieurs fois je le vis tressaülir, ?• et un 
instáot son émotion fut telle qu'il ;sappuya contre une 
coulisse 6- Je crus deviner alors' qu'il avait pour une 
de nos déesses quelque passion malheureuse. Supposi-
tion que son age et sa figure rendaient peu vraisem-
blable. E n effet je me trompáis. Une parla k personne, 
ne s'approcha de personne, et; du reste, personne ne 
le connaissait. 

L a répétition commenca. Je le cherchai a Torches-
tre parmiles amateurs; je nel 'y trouvaipas, et, quoi-
que la salle fút á peine éclairée, je crus Tapercevoir 
dans la loge de face qu'il contemplait la veille avec 

1. Ftí/nr (ÍV/ppmirfrá.—Acabar de saber. 2. I I y a encoré etc.—ñzy 
todavía tan poca armonía, que no me atrevo á invitar mas que á los 
amigos, o. l i m e eíc—3Ie estrechó la nano, y nos citamos para el 
dia siguiente. 4. / / fut eíc.—El fué puntual á la cita. fi. Plusieurs 
ele. —Le vi estremecerse varias veces. 6. Qu'il s'appuya etc.—Que 
se apoyó en un bastidor. 
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me émolion si profonde. Je voulus m'en assurer, et, a 
ia fin de la répétition, aprés l'admirabie trio du c in-
quiéine acte, je montai aux secondes. Meyerbeer, qui 
aváil a me parler, l - m accoaipagnait. Nous arrivons 
á ia loge, dont la porte était enlr'ouverle, 2- el nous 
voyons rinconnu la téle cacheedans les raains. 3- Ano-
tre enlrée, i l se reiournebrusquement el se leve; sa fi­
gure pále était couverte de larmes Meyerbeer tressaijlit 
dejóle, et, sanslui diré un mol, lui serra la main d'un 
air affectueux, «• comme pour leremercier. í / inconnu, 
cherchant a se remeltre de son trouble,balbntia q u e l -
ques mols de remercimenlel d'éloges tournés d\ine ma­
niere si vague et si g é n é r a l e , qu'il fut é v i d e n t pour 
nous qu'il nsavail pas écoulé la piéce, et que deiDuis 
deux heures i l avait pensé a loule autre cbose qu a la 
musique.5- Meyerbeer me dit tout bas avec désespoir: 

— Le malheureux n'en a pas enlendu une nolel 
Nous descendimes lous par Tescalier du théálre , et 

traversanl la belle et vaste cour qui conduit á la rué 
Grange-Bateliére, Tinconnu saina monsieurSausseret, 
qui alors élait employé h la location. 0-

J a l l a i a monsieur Sausserel; Vous connaissez ce 
beau jeune homme qui s eloigne? 

— Monsieur Arlhur, me du Helder, n.0 7 Je n'en 
sais pas davantage. 7- I I a loué pour cel hiver une se -
concle loge de face. 8-

— II y était tout k l'heure. 9-
— 11 y va le malin, a ce qu'il parait, car le soir 

1. Qui a v a ü a me paríer.—Que tenia que hablarme. 2. Dont etc. 
- C u y a puerta estaba entre-abierta. 5. La téte cachee dans ses mains-
- Con la cabeza entre sus manos, i . M. Iressaillit efe—Si. se sobre • 
cogió de alegría, y sin decir palabra, con aire afectuoso, b. I I avait 
pensé eíc—Habia pensado en cualquier otra cosa menos en la m ú ­
sica. C. Qui alors c/r.—Que entónces estaba empleado en la admi­
nistración. 7. Jen 'en e í c — N o s é más. 8. I l a i o u é e t c . — S c h z abo­
nado por este invierno en un palco segundo de frente. 9. l l y était 
cíe—Estaba en él hace poco. 
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i l ne l'occupe jamáis: la logo reste toujours vide. 
E n effet, loute la semaine la porle ne s'ouvrit pas; 

la loge resla déserle et porsonne n'y apparot. 
L a premiérc représenlalion de / ? o ^ r í approchait, el 

ce jour- lá un pauvre auteur est accablé de demandes 
de loges et des billets. Yous croyez qu'il a le loisir de 
penser a sa piéce, aux coupures et aux changements 
qui y seralent necessaires? i - nuliement. 11 íaut qu'ii 
réponde aux leltres et aux réclamations qui luí arrivent 
de tous cólés, et ce éont les dames surtout qui ce jour-
Ik sontles plus exigeantes. 2- —Yous deviez me faire 
reteñir deux loges, et je n'en ai eu qu'une. 3- —Yous 
m'aviezpromis une avant-scéne, et j ' a i eu une premié-
re . 4- —Yous m'aviezpromis le numéro 10, k colé de 
la loge du général, et YOUS me donnez le numéro 15, 
á cólé de madame D***, que je ne peux pas souffrir et 
qui YOUS écrase toujours avec ses diamants. s- — U n 
jour de premiére représenlalion est un jour oü Ton se 
fáche avec ses meilleurs amis, qui consentent k vous 
pardonner quelques jours aprés, quand vous avez eu 
un beau succés, mais qui vous tiennent longtemps r i -
gueur en cas de chute; 6- de sorlequ'on reste brouillé 
aveceux comme avec le public. — U n malheur n 'arr i -
ve jamáis seul. 

Or done, le malin de la premiére représenlalion de 
Robert, i l y avait une loge promise par moi á des da-
mes, loge que le directeur m'avait enlevée pour la 

i . Vous croyez ele?—Creéis que tiene lugar de pensar en su obra, 
e» las supresiones y cambios que fueran convenientes? 2. E l ce sonl 
etc.—Y en ese dia las señoras sobre todo son las más exigentes, o. 
Vous deviez ele.—Debíais proporcionarme dos palcos, y no he obte­
nido mas que uno. i . Vous m'aviez etc.—Me habláis prometido un 
palco de proscenio, y he logrado un principal. 5. Que je ne e l e— 
A quien no puedo sufrir, y que apesta con sus diamantes. 6. Mais 
qui etc.—Pero que os guardan por mucho tiempo rencor, en caso de 
fiasco. 7. Un maífteur e íc—Una desgracia no viene nunca sola. 
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clonnerkunjournalisle. —Jemeplaignais. ^ l ime r é -
pondit: —C'es l pour un journalisle... vous compre-
nez, un journalisle... qui vous dé les le ! ! . . . raais qui, 
gráce aceite polilesse, consentirá á diré du bien... de 
la musique 2-

L'argument é la i t sans réplique, et puisla logeélai l 
donnée. Mais oü placer raes jolies dames, dont le cour-
roux étail pour moi bien auireiuent redoulable que ce-
iui du journalisle?... 3- Je pensai á raon inconnu; el 
je me rendís chez lui 4-

Son apparlement était fort simple el fort modeste, 
surtout pour unhomme qui louait a TOpéra une loge a 
l année . 5- —Monsieur. lui dis-je, je viens YOUS de-
mander un grand service. 

—Parlez. 
— Comptez-vous assisler a la représentalion de R o -

her t . . dans votre loge? 
11 parut troublé .. et rae répondit en hésitant: 6- — 

Je le voudrais, mais cela me sera impossible. 
— Avez vous disposé de cele loge? 
— Non, monsieur. 
— Youiez-vous me la céder? vous me ti rere z d'un 

grand embarras. 7-
Le sien augraenlail a chaqué ¡nslant; il n'osail me 

refuser .. En fin, el córame faisanl un effort sur lu i -
méme, 11 j n e dit; 8- J 'y consens; raais á condition 

\ . J e me plaignis. {üe\ verbo se plaindre.)—Yome quejé. 2. Mais 
quiete.—Pero que, gracias á esa fineza, conseplirá en hablar bien de 
la música. 5. Donl le courroux ele—Cuya indignacioa era para mi 
mucho más temible que la del periodista. 4. E l je e t c . ~ Y me dirigí 
á su casa. 3. Sur tout eíc—Sobre todo para un hombre que se abo­
naba por todo el año en un palco de la ópera. 6. I I parul etc.—Pa 
reció turbado, y me contestó vacilando: 7. Vous cíe—Me saca­
reis de grande apuro. 8. Le sien etc.—El suyo aumentaba por mo­
mentos; no se atrevía á rehusarme... Por fin, y como haciendo un^es-
fuerzo sobre si, me dijo: 
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que vous ne mettrez dans celte loge que des hom-
mes 

—Justernenl! m'ecr¡ai-je, je vousla demande pour 
des dames. ^ 

ÍIgarda un instant le silence. 
—Parmi ees dames, y en a-t-il une que vous a i -

miez? 2-
— O u ¡ , sans doute, répondis-je vivement. 
—Alors , preñez ma loge. Aussl bien, je quitte 

aujourd'hui Paris. 3-
—Je í isunmouvement d'intérét et de curiosité; il de­

vina ma pensée, car il serra ma main dans les siennes 
et me dit: 4- Vous comprenez bien qu'il se rattache á 
cette loge des souvenirs bien chers et bien cruels... 
5- que je ne puis confier h. personne... A quoi bon se 
plaindre!... quand on esl malheureux sans espoir... 
et qu'on Test par sa faute? 6-

Le soir eut lieu la premiére représentation de /?o-
bert, et mon ami Meyerbeer eut un immense succés 
qu¡ retentit dans toute l'Europe. Depuis, bien d'aulres 
événements littéraires ou politiques, bien d'autres 
Irioraphes, bien d'autres chutes se sont s u c c é d é . — J e 
ne revis plus M. Arlhur; — je n y pensáis plus, 7- — je 
l'avais oublié. 

L'autre soir, je me trouvais encoré a TOpéra, 8- a 
droite de rorchestre. Celte fois on ne donnait pas 

i . Justemenll <?¿c.—PrecisamenteI esclamé yo, os lo pido para se­
ñoras. 2. Parmi ele.—Entre esas señoras, ¿ hay alguna á quien que­
ráis ? 3. Alors, efe—Entonces, totnacl mi palco. De todos modos hoy 
me voy de Paris. í . Car ¿í e íc—Pues estrechó mi mano entre las 
suyas y me dijo: 3. Vous comprenez etc.—Ya comprendéis que hay 
en ese palco recuerdos muy tristes y crueles... 6. A quoi bon se 
plaindre!... clc?—^ Deque ha de servir el quejarse?... cuando se es 
desgraciado sin esperanza... y por su culpa? 7. Je ne r ev í se t e .— 
No volví á ver más á Arturo;—ya no pensaba en él. 8. L'autre soir, 
etc.—La otra noche, me encontraba también en la ópera. 
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Robert, — on donnait Ies Euguenots.—Cinq ans 
s elaient écoulés. ^ 

—Yous arrivez bien tard, me dit un de raes amis, 
un professeur en droit, 2- abonné de TOpéra, qui a 
autant d'esprit le soir que d'érudition le matin. 3- — 
Et vous avez grand tort, me dit en me frappant sur 
Tépaule un petit homme vétu de noir, h la YOÍX aigre 
et á la tete pondrée. 4 - — J e me retournai: c'était 
M. Baratón, le notaire de ma famille. 

— Vousici l m'écriai-je; et votre étude? 5'-
=Yendue depuis trois mois. Je suis riche, je suis 

veuf, j ' a i la soixantaine; c- j ' a i été vingt ans marié et 
trente ans notaire... i l est teraps que je m'amuse... 

— . . . E t monsieur, dit le professeur en droit, est 
depuis huit jours un abonné de rorchestre. 

= Ou¡, Yraiment; j 'aime á rire, —j 'aime la comé-
die, et j ' a i loué une stalle a l 'Opéra. 7-

— Pourquoi pas aux Francais ? 
— Ce n'est pas si dró!e qu ' ic i ! . . . 8-On y voit et 

I on y entend les choses du monde les plus singuliéres. 
Ces 'messieurs savent tout, connaissent tout .. il n'y a 
pas une logedont ils ne m'aient raconté Tliistoire. 9-

Et il regardait le professeur en droit, qui souriait 
avec cet air modeste et réservé que l'on croit discret, 

\ . On dom?a?í e í c—Se cantaba los//w^Menoí^.—Habian trascurrido 
cinco años. 2. Un professeur en droit.—Un abogado. 3. Qui a etc.— 
Que tiene tanta agudeza por la noche como erudición por la maña­
na. 4. E t vous avez etc.—Y hacéis muy ma!, me dijo, dándome 
en el hombro, un hombrecillo vestido de negro, de voz agria y con 
la cabeza empolvada. ÍJ. Vous i c i ! etc.—Vos por aquí! esclamé yo, 
¿y vuestra escribanía.'' 6. J 'a i / a de—Tengo sesenta años. 7. Ota, 
vramen^etc.—Si, de veras; me gusta reir,—me agrada el teatro, 
y me he abonado en una butaca en la Opera. 8. Ce n'est e íc—No 
están divertido como esto!... 9. I l n y a e t c . — ' Ñ o M j un palco de 
que no me hayan contado la historia... 
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et qui signifie; J'endirais bien d aulres si je voulais. ^ 

— En verilé? ra'écriai-je, et rnachinalement mes 
yeux se lournérent vers la loge dessecondes qui,quel-
ques années anparavant, avait excilé si viveraent ma 
curiosité. Quelle ful ma surprise! elle élait encoré v i -
de ce soir-lá et, de toute la salle, c elait la seule ! 

Charmé aiors d'avoir aussi une histoire k moi, 2-
j 'appris en peu de mots a mes auditeurs celle que je 
viens de vons raconter, beaucoup trop longuement 
peul-étre 3-

On m'écoulait al tenlivement.— Mes voisins se 
perdaient en conjectures. — Le professeur cherchait á 
rappeler ses anciens souvenirs; — le petitnotaire sou-
riait malignement. 4-

— Eh bien! leur dis-je, qui de vous, raessieurs, qui 
savez tout, qui connaissez toul, nous donnera le mot 
de celte énigme? 5- qui nous raconlera rhisloire de 
celle loge myslérieuse? 

Toul le monde se laisait... méme le professeur, 6-
qui, passant la main sur son fronl pour se rappeler 
i'anecdole, aurait problablement fini par en invenler 
une; mais le nolaire ne lui en laissa pas le lemps. 

— Qui vous dirá celle histoire?... s 'écria-t-il dJun 
airde triomphe: mo¡,qui en connais tousles délails.7-

—Vous, monsieur Baratón! 
— Moi-méme!. . . 
—Parlez! Parlez! —Elloutes les léles s'avancérent 

vers le narraleur. —Parlez, monsieur Baratón! 

i . J ' ea dirnis cíe—Contariii muchas más, si quisiera. 2. Chamé 
a'.ors cíe—Satisfecho entonces do poseer yo también una historia... 

3. Beaucovp eír.—Quizás con demasiada pn fusión. 4. Le peíit ele. 
— E l escribanillo sonreia con aire malicioso. 5. Qui de vous, ele?— 
¿ Cuál de vosotros, señores, que lo saheis y conocéis todo, nos des­
cifrará este enigma? 6. Tout le njíwc/g eíc—Todos se callaban... in­
cluso el abogado. 7. Jl/oi, ^/i>íf .—Yo, que conozco todos sus por­
menores. 
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— E h bien! dit le holaire (i'un air important et 
prenantuneprisedetabac, i - quide vousaconnu?... Rn 
ce moment le premiercoup d'archet se fit enlendre.2-

Et monsieur Baratón, qui tenait á ne pas perdre uno 
note de TintroducUon, s'arréta tout courl et dit: au 
prochain enlr'acle. .5-

I I 

— Messieurs, dit le notaire au moment oü finissait 
le premier acte des Huguenots, nous avons a habüler 
4' la reine Marguerite el toutes ses dames d'honneur; 
nous avons h mettre en place s- ie cháteau et les j a r -
dins de Chenonceaux, et, Tentr'acte sera, je crois, as-
sez long pour vous raconler rhistoire que vous dásirez 
connaUre. Et aprés avoir savouré lentement une prise 
de labac qul lui donnait le temps de rassembler ses 
idées, 6- monsieur Baratón commenca en ees termes: 

—Oui de vous, messieurs, a connu ici la pelite J u -
dilh? 7. 

Tout le monde se regarda, el les vieux abonnés de 
l orchestre ne purent répondre. 

La pelite Judih, une enfanl qui, il y a sepl ou huit 
ans, avait été admise comme figurante de la danse? 

1. Et prenant etc.—\ tomando polvo. 2. En ce de.—En este mo­
mento se oyó el primer preludio déla orquesta, o. Áuproeha in etc. 
—Hasta el próximo entreacto, i . Avoir á habüler.—Tenev que ves­
tir. 5. Avoir á mellre en ptoce.—Tener que poner en escena. 6. E t 
aprés avoir etc.—Y después de babor saboreado lentamente un pol­
vo que le dió tiempo para reunir sus ideas... 7. Quide vous,e tc^ 
—¿Cuál de vosotros, señores, ha conocido á la niña Judith ? 
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— Allendez, dit le professeur en droil d'un air un 
peu pédant . . . unepetiteblende qui faisail danslaMtiet-
te un des pages du vice-roi. 

— Elle était bruñe, dit le notaire; quand á Temploi 
que vous lui altribucz, je n'ai la-dessus aucun docu-
ment positif, et j'aime mieux m'en rapporler a votre 
ínmense érudilion. 

Le professeur en droit s'inclina. 
—Ce qui du moinsne saurait étre contesté, 3. c^st 

que la pelite Judith était cbarmante. 
— Un autre point qui parait aulhentique, c'est que 

raadameBonnivet, sa tante, était portiére, rué de R i -
chelieu, dans la maison d'un vieux garcon dont elle 
avait élé autrefois la ferame de coníiance, 4- d'autres 
disaient la cuisiniére, mais madame Bonnivet n'en con-
venait pas. Du reste, elle tiraitdu cordón et faisait des 
ménages, 8- —landis que sa niéce faisait des conqué-
tes, car i l était impossible de passer devant la loge de 
la portiére sans admirer la petite Judith, qui alors avait 
h peine douze ans. —C'élaient deja les plus beaux 
yeux du monde, des dents comme des perles, une lail-
le délicieuse, 6- et, avec sa robe d'indienne ou d'étof-
fe, l a i r le plus dislingué que Ion pút imaginer; de 
plus, nne physionomie naíve, candido, et dans son in-
nocence méme, expressíve et coquette; 7- enfin, de 

1. Une petile e íc—Una rubHa que hacia en la Muda el papel de uno 
de los pages del Virey. 2. J e n'afi e/c—No tengo sobre eso ningún 
documento positivo, y quiero más atenerme á vuestra inmensa eru­
dición. 3. Ce qui du ele. —Cuando menos, lo que no puede ponerse 
en duda... 4. Dans la maison eic.—En casa de un solterón, cuya ama 
de llaves había sido en otro tiempo. 5. Dureste, etc.—Por lo demás, 
tiraba de la campanilla y hacia recados. 6. C'étaient déja etc.—Te­
nia ya ios ojos más bellos del mundo, dientes como perlas, un ta­
lle encantador... 7. De plus, e íc—Además, una fisionomía sencilla, 
candida, y á la par que ¡nocente, espresiva y coqueta. 
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ees figures a tourner loutes le tetes et a chaoger, com-
me on dit, la face des empires. ^ 

Oii faisait tous les jours tant de complimenls a ma-
dame Bonnivet sur sa jolie niéce, (luelle se décida á 
[aire des sacníices pour son éducalion; elle Tenvoya a 
uno école graluile de jeunes filies oíi on lui appril h. 
lire et kéc r i re . 2- éducation brillante dont les avanta-
ges sefirent bientót sentir 3- amadame Bonnivet elle-
méme, qui dans ses fonctions de portiére, déchiíírait 
péniblement les adresses des leítres, 4- et se trompait 
toujours d'opinions et d'étages dans lesjournaux á re-
metlre aux locataires. 'á-

Judilhsechargeadecesoin á la salisfaclion genérale, 
et, persuadée qu'avec une figure et une éducalion aus-
si distinguées sa niéce devait arriver sans peine a la 
fortune, madame Bonnivet n'attendait qu'uneoccasion; 
6- elle ne tarda pas á se présenter. — Monsieur Ro-
sambeau, maítre de ballets, qui demeurait au c in -
quiéme, '7- proposa de donner quelques lecons á la 
petite Judilh, et, quelques jours aprés, madame Bon­
nivet apprenait á toutes Ies portieres de sa connaissan-
ce 8- que sa niéce venait d'étre recue dans les choeurs 
de FOpéra; nouvelle qui se répandit rapidement de 
porte en porte dans toute Tétendue de la rué R i -
chelieu 

Voiei done Jnclilh installée á TOpéra, au foyer de 

1. E a fin, e/c—Snfin, una de esas figuras capaces de trastornar 
todas las cabezas y cambiar, como suele decirse, la faz de los impe­
rios. 2. Une école etc.—Una escuela gratuita de niñas, en donde se 
le enseñó á leer y escribir. 5. floníí^s ÍÍC—Cuyas ventajas sede-
Jaron muy pronto conocer... 4. Déchi f f raüelc . -dñsci t ra .h í tcon di­
ficultad los sóbresele las cartas. S. Et se trompait etc.—Y siempre se 
equivocaba en opiniunes y pisos al remitir los periódicos á los inqui­
linos. 6. Madame etc.—La señora B. no esperaba más que una oca­
sión. 7. Qai demeurait e íc—Que vivia en el cuarto quinto... 8. N á ­
dame B . e t c . — s e ñ o r a B. comunicaba á todas las porteras cono-
eidas... 
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la danse, í- prenant des lecons le matin, et paraissant 
le soir inapercue dans les groupes de jeunes filies, de 
naíades ou de piges, córame le disait tout á l'heure 
monsieur le professeur. 2-

C'était l'innocence méme que Judith, quoique alors 
elle eút quatorze ans passés; 3- mais elle avait élé 
élevée dans une raaison honnéle dont tous les locatai-
resé ta ien t mariés; 4- sa tanle, qui était d'un rigoris-
rae outré ne la quiüai t presque jamáis , la conduisant 
á TOpéra le malin, Ten ramenant le soir, et restait 
méme au foyer de la danse a Iricoter des chausselle's, 
5- pendanl que sa niéce éludiait et faisait des bat-
lemenls. G-

Vous me demanderez ce que devenait pendant ce 
temps la loge de la rué Rinhelieu. 7- C'est ce que je 
ne saurals vous diré. 8- On a prélendu qu'une amia 
de madame Bonnivet s'était chargée de l'intérim, 9-
en altendanl que la petite Judith fít fortune et eút 
un sort. 

Car vous savez córame mol, messieurs, que Ton 
n'entre á TOpéra que pour avoir un sort, une posi-
tion. i0- — Aprés cela on se retire, on est riche, on 
redevient honnéle, et Ton marie sa filie á un agentde 
change 

i . Voici done etc.—Ué aquí pues á Judith instalada en la ópera 
en el hogar del baile. 2. Comme eíc.—Gomo lo decia hace poco el 
señor abogado. 3. Cé ta i t CÍÍ;.—Judilh era la inocencia personifica­
da, aunque ya tenia catorce años cumplidos. 4. Donl tous etc.—Cu­
yos Inquilinos eran todos casados 3. Et restait ele — Y bastase que­
daba en el hogar, haciendo calceta. 6. Des baí lemenls .—Pirnetas. 
7. Ce quedevenaü etc.—¿Qué era de ia portería de la calle de Rir 
chelieu? 8. C'esl (/«e ^c.—Cosa que no me.es posib'e deciros. 9. 
0« a prélendu ele.—Se ha supuesto que una amiga de la señora B. 
se habia encargado interinamente. 10. QaeVonrtentreele.—Querw 
se entra en la Opera sino para tener suerte y crearse una posición. 
1 [. Aprés eela ele—lino se retira, es rico, vuelve á ser honrado, y 
easa á su hija con un agente de cambio. 
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—-O'uá unnotaire... dit le professeur. 
—C'est vrai , dit monsieur Baratón en faisant la 

grimace, cela s^st vu; i - — mais vous vous doutez 
bien 2. que ni madame Bonnivet, ni sa niéce, n'avaient 
alors des idées de grandeur pareilles. —Ilfaut en tout 
de la progression. 3-

— E t Judilhl m'écriai-je, car jevoyais s'avancer 
l'entr'acte. 

—Jud i th l m ^ v o i c i ! 4- Madame Bonnivet, malgré 
sa surveillance préventive, ne pouvait empécher sa 
n iéce de causer avec ses jeunes compagnes. 5- — Le 
raatin, au foyer de la danse, etsurtout le soir, quand 
elles étaient en scéne. . . limite terrible que la tante 
ne pouvait franchir et oú s arrétait son inspection v i ­
gilante.. .— Judith entendait alors de singuliéres 
choses.— Une des nymphes ou des syiphides ses com­
pagnes lui disait h demi-voix. 

— Yois-tu, ma chére, á l'orchestre, k droite, com-
me i l me regarcle I 

— Qui done? 
— Ce beau jeunehomme qui aun gilel de cachemire. 
—Qu'est-ce done? 
— Une inclination á moi. 6-
— Une inclination? —-disait Judith. 
— E h ! oui, vraiment;—quel air étonné! — Est-ce 

que tu n'as pas une passion, toi qui parles? '7-

i . C'est v r a i , etc.—Es verdad, dijo el Sr. Baratón, frunciendo el 
entrecejo, no seria la primera vez. 2. Mais etc—Pero ya podéis cal­
cular... 

NOTA. E l verbo douter, que en sentido directo significa dudar, 
cuando se emplea pronominalmente, como en el caso presente y oíros 
análogos, signi'ftca, calcular, creer, sospechar, etc. 

3. I l fau te lc .—Knlodo sQ debe ir por grados. 4. Jnd i lh l etc.— 
¡Judith! ¡allá voy! S. Ne pouvait ele—No podia impedir que su 
sobrina hablase con sus jóvenes compañeras. 6. Une inclination a 
moi.—m novio. 7. E l i ! oui, vraiment; eíc—¡Y bien ! sí, por cierto; 
—¡cómo te admiras \—¿ Acaso tú que asi hablas, no tienes amores? 
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— O mon Dieu, non! 
— D i tes done, mesdemoiselies, est-elie amusanle!... 

— Judilh qui n a pas d ainoureux! ]-
— Je le crois bien, sa tanle ne veut pas. 
— E n véri íé! Ah Í3¡en! si j 'ava¡s une tanle comme 

celle-lá . . . 
— Ahí ma chére, n'en diles pas de mal; cest une 

femme qui a des vues sérieuses et útiles, comme il 
nous en aurait fallu, 2. et qui, pour préserver sa niéce 
du danger des passions, lui cherche un protecteur. 

— E l l e ! un protecteur!... elle est trop niaise pour 
cela; 5- elle n en trouvera jamáis . 

Tout cela sedisait pendant leschoeurs de la Ves tale. 
Judith n'en avait pas perdu un mot: elle n'osait en 
demander á personne Texplication. Mais, sans trop 
s'en rendre compte, 4- elle se sen tai t humiliée de 
l'idée que Ton avait d'elle; elle aurait Voulu se venger, 
abaisser ses bonnes amies, les humilier á son tour. 
Aussi, lorsque, le soir, en rentrant, madame Bonni-
vet pritun air grave et solennel3- pour annoncer a s a 
niéce qu'ii se présentait un protecteur pour elle, un pro­
tecteur distingué, son premier mouvement futun mou-
vement dejoie... et sa tanle, qui élait loin des'y atlen-
dre.pamt enchanlée;etconl inuad 'un air rayonnant; 6-

— Oui, ma chére niece, une personne recomman-
clable sous tous les rapports,7- une personne qui assu-
re ton booheur et un sort a ta tanle; ce qui est bien 
juste, aprés les peines que lui ont coútées Ion édu-

1. Dites done, etc.—Con que, señoritas, ¡ está divertida !... ¡ Juditb 
que no tiene amores! 2. Comme ü ele—Como nos hubieran con­
venido á nosotras, o. E l le esí etc.—Es demasiado necia para eso. 
i . Mais, sans ele. —l'ero sin saber porqué. ró. Aussi, lorsque, ele. 
—Hé aquí porque, cuando, ai retirarse por la noche, !a señora B. se 
revistió dei un aire grave y solemne... 6. E l sa tanle, eie.—X su lia 
que estaba lejos de esperarlo, pareció muy satisfecha, y continuó 
con aire radiante. 7. í/ne eíc—Una persona ¡econiendable en todos 
conceptos. 
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catión et les soins qu'elle t a prodigués. Ici la tante 
essuya queiques larmes; et Judith, émue de son atten-
drissement, se hasarda seulement alors á lui deman-
der quel était ce protecteur, et en quoi elle avait 
mérité cetle haule protection. 

— Tu le sauras, ma chére enfant; tu le sauras... 
Mais, en attendant, toules tes compagnes vonl en 
mourir de dépit. 

C etait la seule chose que désirait Judith; et, le 
soir, grande en effet fut la rumeur, quand cette non -
velle circula dans le foyer de la danse — Est-il pos-
sfble? —Je te Tassure. — (3a n'est pas croyable...— 
Une mijauréepareiüe ! est-elleheureuse!... 2- — Une 
llgurante, unechoriste ! Tandisque inoi.. . un pre­
mier sujetI! - C'est révoltant ! 3- — C'esl admira­
ble! disaient les autres; elle est si gentille...— Et si 
h o n n é l e ü . . . elle le mérito bien! — Enfm, jamáis 
alliance princiére, alliance royale, ne denna lien a 
plus de propos et de conjectúres; et cependant le 
douten etait déjá plus permis, L car le soir méme, la 
tanto avait paru dans les coulisses avec un chále T e r -
naux magnifique. 

Mais quel était ce protecteur inconnu? Ce ne pou-
vait étre que quelque íinancier bien ágé, 5- quelque 
grand seigneur bien respectable. C'était a qui inler-
rogerait Judith et laferait causer. 6- Mais [lout était 
inutile: Judith était d-une discrélion impénétrable, et 
la grande raisan, c'est que Judith ne savail rien. 

Depuisírois ou qualre jours elle avait quilté la logo 

1. E t Judith, etc.—Y Judith, conmovida desu enlernecimiemo, so­
lo entonces se atrevió á preguntarle... 2. Une mi jaurée pareü le !elr. 
—¡Semejante medianía! ¡Qué dichosa és'! 5. Tañáis que e í c . ~ E n 
tanto que yo... primer papel!!—eso es irritante! 4. Eí crfenriuní 
e t c .~Y sin embargo, ya no se podia dudar. !?. Ce ne ponvait etc.— 
No pedia ser sino algún hacendislc muy viejo. 6. Cé ta i l a qui etc.— 
Se disputaban por interrogar y sensacará Judith. 
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de la portiére l - pour babiter avec sa tante un ap-
parlement charmant, rué de Provence. Une chambre 
k coucher du goúl le plus moderne, et un boudoir dé -
Ücieux, si élégant, si bien drapé et garni de -si beaux 
tapis, 2- que la tante n'osait y entrer et demeurait 
par goút dans la salle á manger ou dans la cuisine... 
elle y était plus á son ^ise. 3- — Mais depuis quatre 
jours Judith n'avait vu paraítre personne, ce qui lui 
setnblait singulier; — car Judithétait sanséducation,^ 
mais non passans esprit. lL Sa candeur el sa naíveté 
étaientde rignorance, et non pas de la niaiserie; et, se 
rappelant ce [quelle avait pu comprendre, devinant 
unepartie de ce qu'elle ne comprenaitpas... elle com-
mencait á s'inquiéter, k s'effrayer; elle aurait vou-
lu pour tout au monde avoir une amie a qui demander 
conseil .. s. Mais seule, quelle protection implorer 
contre ce protecteurqu'ellene connaissait pas etqu elle 
redoulait déja? — il est vrai qu'h toutes ses idées 
qii'elle se formait d'avance se joignaient loujoura 
ce lies de la laideur et de la vieillesse, — tant ses COTO-

ÍS luiavaient répété que ce ne pouvait etre qu'un 
Vieijlard goulteux, cacochyme et mal fait. 6- — Aus-

• mbla de tous ses membres lorsque, le cin-
jour, sa tante, accouraot tout essoufflée, ou-

vrií; la porte du boudoir en lui disant: Le voici! 7-

(Mts Irois ou g/c—Hacía tres ó cuatro diasque habia dejado 
i?, portería. 2. E l un boudoir ele.—Y un gabinete-delicioso, tan ele-

Lan bien adornado y con un alfombrado tan hermoso... 3. El le 
:r. — \\\í estaba con más libertad. 4. Car Judith etc.—for 
lith no tenia educación, pero no le faltaba talento. -5. El le 

aurait cíe.—Ella hubiera querido por todo lo de este mundo tener 
una amiga con quien aconsejarse. 6. Tant ses compagnes d e — l a n ­
ío le habían repetido sus compañeras que no podía ser mas que a l ­
gún viejo gotoso, cacoquimio y contra-hecho. 7. Auss i elle trem­

ol es que se echó á temblar d-e píes á cabeza, cuando, al 
quinto dia, viniendo su tia muy azorada, abrió la puerta del gabi-

diciéndole: ¡ Aquí está! 
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Judilh voululse lever par r é s p e d . . . mais ses j am­
bes íléchirent, et, préte á se trouver mal . . . elle re­
tenga sur le canapé. l -

Lorsque enfin elle osa lever les yeux, elle v i l de-
bout, devant elle, un beau jeune homme de vingt-
quatre ans k peu prés, 2í d'une figure noble et dis-
tinguée, qui la regardait avec des yeux si doux et si 
bienveillanls, qu'h l'instanl méme elle secrut sauvée. 
— I I lui sembla que celui qui la regardait ainsi de-
vait la défendre, et qu'avec lui elle n'avait rien á 
craindre. 3^ 

—Mademoiselle, lui dit Tinconnu d'une voix grave, 
maisrespectueuse...puis, s ' apercevantquela tanleé ta i t 
toujours \k, ¡1 lui fit signe de sortir... 4- Elle obéit á 

Tinstant méme, ayant justemenl des ordres á donner 
pour le diner. 

—Mademoiselle, vous éles ici chez vous; je désire 
que vous y sovez bien, que vous y soyez heureuse. 
Pardonnez-mof si f a i bien rarement l'honneur de vous 
présenter mes hommages... de nombreuses oecupa-
tions me priveront de ce plaisir. Aussi, je ne r édame 
qu'un titre... celui de votre amil qu'un droit... celui 
de satisfaire vos moindres voeux! 5-

Judilh ne répondit pas; mais son coeur, qui ballait 
avec violence, soulevail fréquemmenl la percale légé-
re de sa pélerine. 

—Quanl í i |volre lanle.. . el il prononca ce mol 
avec un air de mépris .. c'esl elle qui désormais sera 

i . Mais ses f íe—Pero flaquearon sus piernas, y, próximaá desma­
yarse, se dejó caer otra vez en el sofá. 2. Elle v i l debou!, elc.—Wó de 
pié, junto á ella, á un bello jóven de unos veinte y cuatro años. 3. 
E l qu'avec lui ele.—Y que con él nada tenia que temer. 4. Puis , 
s'apercevanl etc.—Luego, apercibiéndose que la tia estaba aun allí, 
le indicó que saliera... 5. Aussi je ne eic—Tampoco reclamo mas 
que un título.. . ¡ el de ser vuestro amigo! solo un derecho... el de 
satisfacer vuestros menores deseos I 
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a vos ordres; carfentends qu'ici voussoyez lamaí t res -
se et que tout le monde vous obéisse.. . 1 commencer 
par raoi. l -

Puis i l s'approeha d'elle, lai prit la raain qu'il porta 
á ses lévres, et; voyant que celte main était encoré 
í remblante: 2-

—Est -ce mon aspect qu¡ vous cause cette frayeur? 
3- Rassurez-vous, je ne reviendrai plus maintenant que 
quand vous aurez besoin de moi.. . quand vous m'ap-
pellerez!... 4- Adleu, Judith.. . Adieu, mon enfant. 

E l il partit, laissant la pauvre filie dans un Irouble, 
dans une émotion qu'elle ne connaissalt pas encoré et 
qu'elle ne pouvait s'expliquer. 

Toute lajournée, Judith eut devant elle la figure du 
be! inconnu, ses grands yeux noirs si expressifs. El le 
ne lavait pas regardé, et pourtant rien de sa pose, de 
ses manieres, de son babillement méme, ne lui avait 
échappé! 5- El le croyait encoré entendre cette voix si 
douce, dont tous les mots étaient graves dans son 
souvenir. 6- L a pauvre Judilh, qui d'ordinaire dormait 
si bien, passa cetle nuil sans sommeil. C'était la pre-
miére! Le lendemain elle avait le teint pále, les yeux 
fatigués. — E t la tante souriait. 

On ne pouvait parler du bel inconnu sans que le jo -

1. C'esí-elle qui e l c . ~ ü e hoy en adelante estará bajo vuestras ór­
denes; porque quiero que aquí seáis el ama y que todos os obedez­
can... empezando por mí. 2. Puis i l s'approcha e/c—Luego se lo 
acercó, tomó su mano que llevó á sus labios, y observando que esta­
ba aun temblorosa... 3. Est-ce mon ele ?—¿ Acaso mi presencia os 
causa ese espanto ? 4. Rassurez-vous, ele.—Tranquilizaos, ahora ya 
no volveré, sino cuando Rengáis necesidad de mí... cuando me l la ­
méis! . . . 5. E l pourtant e l e — Y sin embargo, no se le habian pasado 
desapercibidos, ni su postura, ni sus maneras, ni su mismo vesti­
do. 6. Dont tous les moís.—Cuyas palabras estaban todas grabadas 
en su memoria. 
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i . li visage de JudiUisecouvritcrunerougeur soudaine. 

E l la tanle souriait encoré! -• 
Mais il ne paraissait plus! i l ne -venait pas et J u -

dithne pouvait iui diré de venir... 5- E n etFél, qu'a-
vait-éflé á lui deraander?... 1 appartemenl le plus élé-
ganl, la table la raíeüx servíe, des domesliques el une 
voilure h s Q S ordres... Rien ne lui manquait... que 
l u i l ! . . . 4-

D'un aulre cólé, ses camarades du théál re , la 
voyant si bello, si brillante, couverte de si riches 
parares, ne cessaient de la qüest iohner! . . . ^ E l 
leurs queslions en apprenaient mainlenanl a Judilh 
plus qu'elle n en voulail savoir; 6- aussi, sans pou-
voir s'en expliquer a elle-mcme le molif, elle gar-
dail le plus profond silence avec sa lanle el ses com-
pagnes sur ce qüi s'était passé entre elle et lui. I I lui 
semblait, d'apres ce qu'elle entendait aulour d elle, 7-
qu'il y avait dans la conduite de I mconnu qüelque 
chose qui n'étáít pas régulier. . . queique chose d humi-
liant pour elle, el que poüi* son lionneur elle ne devait 
pas diré. Aussi serail-elle morleplulót que d'en parler 
ou de se plalndre, lorsque le huitiéme jour... 8- un 

í . Sans que etc.—Sin que el lindo rostro de Judilh se velase de un 
rubor súbito. 2. E t la tanle e l e—Y la tia volvia á sonreírse, o. 
.Vais ü ne etc.—Pero ya no se presentaba! no Iba, y Judíth no po­
día decirle que fuera. 

NOTA. Conviene observar que los franceses emplean con alguna 
frecuencia el verbo \emv para indicar movimienlo hácia allí, como en 
el pár ra fo anterior, en cuyo caso en español no se puede usar mas que 
el verbo ir. . 

4. Rien «te,.—Xada le f a l l a b a . ¡ á no ser é l ! . . . 5. Ne cessaient etc. 
—No cesaban de hacerle preguntas. 6. E t leurs queslions ele.—Y sus 
preguntas enseñaban desde luego á Judith mas de lo que ella que­
ría saber. 7. I I lui semblait, etc.—La parecía, á juzgar por lo que 
oia á su alrededor... 8. Aussi serait-elle ele—Asi es que hubiera 
preferido morir á hablar de ello ó quejarse, cuando al octavo día... 
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joiir de grande représentalion, elle apercut á Tavan-
scéne i - et dans la loge du roí, son inconnu qui la re-
gardait. El le poussa un cri de joie eí de surprise qui 
íit manqner la mesure 2- h un danseur. qui en ce 
mornent commencait une pirouetle.— Qu'esl-ce 
done?... lui dit Nalhalie, une de ses compagnes, qui 
tenait de moitié avec elle une guiriande de fleurs. 

— (Test l u i . . . le voila I . . . 5-
— Es t - i l possiblel le comte Arlhur de V . . . , un des 

jeunes seigneurs de la cour de Charles X , et de plus 
un joli garconl .. 4- Tu n'es pas á plaindre.. s- E h 
bien ! quas-lu done ?.. ne vas-tu paste trouver mal 
pour un homme que tu vois tous les jourg? 6-

Judllh n'enlendait plus rien, elle elait trop heureu-
se! Arlhur venait desuicliner vers elleetde lasaluer, 
au grand scandale de la loge dorée oü i l se trouvait. 
7- Ce fut bien autre chose encoré, lorsque, aprés le 
ballet, 8- au moment oü elle allait remonter á sa lo­
ge, Arthur se trouva dans la coulisse, et lui dit tout 
haul 9- devant le gentilhorame de la chambre qui 
présidait alors aux deslinées de r O p é r a : — Youlez-
vous, mademoiselle, me permettre de YOUS recon-
duire? 

—C'est bien de Thonneur pour moi, balbutia J u -
dith toute tremblante, sans s'apercevoir que sa répon-
se excitait le rire^de ses compagnes. 

1. L 'avant -scéne .—El proscenio. 2. Fa i r e wanquer la mesure.— 
Hacer perder el compás. 5. C'est lu i . . . etc.—Es él.. . ¡ahí está!... 
4. E l de plus ele.—V además un joven muy guapo!... 5. T u ele.— 
No hay porque compadecerte... G. Nevas - lupas e/fi?—¿Vas á po­
nerte mala por un hombre á quien ves todjs los días/' 7. Arlhur 
venait etc.—Arturo acababa de inclinarse y de saludarla, con gran­
de escándalo del palco dorado, en que se encontraba. 8. Ce ful bien 
e í c — F u é mucho mas aun, cuando, después del baile... 9. Arthur 
se fiíc—Arturo se encontró entre bastidores, y le dijo en voz muy 
alta.., 
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—Alors , hátez-YOiis: je vous aUends ici sur le 
Ihéátre. 

Je YOUS réponds que Judilh ne fut pas longtemps a 
se déshabiller; dans son empressement, elle déchira sa 
robe de gaze el son pantalón de soie, 2- et madame 
Bonnivet, qui alors lu¡ servait de fenirae de chambre 
(fonclions privilégiées de loutes les méres et lanles de 
Ihéátre), madame Bonnivet avait peine a la suivre 
dans Tescalier, porlant le cachemire que sa niéce ou-
bliait. Arlhur était resté sur le théálre, causant avec 
un groupe de jeunes gens et avec Lubert, le directeur 
h qui ¡1 recommandait mademoiselle Jucíith. Au mo-
menl oü elle parut, il alia á elle aux yeux de tous, et 
lous deux descendirent par l'escalier particulier des 
acteurs. 3- Un coupé élégant les allendaita la porte, 
et jene puis vous exprimer le trouble et lei ravisse-
ment de la pauvre Judith 4- en se trouvant assise h. 
colé de lui dans cet étroit passage qui rendait le té le-
a-léte plus intime et plus doux. n- 11 avait peur 
qu'elle ne s'enrhumát, et il leva le^ glaces; 6- i l prit 
le cachemire qu'ejle tenait k la main, le déploya, en 
couvrit ses blanches épaules, sa jolie laille, et un 
coeur qui baüai t en ce moment d'une émolion incon-
nue 7-Ah!que Judilh élait j o i i e l . . . qu'elle élait 
séduisanle, embellie ainsi par le bonheur! 8- Mais ce 

1. yl/ors, e íc—Enlónces , daos prisa; os espero aqui en el icairo. 
2. Datis son ele.—En su atolondramienlo, se rasgó el vestido de 
gasa y los pantalones de seda. 3. Áu moment. oú ele.—Al momen­
to en que apareció, se dirigió á ella á la vista de todos, y ambos ba­
jaron por la escalera particular de los actores. 4. E t je ne e l e—Y 
yo no puedo espresaros la turbacioa y el enagenamiento de la po­
bre Judith. S. Dans cel e l c . ~ E n aq\ie\ reducido sitio que hacia la 
conversación mas íntima y atractiva. 6. J l avait etc.—Tenía miedo 
que se constipase, y levantó los cristales. 7. E l un coeur etc.— Y un 
corazón que latia en aquel momento con emoción desconocida. 8. 
Ah ! que etc!— ¡ Ay ! ¡ cuan linda estaba Judith !... cuan seducto­
ra, embellecida así por la dicha ! 
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bonheur ne ful pas de longue durée: i l y a si peu de 
distance de la ruéGrange-Batel iére á la ruede Pro-
vence, et puis ees beaux chevaux gris allaient si v i ­
te !... i- l a voiture s 'arréte. Arthur descend, offre la 
main á sa compagne, monte avec elle rescalier, et, 
arr ivé au premier, 2 á la porte de son apparlement, 
— il sonne, la salue avec respect et disparaít. 

iü¿ i lh passaencoré uile mauvaise nuit. L a condui-
te du comte lui paraissait si singuliérel car eníin i i 
pouvait bienentrer dans son salón, s'asseoir, lui faire 
une visite; elle étalt, i l est vrai, peu au faitdes conve-
nances; 3- mais cela lui paraissait plus honnéte que 
de prendre congé d'elle aussi brusquement, 4-

Elle ne ferma pas i'oeil; s- elle se leva, se promena 
dans sa chambre, etau point du jour, voulant se r a -
fraíchir un instant par l a i r pur du matin, G- elle ou-
vrit sa fenétre.. . Quelle fut sa surprise! la voiture du 
comte étai t restée á la porte... elle, avait passé toule 
la nuit dans la rué . . . Les chevaux piaffaient sur le pa-
vé de froid et d'impatience, le cocher dormait sur son 
siége .. 7-

—Pardon, raessieurs, dit le notaire en s'inlerrom-
pant; l'acte commence, je ne veux rien perdre de 
í opéra; j a i loué une stalle pour cela. . . A lautre en-
tr'acte. 

i . E t puis ees etc.!— ¡Yluego, aquellos hermosos caballos tordos 
iban tan aprisa! 2. Et , a r r ivé au premier...— Y habiendo llegado al 
cuarto principal... o. El le était, etc.—Es verdad que ella estaba po­
co al corriente de las conveniencias. 4. Mais cela etc.— Pero aque­
llo le parecía mas decente que el despedirse de ella tan bruscamen­
te. B. Elle eíc.—No cerró los ojos. 6. E t au point eic.—X al ama­
necer, querienrlo refrescarse un momento con el aire puro de la 
mañana... 7. Les chevaux etc.— Los caballos pialaban de frió é i m ­
paciencia, el cochero dormia en el pescante... 
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Lesurlendemain, l - Judilh ouvril sa fenélre de bon 
matin.— L a voiture du comte était encoré a la porte. 

11 élait évident qu'il í'envoyait ainsi presque toules 
Ies nuits. Dans quelle intention? C'est ce qu'elie ne 
pouvait deviner... Quanl á luí en demanderi'explica-
tion; elle n'aurait jamáis osé. —D'ailleurs, elle ne Ta-
percevait presque jamáis, s icen 'é ta i t lesoir, les jours 
d'Opéra, k une seconde loge de face qu'il avait louée á 
Tannée. 2 — I I ne venait plus sur le théálre, 5- ¡1 ne 
lui proposaitplus de lareconduire. Comment le voir? . . . 
Comment faire? 

Heureusement pour elle, onluifit une injustice... un 
passe-droit... Ses compagnes la crurent désolée; elle 
était ravie. i - — E l l e écrivit au comte pour lui diré 
qu'elle avait une demande á lui faire, et qu'ellele priait 
de passer diez elle. s- —Cetle lettren elail pas facile 
á écrire; aussi Judith y employa une journée enliére; 
elle la recommenca bien des fois, et en fit au moins 
vingl brouillons. 6- Elle en avait dans ses peches, dans 
son sac; et problablement elle en laissa tomber une 

i . Le surlendemain.—Dos dias después. 2. D'ailleurs, elle ne etc. 
— Por otra parte, no le veia casi nunca, á no ser por la noche, los 
dias de Opera, en un palco segundo de frente en que se había abo­
nado por todo el año. 3. I I ne e/c—No entraba ya entre bastidores. 
4. On ha fit eíc.—Se le hizo una injusticia... una picardía..1. Sus 
compañeras la creyeron desconsolada, y estaba fuera de sí. S. Qu'elle 
avait etc.—Qne tenia que ^hacerle una pregunta, y le rogaba que 
pasase por su casa. 6. Elle la recommenca elc.—La principió mu­
chas veces é hizo al raénos veinte borradores. 
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une que Ton ramassa, ^ car le soir, sur le théátre , elle 
enlenciit de jeunes auteurs etdes abonnés de Torches-
tre s'égayer entre eux sur une letlre sans orlhographe 
qu'ils venaient de trouver, et qu'ils se passaient de 
main en main. — í l fallait entendre leurs joyeuses e x -
clamalions, 2- leurs commenlaires saliriques, leurs 
plaisanleries sans pilié sur ce billet sans signalure 
dont lis ne connaissaient pas Tauteur, mais qu'ils vou-
laient insérer le lendemain dans un journal, 3- com-
me modele du genre épistolaire des Sévignés de la 
dan se. 

Quels furent l'effroi et lesupplice de Judilh, non pas 
en s entendant tourner en ridicuíe, mais en pensant 
que loules ees réflexions railleuses, 4- le comle les fe-
rait a la lecture de sa lettre, que mainlenant elle au-
rait youlu ravoir s- au prix de tout son sang! Aussi 
elle était plus morle que vive lorsque Arlhur entra te 
lendemain dans son boudoir. 

—Me voici, ma chére Judilh; j'accours au recu de 
volre letlre. — E t cette falale, cette horrible lettre, 
il la lenait encoré á la main. —Que me voulez-vous? 7-

—Ce que je veux.. . monsieur le comte... je ne sais 
comment vous le diré . . . mais ce billet... méme . . . 
puisque vous i'a vez l u . . . si loutefois vous avez pu le 
l i re . . . 8-

i . El le en avuil ele—Las fénia en sus bolsillos, en su ridículo, v -
probablemeute se ie cayó una que recogieron. 2. // fa l la i l elc.—he 
bian oirse sus alegres esclamaciones. 3. Leurs p la isanteñes etc.— 
Sus chanzas desapiadadas sobre una esquela sin firma, cuyo autor 
no conocían, pero que querían insertar el dia siguiente en un pe­
riódico, i . Non pas en ele...— No al oir, que la ponían en ridí­
culo, sino al pensar que todos aquellos comentarios burlescos... 5. 
Quemainlenanlelc...—Queya. hubiera querido recobrar... 6. J ' a c -
cours e/c—Acudo, á la vista de vuestra carta. 7. Queme voulez-
VOKS?—¿Qué queréis de m í ? 8. Mais ce billet... f í e . . .—Pero esa 
esquela... misma... puesto que la habéis leído... sí acaso la habéis 
podido leer... 
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—Tres-bien, mon enfant, répondit le comte avec 
un léger sourire. 

— A h ! s'écria Judith avec désespoir, ce bi l letméme 
vous prouve que je suis une pauvre filie sans esprit, 
sans éducalion, qui a honte de son ignorance, et qui 
voudrait en sorlir. . . 1 • Mais comraent faire, si vous ne 
venez á mon secours, si vous ne m'aidez de vos conseils 
et de volre appui? 2-

—Que voulez-vous diré? 
— Oonnez-moi des maitres, et vous verrez si le zéle 

rae manquera; vous verrez si je profite de leurs le-
cons... Je travaillerai plulót le jour et la nuit. 3-

— L a nuit? 
—Autant l employer á éludierqu'a ne pas dormir.4-
— E t pourquoi, mon dieu! ne dorraez-vous pas? 
—Pourquoi? dit Judith en rougissant: parce qu'il y 

a une idée qui me tourmente sans cesse. 
— Et quelle idée?. . . 
—Celle que vousdevez avoir de moi... vous devez 

me mépriser. . . rae regarder córame indigne de yous-... 
Et vous avez raison, poursuivit-elle viveíúent, je rae 
veis telle que je suis... je me comíais.. . et je voudrais 
s'M est possible, ne plus rougir a vos yeux et aux 
raiens. 5- — L e córate la regarda avec élonneraent et 
lui dit: Je vous pbéirai, raa chére enfant; je ferai ce 
que vous rae deraandez. 

— Le lendemain, Judith avait un raaitre d'orthogra-
phe, d'hisloire et de géographie. I I fallait voir avec 
quelle ardeur elle étudiait; 6- etson jugement, son es-

i . Qui a honte etc.— Que se avergüenza de su ignorancia, y quisie­
ra saür de ella... 2. Si irnts ?2e Í'ÍC?—¿ Si no me ayudáis con vues­
tros consejos y apoyo? o. Je travail lerai e/c—Trabajaré aunque sea 
de dia y de noche. 4. Autant etc.—lo mismo dá emplearla en estu­
diar que pasarla en vela. 3. Et j e voudrais, e l e—Y quisiera, si es 
posible, no tener ya que ruborizarme, ni delante de vos, ni en mi 
misma. 6. // fallait e/c—Daba gusto el ver con que ardor estu­
diaba. 
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pril nalurel, qui n'avaient besoin que de cullure, se 
cléveloppérent avec une incroyable rapidité. 

C etait pour Arthur qu'elle avait aimé Tétude, et 
mainlenant elle aimait 1 elude pour el le-méme. ^ 
C etait son plus doux passe-temps, sa consolation. et 
l oubli de tous ses chagrins. Elle n'aliait plus á la sa l -
je de danse, n¡ aux répélilions; elle se faisait metlre 
á Taraende pour rester chez eile á travailler, 2- et ses 
compagnesdisaient: Judith est dans les amours et les 
grandes passions; on ne la voit plus; elle perd son 
éli t l . . . Ello a grand lort. 3-

E t Judith redoublait d'efforts en disant: ^ Bienlót 
je serai digne de luí, bienlót il verraque je suis en 
état de le comprendre, il pourra juger de mesprogrés . 
Vainespoir! lorsque le comle était la, Judith, inter-
dile et tremblante, n'avait plus de mémoire: 5- elle 
avait toul oublic. Quand il Tinlerrogeait sur ses é tu-
des, elle répondait tout de Iravers, 6- et le comle se 
disait: La pauvre onfant a bonne volonlé, mais peu 
de facilité. Ce qu'elle avait gagné k sa nouvelle scien-
ce, c'était de sentir combien elle devait lui paraítre 
solté et ridiculo. 7-Celle pensée la rendait encoré 
plus limide el plus gauche, et comprimait les épan-
cheraents de cette ámesi naíve et si tendré. Aussi le 
comle venait raremenl. 8- De temps en lemps il pas-
sait le soir une demi-heure avec elle; mais lorsque son-

i . C é l a i t p o u r etc.— Por Arturo se habia aficionado al estudio, y 
luego ya estudiaba espontáneamente. 2. Elle n'aliait plus ele— Ya 
no iba al salón de baile ni á los ensayos; se dejaba multar para que­
darse en casa trabajando, o. On ne la eíc—Ya no se la vé; pierde su 
posición... Hace muy mal. 4. Et Judi th etc.— Y Judith redoblaba 
sus esfuerzos diciendo: 5. Kam espoz? .' efe. — ¡ Vana esperanza! 
cuando el Conde estaba presente, Judith, entrecortada y trémula, 
nótenla ya memoria. 6. ^/le r e p ^ a i / e / c . — L o contestaba todo 
al revés. 7. Ce qu'elle avaíl e l e — L o q n z h z h n ganado con su nue­
va ciencia, era conocer cuan tonta y ridicula debia parecerle. 8. Ans-
s i etc.— lié aqui porque e! Conde iba raras veces. 
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nail minuit, il se levait!. . . Alors, el sans lui adres-
sor un reproche, Jutlilh lui demandail seulemenl, 
d'une voix douce et inquiete: Quand vous rever-
rai-je? [-

— Je vous le dirá! demain de loin a l Opera. 
E l voicicomment: 
i l élait presque loes les deux jours dans sa loge, 

aux secondes de face, %• el quand il lui élail possi-
ble de passer le lendemain quelques inslaots avec 
Judilh, il portaít négligeamment sa main droite a son 
oreilíc; cela voulait diré: J ' irai me de Provence. 

Et alors Judilh l'altendail toute la journée; elle ne 
recevait personne; elle éloignait méme sa lante pour 
étre toute entiére au plaisir de le voir. 3-

Malgré la reserve dn comte, ello avait fait une d é -
couverte: c'est qu'il avait quelque chagrín profond qui 
le dévora i t .— QÜQI élait ce chagrin? elle ne le lui 
demandait pas. Et pourtant elle aurait élé si heureu-
se de pouvoir s'affliger avec lu i ! . . . 4 - Ce bonheur, 
elle n'osait l 'espérer, mais elle partageait ses peines 
sans Ies connaitre; elle élait triste de sa tristesse. 
Aussi le córate lui disait souvent: 5- Judilh, qu'avez-
vous done? quels sont vos chagrins?... Si elle avait 
osé, elle aurait répondu: Les vótresl 

Un jour i l lui v in lune idée 6- horrible; elle se dit 
avec effroi; I I en ajme une aulre ! Mais alors, pour-
quoiprendreune maltresse ál 'Opéra? Córame caprice... 

i . Judilh /«i eír.—Judilh solo le preguntaba, con voz cariñosa é 
inquieta: ¿ Cuándo os volveré á vei .? 2. 11 é taü presque e le—Esla -
ba casi un dia sí y otro nó en su palco segundo de frente. 3. E l le 
¿loignail ele.—Hasta alejaba á su lia para tener sola el placer de ver­
lo, i . E L pourtant etc.—Y, sin embargo,; se hubiera alegrado tanto 
de poder afligirse con él! . . . 3. Aussi etc.—Vov enxo molivoo! Con­
de le decia con frecuencia: 6. Un jour e/r.—Un dia so le ocun ió una 
idea terrible. 
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comme objet de raode... comme un jouetqu'il a ache­
té sans le voir et sans le connaí t re . . . Iríais alors, 
pourquoi?... i -

Elle leva les yeux sur la glace, 2- et Judith était 
si jeune, si fraíche, s i jo l ie l . . . El le resta plongée dans 
ses réflexions. 

L a porte de son boudoir s'ouvrit brusquement. A r -
thur parut; il avait un air de trouble qu'elle ne luí 
avait jamáis vu.-

—Mademoiselle, luí dit-il vivement, habillez-vous; 
je viens vous prendre pour aller aux Tulleries. 3-

— E s t - i l possible ? 
— O u i , le temps est superbe; un soleil magnifique. 

Tout Paris y sera ! 
— E t voiis voulez bien m'y conduirel 4- s'écria Ju­

dith enchantée; car jamáis le córate n elait sorti avec 
elle, jamáis il ne lui avait donné le bras en public. 

— Certainement... je vous y conduiraj; e tauxyeux 
de tous, et dans la grande allées'écria le córate en se 
proraenant avec agilation .. Allons, madame Bonni-
vet, dit-i! brusquement á la tante qui entrait en ce 
moraent dans le boudoir, habillez votre niéce; donnez-
luice qu'elle ade plus élégant, de plus nouveau, de 
plus riche. 

— Gráce au ciel et gráce á raonsieur le córate, ce ne 
sont pas íes jolies paruresqui nous raanquent. 5-

— (Test bon, c'est bon... dépéchez-vous.. . noi^s 
sorames pressés, 

—Allons, allons, monsieur le córate est pressé, dit 

i . Comme unjouet elc.—Como un juguete que ha comprado sin 
verlo ni conocerlo... Pero entónces, porque?... 2. Elle leva e l e -
Dirigió los oíos a] espejo, o. Je viens etc.—\engob buscaros, para 
que vnyamos á las Tulierias. 4. Etvous etc.—Y de veras, ¡queréis 
llevarme allí! 5. Gráce au ciel e íc—Gracias á Dios y al Sr. Conde, 
m nos faltan buenos adornos. 6. Cest bjn, ÍÍC—Bueno, bueno... 
despachad... tenemos prisa. 
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madame Bonnivet en s apprétant h dénouer la robe 
de sa niéce. 

Juciilh rougitet lui fit signe qu'Arthur était Ik. í-
— Qu'imporle? Est-ce que nous nous génons avec 

monsieur le comle? 2. E t avant que Judilh eút pu s'y 
opposer, le corsage était déjk défait. 

L a pauvre filie, troublée et hors d'elle, ne savait 
comnient se souslraire aux regards d'Arlhur. 

Mais, hélas! sa pudeur prenait un soin bien ínuli­
le; Arlhur ne regardait pas; lout entier k une idée 
qui semblaii exciter son dépit et sa colero, 3- 11 se 
promenait á grands pas daos le petit boudoir, et 
venait de heurler un vase en rocaille qui volait en 
éclats. 4-

— Ahí quelmalheur! s ecria Judlih, oubliant en ce 
moment le désordre de sa toilette. 

—Porcelaine du Japón, dit la tanle avec désespoir; 
i l coútait au moins cinq cents francs! 

—Non, raals il venait de l u i ! ! ! 
— Eh bien! étes-vous préte? dit Arthur; qui 

n'avait pas seulement entendu cette réflexion. 
—Dans Tinstant. Ma tanle, mon chále . . . mes 

gants .. 
— E t votre mantelet, dit Arthur; vous l'oubliez, et 

il fera froid. 
— Je ne crois pas. 
— En effet, dit la tante en louchant la main de sa 

niéce, elle est bridante; est-ce que tu aurais la fié-
vreF I I ne faudrait pas sortir. & 

i . JudithrougWetc.—Judilh se ruborizó y le indicó que Arturo es­
taba preseute. 2. Elavant que e le—Y antes que Judith hubiese po­
dido oponerse, su corpiño quedaba ya desabrochado. 3. Tout entier 
fíe—Entregado enteramente á una idea que parecía escitar su des­
pecho y cólera. 4. E t venait de eíc—Acababa de tropezar con un va­
so de cristal labrado que caía hecho trozos. 5. Est-ce que etcf— 
¿Tienes acaso calentura? Nocontendriasalir 

19 
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. ,_Non, ma lanle, s ecria vivemeut Judilh; je ne 
me suis jamáis mieux porlée. ^ 

Le coupé était en bas; ils y monlerent et traverse-
rent les boulevards ensemble, en plein midi I H en­
señable 11! Judilh ne se senlait pas de joie; - e l l e 
aurait voulu que lout le monde la vi t . . . ht, pour 
comble d'ivresse, 3. elle apercut, rué dé la P a i x ^ e u x 
deses camarades, qu'elle saina avec loute la gracieu-
s e l é q u e donne le bonheur!... deux premiers sujels 
qui, ce iour - lá , étaienl á pied. L 

L a voilure s ' ané t a h la grille de la rué de RIvoli . 
Judilh prit le brasdu comle, et lous deux savance-
rent dans la l léc du Printemps. Gela i l un jour de la 
semaine; toule la population parisienne nche e oisi-
v e s V élait donné rendez-vous; la foule etait un-
mense. 5- . . v 

E n un instant, Arthur et sa compagne furenl 1 ob-
iet de laUenlion générale. lis élaient si beaux lous 
les deux, qu'il élait impossible de ne pas es remar-
quer. Chacunseretournaiten disanl:Quel est done 
ce joli couple? 6- . ,r 

—-C'esl le jeune comle Arthur de V . . . 
— Est-ce qu'ilest marié? 
Judilh Iressailli la ce mol, éprouvant un senlimenl 

de plaisir el de peine donl ellene put serendre comp-
le 7 

'—Non vraiment, dil d'un airdédaigneux une gran­
de et viei'lle dame, qui porlaít sur son bras un pelit 
chien de Vienne, et qui élait sulvie par deux domesli-

1 J e neme suts e í c . - N u n c a me he hallado mejor. 2. Judilh n$ 
ele - J u d i l h estada enagenada do gozo. 5. E t pour e t c . - Y para 
colmo de su alegría. 4. Deux premiers c í e - D o s primeros papelee» 
que aquel dia iban á pié. 5. L a foule . Í o . - E l gentío era inmenso. 
6 Chacun se etc.-Todos se volvían diciendo: ¿ pues quien es aque-
Jlalindapaieja? 7. C m í c / í í f í c . - Q u e no pudo esplicarse. 
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ques en riche livrée: non, vraiment, lecomte Arlhur 
n'est pasmar ié ; monseigneurson onde ne le souffri-
rait pas. 

—Quelle est donccetle jolie personne?... sa soeur 
peut-élre? ^ 

—Yous lu i faites ¡njure. . . c'est sa maitresse... une 
demoiselle de l 'Opéra.. á ce queje crois. 

Par bonheur, Judilh n entendait pas le discours de 
la douairiére; 2- car dans ce momenl le barón de 
Blangy, qui était derriére elle, disait á son frére le 
chevalier: C'est la pe lite Juditb. 

—Celle dont Arthnr est épris? 3-
—11 en perd la lé le . . . il se ruine pour elle. 
— 11 a raison, je voudrais bien élre h sa place; re-

garde done, córame elle est jolie! 4-
—Quel air dislinguél quelle physionomie enchan-

leresse! 
— Et cetle taille elegante etgracieusel 
— Prends garde, tu vas en devenir amoureux. 5-
— C'estdéjá fait. 6. Viens done, viens la voir de 

plus prés. 
— Si nouspouvons; car ¡1 y a foule autour d'elle. 
Et la foule répélait tous ees propos, et Arthur, a 

sonlour, les entendait... 7-Les jeunes femmes, en 
voyant l'air modeste de Judilh," lui pardonnaienl 
(Fétre si jolie, tandis que lesjeunes gens, contemplant 
Arlhur d'unoeil d'envie, sedisaient: Est- i l heureüx !! ! 

Pour la premiére fois alors il regarda Judilh comme 

. Quel est done e/c?—¿Pues quién es "esa linda j ó v e n ? . . . ¿ E s 
acaso su hermana? 2. Par bonheur ele—Vov fortuna, Judilh no oia 
las palabras de aquella señorona. 3. Celle ri(/?¿/<?/í;.''—¿Aquella de 
quien Arturo está enamorado? 4. Regarde done, e/c—Mira, mira, 
¡ qué linda es! S. Prends garde, ¿ /c—Cuidado, que te vas á ena­

morar de ella. 6. C'est déjá f a i t .—Ya e& cosa hecha. 7. E l l a foule 
etc.—Y el gentío repetía lodos estos dichos, y á su vez Arturo los 
• i a . 
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elle devait étre r ega rdée ,— et s'élonna de la Irouver 
si ^ e i i e ^ L a promenade, le grand air, et surtout le 
bonheurde s'entendre admiren, avaienl animé ses 
iones d'un nouvel éclal el donné á ses yeux une ex-
pression et im charme indéfinissables; et puis elle 
avait seize ans, elle aimait, i l lui semblait qu'eile elait 
aimée! .. que de raisons pour étre belle! Aussi le 
succés de Judilh fut coraplet, il ful immensel ^ L a 
íoule la reconduisit jusqu^á la voiture. Mais alors, 
quand elle vit Arthur altacher sur elle un regard de 
lendresse 2- — tous ses triomphes s'effacérent de-
vant celui-lá; 3- les éloges de la foule furent oubliés, 
et elle reñirá chez elle en disant: Que je suis heu-
re u se! 

LeíeníJemain, h son lever, Judilh recul deux 
¡ e U r e g _ L a premiéreélai t du barón de lílangy, qui, 
bien plus riche qu Arlhur, offrait son amour et sa for­
tune — Judilh n'eut pas méme l'idée de raonlrercelte 
leltre a s a l a n l e o u á Arthur .— Elle ne pensail pas 
en la brúlant faire le moindre sacnfice. 5* 

L a seconde leltre portail une aulre signature, que 
Judilh relut deux fois, ne pouvant en croire ses yeux. 
6. — Mais il n^y avait pas moyen d en douler, elle 
était signée; l'évéque de*' ; elle étail concue en ees 
termes: 

i . Que de raisons e l e \—\ Cuántas razones para estar hermosa 1 
¡Hé aquí porque el triunfo deJudith fué completo, inmenso ! 2. Mais 
aloró, c í e - P e r o entonces, cuando e!Ia vió que Arturo la miraba ca­
r iñosamente . 3. Tous ses etc . -Todos sus triunfos se desvanecie­
ron ante aquel, i . Le lendemain, e í c . - E l dia siguiente, a! levantar­
se 5. Jadí th n'eut pas ¿ í c . - J u d i t h no tuvo siquiera la idea de en -
señar esta carta á su t i aó á A r t u r o . - L a quemó, sin creer hacer 
el menor sacrificio. 6. Ne pouvant e l c . - M pudiendo creer lo qna 
veía. 
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«Mademoiselle. 

« Vous avez paru publiqueraenl hier aux Tuilenes 
«avecmon neveu, le comte Arlhur, et comblé ainsi 
«la messure d un scandale dont les conséquences sonl 
«incalculables. 

«Quoique, par rimpiélé deshommes, Dieu alt per-
«mis que tout fút bouleversé, nous avons les moyens 
«de punir votre audace. Jevous déclare done, made-
«moiselle, que, si vous ne metlez fin á un pareil scan-
«dale, j ai assez de crédit auprés du ministre de la 
«maison du roipour vous faire renvoyer de l ' üpé ra . 2-
« — Si , au contraire, vous abandonnezk l'instant mon 
«neveu, nous vous faisons offrir, car la fin sanctifie les 
« moyens, deux mille louis et Tabsolulion de vos fau-
«tes , etc., etc. » 

Judith ful d'abord anéantie en lisant celte lettre, 
8- puis elle reprit courage, consulta son coeur, ras-
sembla toutes ses forces et répondit: 

u Monseigneur, 

«Yous me traitez bien cruellemenl, et pourtant je 
«pourrais attester devant Dieu que je n'ai rien á me 
«reprocher. 4- — Cela est! je vous le jure, mais je 
«ne m'en vanterai pas, j ' y ai troj) peu de mérito; i l 
«est tout entier á celui qui m'a épargnée et respec-
« tée . s-

i . E t comblé ainsi cíe—Y colmado así la medida de un escándalo 
cuyas consecuencias son incalculables. 2. J ' a i assez de ele—Tengo 
bastante influencia con el ministro del Rey para hacer que os echen 
de la Opera, o. Jadilh fu l e/c—Judith se quedó desde luego anona­
dada al leer esta carta. 4. E t pourtant etc.—Y, &\n embargo, podria 
atestiguar ante Dios que no tengo nada que reprocharme. S. J ' y a i 
trop peu etc.—Tengo en ello muy poco méri to; pertenece por com­
pleto al querocha considerado y respetado. 
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«Oui, monseigneur, volre neveu est innocent de lous 
«les torts dont vous l'accusez, *• el si Ton offense le 
«ciel en aimant de toute son áme. c'est nn crime 
«dont je suis coupable, mais dont ¡1 n'est pas com-
«plice 2-

«Voicidonc la résolution que j a i prise. 
«Je lui dirai ce que pour moi je n'aurais osé diré; 

«mais ce sera pour vous, monseigneur... et ie cieí 
«m'en donnera la forcé... Je lui dirai: — Arlhur, suis-
*je aimée de vous ? E l si, comme je le crois, comme 
«je le crains, il me répond:— Non, Judilh, je ne vous 
«aime pas, — je vousobéirai, monseigneur; je rn'éloig-
« nerai de lui, je ne le verrai plus jamáis , 3- et alors, 
«je l 'espére, vóus m'estimerez assez pour ne rien 
«m'offrir, etpourne pas ajouler riuimilialion au dé -
«sespoir. 4- — Ce dernier... suffira pour mourir. 

«Mais si le ciel, si mon bon ange, si le bonheur de 
toute ma vie, voulaient qu'il me r é p o n d í t : — J e 

«vous aimel 
«Ah! c'est bien mal ce que je vais vous diré, et 

«vous ailez m'accabler, ajuste litre, de vos reproches, 
«de vos malédictions; 5- mais, voyez-vous, monseig-
«neur , il n'y a pas de pouvoir au monde qui puisse 
«m'empécher d'élre k lui , de lui tout sacrifier... Je 
«braverai tout, méme votre colére. . . 6- car, aprés 
«tout, que pourrait-elle? Me faire mourir; et que 
«m'importerai t de mourir,— si j'avais é l éa imée? 

«Pardon, monseigneur, si cette lettre a pu vous 

i . De tous les etc.—Be todas las faltas deque le acusáis. 2. Ces t 
un crime etc.—Es un crimen de que j o soy culpable, pero en que él 
no es cómplice. 3. Je m'éloignerai ele—Me alejaré de él, no le v o l -
r e r é á ver jamás. 4. Vous m'eslimerez ele.—Me daréis una prueba 
de mucho aprecio con no ofrecerme nada, y con no añadir la ba­
jeza á la desesperación. 5. A h ! c'est bien mal eío.—¡Ay! es mny 
malo lo que os voy á decir, yjvais á confundirme, y con razón, con 
reproches y maldiciones. 6. J e braverai e le—Lo a r ros t r a r é todo» 
aunque sea vuestra ¡ra. 
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«blesser . . . elle esl d une pauvre filie sans connais-
« sanee du monde, et de ses devoirs, mais qui trouve-
« ra peut-élre quelque gráce a vos yeux, dans l'igno-
«rance de son esprll, aans la franchise de son coeur, 
«et surlout dans le profond respect. . ^ 

c Avec lequel elle a Thonneur d é l re , monseigneur, 
e t c .» 

Celle letlfe écrite, Judilh la cacheta, 2- l'enyoya 
sans parler á personne, el des ce moment, décidée á 
connailre son sorl, elle attendit avec impalience la 
prochaine visite du comle 

C etait le soir jour u'Opéra. 5- Elle était sur lo 
théálre, regardant s'il paraitrait dans sa loge des se-
condeset s'il lui ferait le signe convenu. 

Ce soir la Aiihurne vint que bien tard, mais il sem-
blait sombre et préoecupé. 11 ne regardait pas du có-
lé du Ihéálre 4- et ne fit aucun signe á Judilh, qui se 
désespéra. II fallait encoré allendre au surlendemaín. 

Le surlendemaín, c'élait un mercredí, elle fut plus 
heureuse. I I lui adressa deloin le signe qui lui indi-
quail le rendez-vous, el Judilh se dit: 5 — Demaia 
matin il viendra, demain jesauraimon sort. 

Mais, le matin, arriva le chasseur de monsieur le 
comle, annoncant que son maítre n'avait pas un ins-
tant á lui dans la journée, 6- et qu'il viendrait le soir 
assez lard souper avec mademoiselie Judilh. 

Souper avec elle en lé le-k- lé te ; 7- cela ne luí était 

i . Mais qui Irouvera ¿ í c—Pero que hallará qu izás en vos alguna in ­
dulgencia, atendiendo á la pobreza de su espí r i tu , á la franqueza de 
su corazón, y sobre todo al profundo respeto... 2. Celie lellre écri te , 
í í c — E s c r i t a esta carta, Judilh la cerró . . . 3. C'étaiHe soir etc.—A-
quella noche habia Opera. 4. ¡I ne regardait eíc—No miraba al es­
cenario. S. I I lui etc.—Le hizo de léjos la seña que le indicaba la c i ­
ta, y Judith dijo para sí: 6. Aimongant que e/c—Anunciando que su 
amo no tenia un momento libre en todo el día. 7. Souper e/c—Ce­
nar con ella á solas. 
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jamáis arrivé, á iu¡ qui la quiltait toujours avant mi-
nuit.— Qu'est-ce que cela voulait d i ré? í- La tante 
trouvaitque cetait tres clair: Judiíh ne voulait pas la 
comprendre. 

Aonze heuresdu soir, le souper le plus Un et le 
plus délicat avait été préparé par les soins de mada-
rae Bonnivet. Quant á Judilh, elle ne vovait rien, 
necoutait rieo; elle attendait. 

Elle altendait! toutes les facultes de son áme se 
renfermaient, se résumaient dans celte idée! . . . 

Mais onze heures et demie, minuit avaient sonné, 
et Arlhurne venait pas! 

Toute la nuit s ecoula, i l ne vint pas; et elle atten­
dait encoré. 2-

Et le lendemain et lesjours suivanls Arthurne pa-
rut pas... Ellene recutaucune nouvelle, ellene le revit 
plus! s-

Qu'est-ce que cela sigmTiait? quest-ce qu^il élait 
dev.enu? 4. . , 

—Messieurs, dit le nolaire en s mterrompant, voi-
ei le rideau qui se leve: la suile á l'autre entr'acte. 5̂-

—Messieurs, dit le petit no taire au moment oü fí-
nissait le troisiérae acte des Huguenots, je devine que 
vous tenez á 6. savoir ce qui était arrivé a nolre a mi 

\ . Qu'est ce que ele?—¿Qué quería decir aquello? 2. Toule la nuil, 
e /c—Trascurr ió loda la noche, él no fué, y ella esperaba aun. 5. Elle 
tte e í c — Y a no le volvió á ver. 4. Qu'est-ce que eíc .?—¿ Qué signifi­
caba aquello? ¿ qué habia sido de él ? S. Voici etc.—Ya levantan el 
telón; la continuación para el olro entreacto. 6. Tínir a.—Desear— 
empeñarse en. 
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Arlhur;, el surlout á connaítre au juste ce qu'il 
étail? 

— S i vous aviez commencé par la? lui dis-je. 
— J e suis maítre de p l a c e r mon expos i t lon oü je 

T e u x ; c'est QIOÍ qui conté. —Dail lenrs, ce n'esl pas 
ici, á l'Opéra, qii'il faul se montrer sévére sur les e x -
positions, dit le professeur en droit, on ne les enlend 
jamáis . 2-

— Ce qui est souvenl un granel bonheur pour les au-
leurs de libretti, ajoula le notaire en me regardanl; 
et salisfdit de son épigramnie, i l continua en ees ter­
mes: 

— L e comte Arlhur de V . . . descendait d'une t rés-
ancienne et trés-iliuslre famille du Midi. Sa mere, 
veuve de trés-bonne heure, n avait eu que lui d'enfant 
et élait sans biens; 3- mais elle avait un frére qui avait 
une immense fortune. 

Ce frére, monseigneur l'abbé de V avait-été suc-
cessivement h la cour de Louis X V I I I , et plus ta^d á 
celle de Charles X , un des prélals les plus influents, 
et Ton sait quelte élait, á cette époque, la puissance 
du clei^é, 4- puissance qui gouvernait la Franco, le 
souverain et méme l 'armée. 5- L'abbé de V . . . était 
d'un caractére froid et égoisle, d'un esprit sévére et 
hautain, et pourlant excellent parent; 6- car il avait 
de lambilion pour lui et les siens. 11 se chargea de I e-

i . Connatlre au juste .—Conocer con precisión. 2. D'ailleurs ce n'esl 
etc.—?or otro lado, aquí , en la Opera, no se debe mostrar severi­
dad, locante á las esposiciones, dijo el abogado, no se las entiende 
nunca. 3. 5o mere, ele—Su madre, viuda desde muy joven, no ha­
bla tenido mas hijo que él y carecía de bienes, i . Et Pon etc.—Y 
ya se sabe cuaj era en aquella época el poder del clero. 5. Le sou­
verain e l e — k l iohemno y.hasla el ejército. G. D'un espr i le lc— De 
espír i tu severo y altivo, y, sin embargo, escelente pariente, 
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ducalionde son neveu, le mit bien en cour, i - íit ren-
dre á sa soeur une parlie de scs biens 9- coníisqués 
pendanl I'émigration, el la pauvre comlesse de Y*** 
mourut en bénissant son frére el en recommandant 
pour lu¡ á son lils une obéissance aveugle. 3-

Arlhur, qui adorail sa mere, lui jura, h son lit de 
mort, lout ce qu'elle vóulut, sermení d'aulant plus fa-
cile á lenir, que, depuis son enfance, il avail une peur 
horrible de monseigneur son oncle i- el avait lou 
jours élé habilué a se suumellre sans résjslance k ses 
moindres volonlés. 

Grave, doux et tirnide, mais cependantpleinde cou-
rage el (rhonneur, Arlhur avait loujours senli un v¡f 
penchanl pour la carriére des armes, pour l'uniforme 
et pour i epaulelte, peul élre aus^i parce que dans le 
palais de son onde il nevoyait que des robes noires et 
des surplis. 5- 11 osa un jnur, el avec une grande réser-
ve, faire parí de G- ses inlenlions h monseigneur, qui 
fronca le sourcil 7- el lui anncnca d'une voix ferme et 
décidée qu'il avail d'aulres vues sur lui. 

L'abbé de V . . . avail élé nommé évéque, et i l e spé-
rai l mieux! 11 avait des chances pour le chapeau de 
cardinal; 8- el , dans une si h We position, i l voulait 
atlirer aprés ju i son neveu, l elever aux plus haules 
dignilés de l'Église; en un mol, lui faire embrasser la 

1. H s e chargea etc.—Se encargó de la educación de su sobrino, le 
introdujo en la Corte. 2. F U rendre e/c—Hizo devolver á su hermana 
una parte de sus bienes. 3. E l en recommandant etc.—Recomendan-
d o á su hijo que le obedeciese ciegamente. 4. Serment d'autatit etc. 
—Juramento tanto más fácil de guardar, en cuanto, desde su infan­
cia tenia, un miedo horrible á su señor tio. 5. Arlhur avail loujours 
f í e—Arturo se había sentida sien.pre muy inclinado á la carrera de 
las armas, al uniforme y á las charreteras, quizás también porque 
en el palacio de su tio solo veia ropas negras y sobrepellices. 6. 
Faire pa r í rfe...—Manifestar—comunicar, etc. 7. Froncer le soureil. 
—Fruncir las cejas. 8. / / ava i l des cíe—Tenia la probabilidad de 
obtener el capelo. 
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carriére qui seule alors, cooduisait rapidement aux 
honneurs et h, la puissance. 

Arthur n'osail résister ouverlement au terrible as-
cendant de son onde, mais il jurait bien en lui méme 
de nelre jamáis évé(|iie. 1-

Pourlant on en avail parlé au roi, qui avait accueil-
11 ce projet avecune insigne bienveillance. — A r l h u r 
devait, dans quelques mois, enlrer au séminaire, seu-
lemenl pour la forme, puis recevoir lesordres, et pas-
ser rapidement des degrés inférieurs au premiers 
rangs de son nouvel élat . 

Arlhur n'avait pas oublié les serments t'aits h sa me­
re, et, d'un aolre colé, c'eút élé, aux yeux de tous, 
une insigne ingratitude de se brouiller ouvertement 
avec un onde, son seul parent et son bienfaiteur. 2-
— N osant done déclarer la guerre au redout;ible p r é -
lat el s'opposer direclement a ses inlenlions épiscopa-
les, il cherchait quelques moyens détournés pour a r r i -
ver au méme bnt, et pour forcer l'abbé k renoncer de 
lui-méme á ses desseins. Le seul moyen élait d 'arri-
ver á quelque bon scandale qui le reñdil indigne des 
sainles el respeclables fonclions qu'on voulail luí con-
férer malgré lui 3-

Ce n elait pas facile, car Arlhur, soit que cela vínt 
de son nalurel ou de son éducalion,4- avait un fond de 
principes et d'honnélelé qu'il ne pouvait vaincre. — 
N'est pa$ libertin qui veut;— il faul pour cet élat 
une vocation comme pour les aulres, 5- el Arlhur 

i . Mais i l elc.—Perono dejaba de jurar interiormente que no sería 
nunca obispo. 2. D h i n a u t r e c ó l é e t r . — Por otro lado, hubiera sido 
para todos insigne ingratitud el indisponerse abiertamente con un 
tio, su único pariente y bienhechor. 3. Qui le rendil ele—Que le 
hiciese indigno de las santas v respetables funciones que querian 
conferirle á pesar suyo. 4. Soit que cela etc.—Sea que procediese 
de su carácter ó de su educación.. . 5. N'est pus líberlin ele—No e* 
siempre libertino quien quiere serlo;—se necesita para este estado 
una vocación como para los demás. 
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avait aulant de peine h étre mauvais sujet qu a étre 
évéque. . ! i y a des gens qui ne réusissent a rien. 

I I avait pourtant des amis pleins de facilité et d'heu-
renses disposilions, qui, pour lui rendre service, T e n -
trainaient dans leurs joyeusesorgies. —Arlhur y aliait 
par raison... 2-mais le désordre lennuyait aulant 
qu'il amusail les autres; sa froide sagesse glacait la 
folie de ses compagnons, et fmissait sonvent par les 
rendre raisonnables: — il était signalé comme un 
Irouble-féle, 3 et il y avait renoncé. 

Alprs, et en désespoir de cause, i l avait lourné ses 
vues vers les dames de la cour. 4- — Mais, dans celle 
cour, les dames fuyaient le bruit et le scandale; non 
pas qu1l y eút moins dlntrignes qu'autrefois, mais 
on les cachait raieux; 3- et 1 evéque, quoique averli 
des silencieuses passions de son neveu, eut Tair de ne 
rien savoir et de fermer les yeux, 6- pensant proba-
blement avec Moliere. 

Q u e c e n ' e s t p o i n t p é c l i e r q u e p é c t i e r e n s i l e n c e . 7. 

Quel par ti restait-il done alors a ce pauvre Arlhur, 
qui courait aprés le scandale comme d'autres courent 
aprés la gloire, 8- sans pouvoir Talteindre? Ln de 
ses amis, franc libertin, lui dil : 

— Prends une maílresse á TOpéra; 9- ce théálre 

i . E t Arlhur avait etc.—Y Arturo tenia tanta repugnancia á ser ca­
lavera como á ser obispo. 2. Arlhur e/c—Arturo iba ailí por cálculo. 
S. // était etc. — L e señalaban como un estorba-fiestas, i . Alors, et 
en e i c—Eniónces , y como considerando su causa perdida, habia di­
rigido sus miras á las damas de la Corte. S. Nonpas qu'il etc.—No 
porque Imbiese menos intrigas que en otros tiempos; pero se ocul­
taban mejor. 6. E u t V a i r e /c—Aparentó no saber nada y cerró los 
ojos. 7. Que ce n'est e¿c.—Que pecado oculto es medio perdonado. 
8. Qui courait e íc—Que corriaen pos del escándalo, como otros van 
en busca de la gloria. 9. Prends e t c . — E m e una querida en la Opera. 
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esl á la mode, tout le monde y va; cela se saura, ce­
la fera du bruit, c'est tout ce qu'il faut. l -

—Moil üit Arthnren rougissant d'indignation, me 
méler d'une intrigue pareille! 

— T u ne t'en meleras pas; tout cela s'arrange avec 
les grands-parents; 2- et le traité une fois conclu, ¡1 
D en sera que ce que tu voudras; il ne s'agit pas que 
cela soit,mais qu'on lecroie et qu'on le clise. 3-

— A la bonne heure! 
— T u seras en tilre, et voilá tout; 4- tu sais bien 

quede nos jours... il y a une foule de tilulaires qui 
n'exercent pas... tu serascommeeux. 

— Soit, j y consens 5-
On a vu les détails de la présentalion et la premie-

re enlrevue de Judilh, d'Arthur et de la tan le. 
On s'arrangea pour que monseigneur l'évéque en 

ful ¡nstruit. 6- — II ne dit rien. 
On le prévinl que presque toutes les nuits la voilu-

re de son neveu slationnait rué de Provence; et ar-
Ihur espérait chaqué jour une explication et une 
scéne, oü i l complait se rejeler sur la violence d'une 
passion qui désormais le rendait indigne des bonlés de 
son oncle; mais pas une plainle ne se fil entendre, 7-
et Arthur ne savait comraent expliquer ce sang-froid 
et celle résignation évangéliques. 

C'élait ie calme précurseur de l'orage. 

i . Cela M saura, e/c.-Eso se sabrá ,ha rá ruido, no se necesita mas. 
2 Tu ne Ven e / c—Tu no le mezclarás; lodo eso se arregla con 
los abuelos. 3. // W s'agit ele—No se trata de que sea verdad, sino 
que se crea y se diga. 4. Tu seras f / c . - L l e v a r á s ' e l Ululo, y eso 
basta. 5. Soit, c íe—Sea, consiento en ello. 6. On s'arrangea etc.—Se 
hizo de modo que su Ilnslr isima lo supiese. 7. Une scéne oú l e l e— 
Una escena en que él pensaba mostrarse reacio en la violencia de 
una pasión que en lo sucesivo le hacia indigno de las bondades de 
su lio; pero no profirió una sola queja. 
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Monseigneur lui dit un raalin; Le roi a élé fort i r r i ­
té conlre vous, j'ignore á quel sujet. i -

— J e le devine. 
— E t moi, je ne veux pas le savoir Sa Majeslé a 

pardonné, mais elle exige que dans deux jours vous 
enlriez au séminaire. 

—Moi, mon onde?... 
—Ce sont les ordres da roi, c'esl auprés de luiqu'il 

faut réclamer. 2-
E t i l lui lourna le dos 
Arlhur, furieux, hors de lui , ne sachanl oü donner 

de la léíe, 3- courut chez Judilh, l'cmmena aux T u i l -
leries, Tavona pour sa maílresse aux yeux de lout P a ­
rís el á la veille de parlir pour le séminaire. Celte 
Ibis, i ln 'y eul pas moycnde ne pas éclaler.4- Impossi-
ble, aprés un leí scandale, de songer, de longlemps 
du moins, h le faire entrer dans l'Eglise. —C'éla i t 
lout ce qu'Arlhur demandait. Monseigneur écrivil a 
Judith la letlre menacanle que nous avons vue, et le 
roi envoya au comle Tordre de quitler Paris dans les 
vingt-quatre heures. —11 fallait obéir. Par bonheur, 
Arlhur élait iolimement lié avec un des íils de mon-
sieur de Bourmont, qui lui-mémeparlai l lanui l suivanle 
pourAlger, oü se préparai lune importante expédition. 
—Arlhur le supplia de l'emmener avec lui comme vo-
lontaire, de n'en rien diré á personne, 5- ni au roi ni k 
son oncle.—Puisqiron me laisse libre du lieu de mon 
exil , se disait-il, je le choisirai gloricux. J ' irai oü i l 
y a du danger el de l'honneur. Je me ferai tuer, ou 
j* entrerai un des premiers dans la Casauba, et quand 

í . Monseigneur c íe—S. L le dijo una mañana: el Rey se ha irritado 
mucho contra vos, no sé con qué motivo. 2. Ce sont les c íe—Son ór ­
denes del Rey, ante él hay que reclamar. 3. Ar lhur , furieux, ele— 
Arturo, furioso, fuera de s i , no sabiendo que resolución tomar... 
i . CeUe/ois eíc.—Esta vez no hubo medio de evitar que se divulgase 
el hecho. & Arthur le supplia e / c . -Ar lu ro le suplicó que le l l e ­
vase consigo en clase de voluntario, que no dijese nada á nadie,... 
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je reviendrai avec un drapeau, on verra si Ton («se en­
coré m'affubler d'une élole el me faire donner la 
bénédiclion aux fidélcs. 

íl s'éjoigna de nuil dans le plus grand secret, car 
toules ses déraarches élaienl observées, el i l craignail 
que, si on devinail le bul de son voyage, on ne l empé -
chál de partir. 2- I I écrivil un mol a Judilh pour la 
prévenir seulement qu'il la quillait pour quelques 
jours; mais ce billel, toul insignifiant qu'il élail , ful 
intercepté et ne parvinl pas. 3- Le préfet de pólice 
était aux ordres de monseigneur. 

L a semaine suivante, Arlhur élail en pleine mer, el 
ic vingliéme jour, il débarquail en Afrique. 11 monla 
despremiers á l'assaul, 4- au fort de l'Empereur, et 
fut blessé k colé de son intrépide ami monsieur de 
Bourmont, qui lomba frappé á morí au milieu d'un 
Iriomphe. 5- —Longlemps Arlhur fut en danger; pen­
dan! deux mois on désespéra de ses jours, 6- et quand 
il revint a lui , sa fortune, ses esperances, cellesde son 
oncle, toul avait disparu en trois jours, avec la mo-
narchie de Charles X . 

L'évéque n'avail pu résister h un pareil désastre; 
malade el souffrant, i l avait voulu suivre la cour ex i -
lée, il ne l'avail pu. — Lümpalience, la colére conti-
nuelles qu'il éprouvait, avaient exalté son cerveau el 
enflamméson sang; une fiévredangereuse se déclara, et 
dans ré ta t d'irrilalion oü il élail , nesachant a qui s'en 

i . On verra e/c.~Se verá si se atreven aun á tapujarme con una 
estola. 2. E l ü craignaí t e le—Y temía que, si se adivinaba el objeto 
de su viage, le impidieran que partiese. :!. 11 écrivil un mol ele— 
Escribió una esquelita a Judilh para avisarla únicamente que la de­
jaba por unos dias; pero esta esquela, aunque insignilkante. fué in-
lerceptada y no llegó á s u s manos. 4. // monte e /c—Fué uno de los 
primeros que dieron el asalto. 5. Qui tamba g/c—Que cayó mor-
talmente herido en unedio de un triunfo. 6. PeHdaní e í c—Duran­
te dosmeses se desconfió de su salvación. 
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prendre, ce ful sur son neveu qu'il se vengea de la r é -
volution de juillet l -

Arlbur, a peine rélabli de sa blessure, arriva k P a ­
rís, et c'est ici, messieurs, dit le notaire en élevanl 
la Y O Í X ; que je commence á entrer enscéne. 2- —Mon-
sieur le comte vlnl chez moi pour me confier les affai-
res de la succession, dont il était peu en état de s'oc-
cuper. 3. —J 'é ta i s depuis longtemps son notaire et 
celui de sa famille, cela me revenait de droil: nous 
procédámes d'abord a la levée des scellés.4-

Jene vous parlerai point des délails de rinventaire, 
quoiqu'un invenlaire bien faitet' bien dressé ait bien 
aussi son prix; s- en ¡nscrivant á leur numéro d'or-
dre les différents papiers que renfermait le secrélaire 
de monseigneur, j'apercus un billet gaufré et satiné, 
et signé Juaith, dameuse a l'Opéra. L a lettre d'une 
danseuse chez unévéque! . . . J'aurais voulu, pourl'hon-
neur du clergé, la faire disparaítre; mais déjá A r -
Ihur, s'en était saisi, 6- et, voyanl son trouble et son 
émotion, je crus un instant, Dieu me pardonne ce t -
te mauvaise pensée, que monseigneur et son neveu 
avaient été rivaux sans le savoir. 

—Pauvre filie!... pauvre filieI... disait Arthur. . . 
Ouelle noblessel quelle générositél quel trésor je pos-
sédais l á l . . . 7- Tenez... monsieur... tenez, lisez, me 
dit-il; et quand jerelus cette phrase: 

\ . Ne sachanl a qui etc.—No sabiendo á quien acusar, se vengó 
en su sobrino de i.', revolución de Julio. 2. E t c'est ici etc.—Y aquí , 
señores, dijo el nolario levantando la voz, empiezo á entrar en es­
cena.—Adviértase que en esta frase se ha verificado la regla de su ­
presión de tres dicciones. 3. Dont ü etc.—De que él estaba poco 
dispuesto á ocuparse. í . Nous procédámes « íc—Procedimos desda 
luego al desembargo. S. Quoiqu'un e/c—Aunque un inventario 
bien hecho y bien ordenado n i deje también de tener su valor. '6. 
Mais e í c — P e r o ya Arturo se habia apoderado de ella. 7. Qael eto! 
—¡Qué tesoro tenia yo en el lal 
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Si ron offense le ciel en aimant de toute son ame, 
c'est un crime dontje suis coupable, mais dont i l riest 
pas cómplice. 

— C'est pourtant vra i ! s'écria Arthur, quí avait 
alors leslarmes aux yeux: elle m'aimait de toute son 
áme, et je ne m'en apercevais pas, et je ne songeais 
pasa rairner... V- et elle avaitseize ans, et elle était 
charmanle ! . . . car vous ne savez pas, monsieur, com-
me elle est jo í ie . . . cest iaplus jolie femmede París. 

— J e n'en doute pas, monsieur le conite^.. Mais si 
vous voulez que nous achevions rinvenlaire.. . 

— Comme vous voudrez .. 
Ét i! continuait a lire ci voix haute les fragraents de 

la leltre. 

« Si le ciel, si mon bon ange, si le bonheur de toute 
«ma vie voulaient qu'il me répondít: Je vous aime. 

aÁ.h! c'est bien mal ce que je vais vous diré, et 
«vous allez á juste titre m'accabler de vos reproches, 
«de vos malédiclions; — mais, voyez-vous, monsei-
«gneur, il n'y a pas de pouvoir au monde qui puisse 
«m'empécher d élre á lui, de luí tout sacriíier. . . » 

— Et j ' a i méconnu.. . j a i repoussé unpareil «amour! 
2- secriait Arthur.— C'est moi, c'est moi seul qui 
fut coupable... Mais je réparerai mes torts, — 3- je lui 
consacrerai ma vie tout ent iére . . . je vous le promets, 
je vous le ju re .— E h ! qui maintenant d'ailleurs pour-
rait me blámer d'avouer une telle maí t resse? . . . 4-
J'en suisfier. 3- — Je Taime, je le dirai á tout le 

\ . E l l e irCaimail etc.—Ella me quería con toda su alma, yo no me 
apercibía, y no pensaba en amarla... 2. J ' a i méconnu ele!—] Hé des­
preciado...! ¡hé desechado semejante amor! 3. Cest moi, etc.—Yo, 
yo solo fui culpable... Pero enmendaré mis faltas. 4. M ! qu ie t c l— 
i A y ! ¿Qu ién , por otra parte, podría ahora vituperarme por recono­
cer á una querida de tales condiciones? o. J 'en suis /2er,—Yo me 
envanezco por ello. 

29 
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maride, el tout le monde me Ten viera .. a commencer 
par vous, monsieur le nolaire, qui nem'écoutez pas... 
et qui regardez si allentivement ees fatras de pa-
piers. L 

— Cespapiers... celait le leslament de son oncle, 
que je venáis de d é c o u v r i r , = leslament qui le déshé-
ritait et qui disposail de l'immense fortune du défunt 
en faveur des hospices, el pour des fondalions pien­
ses. 

Je le dis a Arthur, qui ne monlra pas la moindre 
émolion, 2- et se mil á relire la leltre de Judilh. 

— Vous la verrez, ma jolie maítresse, me d i l - i l , 
vous la verrez; je veux que vous diniez aujourd'hui 
avec elle. 

— Mais ces papiers... ce teslament... 
==Eh bien! me dit-il en soúriant, cela ne me re-

garde plus;5- — heureusement, Judilh mairaera sans 
cela.. . Adieu, monsieur, adieu, je vais la voir, je vais 
retrouver prés d'elle plus que je n'ai perdu. 4-

E l ¡i sortit Ies yeux rayonnauts de píaisir et d'es-
poir. 5-

=Singul ie r jeune homme, me dis je, qu'une maí­
tresse consolé d'une succession perdue! etj'aehevai 
mon inven taire. 

Ouelques heures aprés, j 'é la is de retour chez moi. 
Je vois entrer Arlhur comme un fon, comme un hom­
me en d é l i r e . = Elle n'y est plus! me dit-il , elle n'y 
esl plus! Perdue... elle est perdue pour moi! 

— thquo i ! une infidélite!... 

i . E l qui ele .—Y que miráis con lanía atención ese barullo de pa ­
peles. 2. Qui ne ele.—Que no se manifestó nada conmovido. S. E h 
bien! ¿/o.—¡Pues bien! me dijo sonriendo: eso ya no me perlene-
ce. i . J c v a i s l a voi r , e l c ~ \ o y á verla, voy á enconlrar junto á 
« l lamas d é l o que he perdido. 5. E l i l s o r i i t e/c—-Y salió con ojos 
radiantes de placer y' esperanza. 
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— Qui vous l'a dil? s'écria-t-il vivement en me pre-
nanl au collet. i -

— Je n'en sais rien. 
— A la bonne heure! car je n'y survivrais pas! Pe -

puis mon départ, clepuis trois mois, elle a disparu, e l ­
le aqu i l t é l 'Opéra. 

—Que vous ont dil ses compagnes? 
— Des absurdités. Les unes prélendenl qu'elle a 

été enlevée. . . Une aulre m'assurait de saog-froid 
qu^elle avait Tinlention de se périr. 

— C'est possible! depuis la révolulion de juillet le 
suicide devienl, a la mode ! 

—Nedites pas cela.. . J'en perdrais la raison. J 'a i 
couru á son apparlement de la rué de Provence, elle 
l avait quiílé sans diré oü elle allait. 

—Aucun Índice? 
—L'apparteraent esl k louer. — Personne ne l'a ' 

habité depuis elle. 
— E l vous n'avez rien Irouvé? 
—^Rienl seulemenl, dans la chambre de sa tanle, 

á Ierre. . celle adresse, cetle carie d'emballage, sur 
laquelle élait écril: 3- A madame Bomivet, á Bor-
deaux... Car, je me le rappelle, elle eslde ce pays-la. 

- E h bien?... 
~ E h bien, chargez-vous ici de mes aífaires, ar-

rangez cela comme vous lentendrez. 4-
— Que voulez-vous faire? 
— Suivre ses Iraces ou celles de sa lante . la cher-

cher? ladécouvrir . 
4. Qui vous e l c t — i Q m é n os io ha dicho? esclamó con viveza y 

cogiéndome por el cuello de la casaca. 2. Des absurdités. ele. — Ah-
surdos. Las unas pretenden que fué robada... Olra aseguraba con 
sangre fria que tenia intención de suicidarse. 3. Rien ! eíc.—¡ Na­
da ! solamente, en el cuarto de su l ia , por el suelo... este sobre, 
este rótulo, en que estaba escrito: 4. A r r f l T í ^ e íc—Arreglad eso 
como bien os parezca. 
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— Souffrant comme vous Tetes, vous voudriez par­
tir demain pour Bordeaux ? 

— Demain, c'est trop tard! 
I I partit le soir m é m e ! . . . — Ici !e quatriéme acte 

des Huguenofs commenca: le nolaire ne parlait plus, 
i l écoutait . . . E t i l nous fallut allendre á Fautre en-
tr'acle la suile de Thisíoire. i -

V. 

M. Nourrit venait desauter par la fenétre, made-
raoiselle Falcon venait de s'évanouir; 2. le quatr iéme 
acte des Euguenots tmissaitau bruit desapplaudisse-
ments, et le notaire continua son r é c i t e n c e s termes; 

Ar thuré la i t resté six mois á Bordeaux, cherchant, 
interrogeant, demandant á tout le monde madame 
Bonnivet, dont personne ne pouvait iui donner de 
nouvelles. 3- 11 l'avait méme fait mettredans lesjour-
naux! 4- et la páuvre femme serait morte de plaisir, 
si elle s'y était vue!.. s- Mais cela ne lui était plus 
possible/Le propriétaire d'une pelite maisondans l a -
quelle elle avait demeuré vint donner á Arthur les 
renseignements 6- qu'il avait fait demander par Ies 
gazeltes. Madame Bonnivet était morte depuis deux 
mois. 

4. E t ü nous etc.—Y nos fué preciso esperar la continuación deia 
historia hasta el próximo entreacto. 2. M. Nourrit e / c — E l Sr. Nour­
rit acababa de saltar por la ventana, la Sta. Falcon acababa de des­
mayarse. 3. Dont personne etc.—Be quien nadie sabia darle noticias. 

NOTA. Los franceses emplean con bastante frecuencia el verbo 
pouvoir en lugar de savoir eu frases negalivas. 

4. // Vavait méme <?£c.—Hasta lo habia hecho anunciar en los pe­
riódicos. 5. S i elle s'y était vue.—Si se hubiese visto en letras de 
molde. 6. Lesrenseignemeñts.—Lüsnoiici3iS—\os informes. 
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— E t sa niecel.... 
-—N'était pas avecelle; mais la lantejoulssait d'une 

certaine aisance: i - elle avait cent louis de rente 
viagére. 

— ü ' o ü cela lui venalt-il? 
—On l'ignore. 
—Parlait-elle de sa niéce? 
—IQuelquefois elle prononcait son nom... et puis 

s'arretait, comme craignant de írahir un secret qu'el-
le devait garder. 2-

Arthur, malgré tous ses soins et ses recherches, 
n'avait pu en apprendre davantage; i l était revenu 
désespéré. 3- Car depuis qu il avait perdu Judith, de-
puis qu'il en était séparé á jamáis, son attachement 
pour elle était devenu un amour, une passion vér i ta-
ble. 4- C'était maintenant la seule affaire, la seule 
occupatlon de sa vie. I I se rappelait amérement les 
ínstants si rares qu'il avait passés auprés d'elle; i l la 
voyait devant ses yeux, parée de tant de charnies, 
de tant d^amour!... E t tous ees biens qui lui avaient 
appartenu, il les avait dédaignés; i l n'en connaissait le 
prix qu'en les perdantpour toujours. s- — I I recher-
chait tous les lieux oú i l Tavait vue. I I ne qnitlait pas 
TOpéra. 

I I voulut habiter l'appartement de la rué de Pro-
vence. A son grand regret, i l avait été loué en son 
absence par un élranger qui ne Toccupait pas! 6- I I 

1, Mats la lanle etc.—Pero la lia gozaba de cierto bien-estar. 2. E l 
puis ele. — Y luego se paraba, como si temiera ^descubrir un secreto 
que debia guardar. 3. Ar thur , /naíflrrí e í c - A r t u r o , á pesar de to­
dos sus cuidados é investigaciones, no habia podido saber más; ha­
bla vuelto desesperado. 4. Son allachenienl e l c . - $ n afecto hacia olla 
se habia convertido en amor, en una verdadera pasión. 5. // n'en con-
naissait etc. —Solo conoció su valor al perderlos para siempre. 6. A 
son grand regret, ele—Con gran sentimiento suyo, durante su au ­
sencia, lo habia alquilado un estrangero que no lo ocupaba. 
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Youlut le revolr, du moins. — Le concierge n'en avait 
pasles clefs, el les porles el les persiennes de Tappar-
tement restérent conslamment fermées. 

Vous vous doulez bien que, lout enlier k ses re-
grels el á son amour, Arlhur ne songeait guére a ses 
affaires: L . mais moi, je m'en inquiélais pour lui, el 
je voyaisavec peine qu'elles prenaienl une tournure 
fácheuse. 2- — Déshérilé par son onde, Arlhurn'avait 
pour loule forlune que le bien de sa mere, quinze m i l -
Je livres de renle a peu prés. 3- — I I en avait dissipé 
plus de la moilié, d'abord dans les folies qu'il avait 
faites aulrefois pour Judith, el ensuile dans les dé-
penses qu'il faisait mainlenant pour découvrir ses 
traces, car rien ne lui coúlait. 4-

Au plus léger índice, i l expédiail des courriers dans 
toules les direclions el semail l'or á pleines mains... 
mais loujours sans succés. Aussi i l me répélait sans 
cesse qu'elle n'exislait plus, qu'el leétai t morte! Dans 
nosrendez-vous d'affaires, 5- il ne parlait que d'elle, 
el moi, je lui parláis de la nécessilé de vendré el de 
liquider. —Je Ty décidai en fin, el non sans peine; 6-
c'élait pour lui un grand chagrín de se défaire des biens 
qui lui venaient desa mere .. mais il le fal lai l . . . Jlde-
valí prés de deux cent mille francs, el les inlérélsh 
payer auraient bienlól absorbé le reste de sa forlune. 

On apposa done les affiches, 7- on íit les insertions 

i . Vous vous ele.—Ya "podéis calcular que, entregado por completo 
á sus remordimientos y á su amor, Arturo no se ocupaba mucho de 
sus negocios. 2. E l j e voyais e l e—Y yo veía con lástima que toma­
ban un giro desgraciado. 3. Arí /mr eín.—Arturo no tenia mas for­
tuna que los bienes de su madre, quince mil libras de renta poco 
más ó menos. 4. Car ríen e í c — P o r q u e no perdonaba medio a lgu­
no, a. Dans nos ele.—£n nuestras reuniones para negocios. 6. Je 
Vy décidai etc.—Le decidí al fin, pero con harta dificultad. 7. On ap­
posa etc.—Se fijaron pues los edictos. 
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dans les journaux, e l , la veille du jour oü la vente 
devait se faire dans mon élude, je recus d'un de mes 
confréres une communication qui me remplit de surpiise 
et de joie. Le sort se lassait done de poursuivre ce 
pauvre Ar lhur l í-

ün monsienr de Courbal, homme d'une probilé équi-
voque, et débitenr de sa mere d'une somme conside­
rable, deraandait a s'acqiiilter; 2- le capilal et les in-
léréts raontaient á cent mille écus; la dette étail bien 
réelle, bien exigible, et mon confiere m apportait les 
fonds en bons billets de banque 11 n'y avait pas rao-
yen de douter d'un parell bonheur. Je courus r a n -
noncer á Arlhur, qui recut cette nouvelle sans plaisir 
ni peine. 

Des qu on ne lui parlait pas de Judilh, tout lui était 
indifférent. 

Pour moi, je rae hátai de donner quitlance, de pa-
yer nos créanciers, de dégréver nos biens, 3- et tout 
allait a merveile, sauf un incident difficil.e a expliquer. 

Arlhur renconlra un jour ce vieux monsieurde Cour-
bal, qui venait de s'acquiller sLnoblement envers nous. 
il habitait d'ordinairc la province et se trouvait par 
hasard h Paris. ~ Árthur lui lenriit la main, et le re-
merciait de son procéclé, 4- au momenl méme oü cc-
lui-ci s'excusait avec embarras des malheurs multi-
pliés qui le metlaient dans rimpossibililé de jamáis 
faire honneur á ses affaires. 5-

— Et vous venez, le mois dernier, de me payer 
cent mille écus, —Moi? 

i . Le sort ele !—\ Conque, la suerte se cansaba de perseguir á ese 
pobre Arturo! 2. Demander a s 'acquiííer.—Solicitar ó pedirla l i ­
quidación. 3. Pour moi, eír.—Por mi parle, me di prisa á saldar, 
á pagar á los acreedores, á desagravar los bienes. A. Arthur Un etc. 
—Arturo le tendió la mano, y le daba las gracias por su proceder. 
r¡. Qaile mettaienl etc.—Que le ponian en la imposibilidad de poder 
Jamás cumplir con sus compromisos. 
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— J e n'ai plus de litres centre vous, ils sonl anéan-
tís. Yous ne me devez plus rien. i -

— Ce n'est pas possible I 
—Yoyez plutót mon nolaire 
Le débiteur, qui ne Télait plus, 2- accourul chez 

moi, et ne pouvant revenir de son élonnement. 5-
—CTest fort heureux pour vous, lui dis-je. 
— Et encoré plus pour monsieur Arthur. . . me r é -

pondit-il d'un air triste et mécontenl; car mo¡, j 'avais 
pris mon par t í . . . Ne pouvant pas payer; c'est comme 
si je ne devais pas; et cette affaire-la ne me rend pas 
plus riche; mais l u i ! . . . c'est bien différentl. . 11 peut 
se vanter d'avoir du bonheur!... í-

—Quoi l vraiment, vousnesavezpasd 'oü celavient? 
— J e ne m'en doutepas; 5- raais si toutesles faillites 

s arrangeaient ainsi, 11 y aurait du plaisir... tandis que 
franchement il n'y en a guére . . . 6-

Monsieur doit done encoré? 
— P r é s du double de ce que j ai , ou plutót de ce 

qu'on a déjá payé pour moi, et si Ton se présentait 
pour conlinuer la liquidation, je vous prie de m'aver-
tir. 7. 

—Je n'y manquera! pas. 
Notre surprise redoubla, et Arthur se désolait de 

ne pouvoir devíner le mot de Tcnigmc. 8- Je courus 
chez monconfrére, un honnéte homme... fortinslruit, 
qui n'en savait pas plus que mol.. . dans celte affaire-
la, s'entend... On luí avait envoyé lesfonds en lui re-

i . Je ri'ai f lus e t c . — t e n g o ya t í tulos contra vos, están inuti l i ­
zados. Y a no me debéis nada. 2. Le débileuT, e l e — E l deudor, que ya 
no lo era. 3. Revenir de son é/onHemení.—Reponerse de su sorpresa. 
5. 71 peut e/c—Puede vanagloriarse de ser dichoso. S. Je ne m'en etc. 
—No doy en ello. 6. I I y flitr«!/díc—Darla gusto... siendo asi que 
francamente no da mucho... 7. Je vous etc.—Qs ruego que me a v i ­
séis. 10. E t Á r l h u r etc.—Y Arturo se desconsolaba por no podev 
descifrar el enigma. 
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conatóandant de retirer et d'anéanlir les litres. L 11 
me confia la letlre d'envoi, que je porlai á Arlhur. 11 
l'examina avec allention, et n'en fut pas plus avan­
cé. 2- L a leltre étail lioobrée clu Havre, ville oü de-
meurait monsieur de Courval. L ecriture, qui n elait 
pas la sienne, nous étail tout á fait inconnue... Mais 
Arlhur poussa un cri de surprise etdevint pálecornme 
la mort en apercevant le cachel á moitié brisé: c'était 
celui de Judith. 3- I I luí avait fait cadeau autrefois 
(Tune pierre antique et précieuse sur laquelie était 
gravé un phénix. Loin de voir dans ce présentuneal lu-
sionou un éloge, Judith n'y avait vu qu un embtémede 
tristesse, et elle avait fait graver á l'enlour ees mots: 
foujours seul! Ce Gwhei ne la quittait pas, etcette 
devise, insigniíiante pour tout autre, et pour elle si 
expressive, ne pouvait appartenir qu'a elie. 

—Cette letlre vieut d elle, s'écriait Arthur, E t i ! 
la laissa échappef de ses mains lremblantes. 

— Eh bien l vous voilá sur qu'elle existe encoré el 
qu'elle pense á vous... Vous devez é t reenchanté . 

Arthur était furieux. I I aurait mieux airaé qu'elle 
íút morte; car eñíin, clisait-il, pourquoi se cacher? 
Pourquoi, lorsqu'elle sait oü j habite, craint-elle de 
venir h moi el de so montrer? Elle est done indigne 
de paraítre á mes yeux? elle ne m'aime done plus? e l ­
le m'a done oublié.^ 4-

—Cette leltre, lui dis-je, prouve le conlraire. 
— Et de quel droil, repril Arthur hors de lui, 

1. On lui avait e t c . - l e habían enviado los fondos, recomen­
dándole que retirase é inutilizase ios t í tulos. 2. I I l'examina etc. 
— L a examinó con atención, y no adelantó nada con ello. o. Mais 
Arlhur ele—Vero Arturo exhaló un grito de sorpresa y se puso p á ­
lido como la muerte, apercibiendo el sello medio roto: era el de J u ­
dith. 4. E/ie esí eíc.?—¿ Con que es indigna «le presentarse d< lanlQ 
de mí ? ¿ c o n q u e ya no me quiere? ¿ m e ha olvidado.? o, E¡ de ele. 
¿Y con qué derecho, repuso Arturo fuera de sí.. .? 
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vient-elle m'imposer ses bienfaits? JToíi viennentees 
richessos? Qui lui a clonné l'audace de me Ies olfrir, et 
depuis quanii me croU-elle assez iáche pour les ac-
cepter? Je n'en veux pas, reprenez-Ies *• 

— Jene demande pas mieux... mais a n u í les ren-
dre? 2. 

—Peu m'imporle!... jelesrefuse. 
—Yous aurez beau les refuser, 3, vog dettes sont 

payées, vos propriéléssont dégrévées, gráce aux cent 
mille écus. . . 

— Vons vendrez mes biens, vous réaliserez ceüe 
somme, á laquelle je ne toucherai jamáis et qui res-
tera cléposéechez vous, jusquau m o m e n t o ü o n pour-
ra la reprendre 

—Mais 1 etat de fortune oü vous vous trouverez 
alors!... 

— Peu m'imporle! tout infidéle qirelle est, je ne 
me repens pas de metre ruiné pour Judith. . 4- Mais 
étre enrichi par elle est unehumiliation que je ne puls 
supporter ! 

E t malgré mes efforts, malgré íoules mes remon-
trances, il tint á ses résolutions. s- Les biens furent 
vendus, et tres-bien vendus, gráce á raugmenlation 
successive des propriélés; les trois premiers cent m i l ­
le francs furent déposés dans mon étude, et il resta 
encoré á Arlhur de quoi acheter six mille livres de 
rentes sur le grand-livre; ce ful la toute sa fortune. 6-

í . Et depuis ele ? —¿ Y desde cuando me cree bastante vil pa­
ra aceptarlas ? No las quiero, volved á haceros cargo de ellas. 2. 
Je ne etc.—Con mucho gusto... p e r o ¿ á quién las he de devolver? 
3. Vous aurez e t c . — P o r mas que las rehuséis . . . i . Peu ru'impor­
te! etc.—¡Poco me importal aunque es infiel, no me arrepiento de 
haberme arruinado por Judith. 5. Malgré ele.—A pesar de mis es­
fuerzos, á pesar de todas mis instancias, él sostuvo sus resoluciones. 
6. E l i l resta e l e — Y quedó aun á Arturo con que comprar seis mi! 
libras de renta en fondos del Petado. 
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I I vécut ainsi pendant deux ans, cherchant á ban-
nir un souvenir qu¡ le poursuivait saris reláohe; 
sombre et mélancolique, refusant lout plaisir ou toute 
distraclion, il était clevenu incapable de se livrer au 
Iravail ou a 1 elude, et je gémissais en moi-méme 
de Tempire qu'exercait une si crueile passion sur un 
homme d'un esprit el d'un caraclére aussi élevés. 2-
11 venail me voir presque tous les jours, afin d ou-
blier Judilh, et il m'en parlait sans cesse. 5-

11 ne raima!t plus, disait-Ü, il la méprisait; ¡1 aurait 
fui au bout du monde plulól que de la revoir, el mal -
gré lui ses pas le ramenaient dans les lieux qui lui 
parlaient d'elle el qui lui rappelaienl son souvenir. 4-

ün jour, ou plulól une nuil, il élait au bal masqué 
dans cetle salle d'Opéra oü il n'entrait jamáis sans un 
batlemení de coeur. Seúl, malgrélafoule. . 3- foujours 
seul (car c est lui qui mainlenanl avait pris la devise 
de Judilh), 6- il se promenait silencieusement au m i -
lieu du bruit... sur ce Ihéálre . . . á cetle place oü tant 
de fois il l'avait vue apparaí t re . . . puis, s egarant dans 
les. corridors, i l monta lenlement a cetle loge, á cet-
te seconcle de face oü dans des teraps plus heureux il 
s'asseyait lous les soirs et d'oú 11 lui connait lesignal 
de leurs innocenls rendez vous. 7-

L a porte de la loge élait ouverte. Une femme en do-

i . Cherchant il e íc—Tra tando de desvanecer un recuerdo que le 
perseguía sin descanso. 2. Et je gémissais etc.—Y yo deploraba in ­
teriormente el imperio que ejercía tan cruel pasión en un hombre 
de genio y carácter tan elevados. 3. A fm d'oublier ele—Con el fin de 
olvidar á Judilh, y me hablaba de ella continuamente. 4. E l m a l g r é 
lui , etc.—Y á pesar suyo, sus pasos le conducían á los sities que le 
hablaban de ella y le renovaban su memoria 5. Seul e/c...—Solo, en 
medio de la muchedumbre... 6. Car c'esí lui e/c—Pues él había ya 
adoptado para sí el lema de Judith. 7. Et d'oú i l e l c . ~ Y desde don­
de le daba la seña! para sus inocentes citas. 
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mino élégant y était seule l - et semblaít plongéedans 
de profoodes réflexions. A laspecl d'Arlhur, elle tres-
sail l i l , voulul se leveret sorlir... mais, pouvantapeine 
se soulenir, elle s'appuya sur un des cólés ele la loge 
et relomba sur son fauteuil. Son trouble méme la íit 
remarquer d'Arlhur, qui s'approcha vivemenl et luí 
offritses services. 2-

Sans luí répondre, elle le refusa de la main. 3-
— L a chaleur vous aura fait mal, lui dit-il avec une 

émotion dont il n'élait pas le maí t re , et si vous déta-
chiez un instant ce masque... 4-

Elle refusa encoré, et se contenta, pour chercher de 
l'air, de rejeler en arriére le camail clu domino qui 
couvrait son front. 

Arlhur vit alors de beaux cheveux noirs qui retom-
baient en boucles sur ses épaules. C'élait ainsi que 
Judithse coiffait... 6- Cette posegracieuse, cette laille 
fine et élégante, cetaient les siennes... c'étaient la sa 
tournure, ses manieres, ce charme invisible et péné-
trant que Ton devine etque Fon ne peut rendre!... 7-

Elle se leva enfin... 
Arthur poussa un c r i ! C'était lui k son tour qui se 

sentait mourir... 8- mais, rassemblant promptement 
toutes ses forces, il lui dit a demi-voix: 

1. Une fenmeetc.—Una mugercon dominó elegante estaba allí sola. 
2. S071 trouble e íc . -Su misma tur bación hizo que se apercibiera de ella 
Ar turo , quien se acercó con presteza y le ofreció auxilio. 3. Sans lu i 
etc.—Sin contestarle, ella le indicó su negativa con la mano. 4. L a 
chaleur eíc—Debéis estar sofocada del calor, le dijo él con una emo­
ción que le dominaba, y si os quitaseis por un momento esa careta... 
o, El le refusa e / c—El la se volvió á negar y se conten tó , para buscar 
aire, con echarse a t rás el capuchón del dominó que cubria su fren­

te. G. Céta i t ele.—Así se peinaba Judith. 7. Cétáient lá e íc—Hé 
aquí su postura, sus maneras, ese encanto invisible y penetranteque 
se adivina y que no se puedeesplicar. 8. Arlhur poussa eíc.—Arturo 
dió un grito ! Sintió que iba á desvanecerse también á s u vez.,. 
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—Judi lh ! . . . Judilh! .. c'est vousl 
Elle voulut sortir. 
Restez; reslez, de gráce! laissez moi vous dire ^ 

que je suisle plus malheureux deshommes, carje vous 
ai méconnu 2- lorsque vous méritiez lout raon amour. 

Elle tressaillit. 
—-Oui, vous le méritiez alors... oui, vous étiez dig­

ne des hommages et des adoralionsde toute la Ierre, 
et pourtant, insensé que je suis, je vous aime encoré, 
jenairae que vous, je vous aimerai loujours .. main-
lenant méme que vous m'avez élé infidéle... que vous 
m avez Irahi 1 3-

Elle voulut répondre, la parole expira sur ses le-
vres... mais elle porla lamain áson coeur, commepour 
se justifier. 

— Et comment, sans cela, expliquer votre absence, 
el surtoutvos bienfails... ees[bienfaits dont je rougis 
pour vous et que j ' a i repoussés? ^ Oui, Judith, je n'en 
veuxpas, je ne veux que vous et votre amour; et s'ü 
est vrai que vousne m'ayez pasoublié, que vous m'ai-
miezencore .. venez!. . 'suivez-moi! II faut m'aimer 
pour mesuivre.. . carmaintenant je n'ai plus de fortune 
k vous offrir... Ehquoi! vous hésitez. . . vous ne répon-
dez pasl . . . ^ Ahí j ' a i compris votre silence! Adieu! 
adieu pour jamáis! 

E t i l allait sortir de j a loge. Judith le retint par la 
main. 

—Parlez, Judith, parlez, de gráce! 

1. Restez; etc!—\ Quedaos; quedaos, por Dios! permitid que os d i ­
ga... 2. Métíonnaííre.—Despreciar. 5. Mainlenant eíc/—¡ Aun ahora 
que me habéis sido infiel... que me habéis engañado! L Ces bien­
faits etc?—¿ Esos beaeñeios de que me ruborizo por vos, y que he 
desechado?5. EPquoil vous e le!—¡Y bien ! vaciláis.. . no me res­
pondéis! . . . 
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L a pauvre femrae ne le pouvait pas; les sanglots 
élouffaient sa voix. 

Arthur lomba a ses genoux. Ei le ne lui avait rien 
dit... mais elle pleurail! íl lui sembiait quelle s'était 
justifiéel 

— Yous m'aimez done encorej... vous n'airaez que 
moi! 

— ü u ¡ , lui dil-elle en lui tendant la main. 
— Et comment vous croire? quelles preuyes? qul 

me les donnera? 
— Le lemps. 
— Que dois-je faire? 
Allendez! 
— Et quel gage de volre amour? 2-
Elle laissa lomber le bouquel de bal qu'elle lenait 

a la main, et pendant qu'Arlhur se baissait pour le r a -
masser, elle s elanca dans le corridor et disparut. 3-

II la suivit quelques instants, lapercut de loin dans 
lafoule; mais, arrélé lui-raéme par le flot des masques, 
il la perdit de vue. Puis il crut la retrouver... Oui . . . 
oui... celait elle... i ! é ta i t su rses traces, 4- et, aumo-
ment oü il arrivait sous le veslibule, elle s'élancait dans 
un riche équipage que deux chevaux superbes empor-
térent au grand galop. 5-

—Messieurs, dit le notaire en s interrorapant, il est 
bien tard; je me conche de bonne heure, et, si vous 
voulez le permetlre, nous remeltrons á aprés demain 
la fin de l'hisíoire. 

1. Les sanijloís etc.—Los sollozos ahogaban su voz. 2. Etgucl elct— 
¿ Y qué prenda me dais de* vuestro amor ? o. Elle s 'élanfa ele—Se 
avalanzó al corredor y desapareció. 4. // était e le—Le seguía las 
buellas. 5. Elles 'élanfaetc.—lt. inTÓeuuxi magníüco carruage que 
dos soberbios caballos arrastraron á gran galope. 



JUDITH. 527 

V I . 

Le mercredi suivant, c'était jour d'Opera; nous 
élions lous a rorchestre, exacls au rendez-vous, et 
le notaire n'arrivail pas. On donnait fíobert, et cet 
ouvrage me rappelail ma premiére enlrevue avec A r -
Ihur. Je m'expíiquais surtout sa Iristesse, sa p réoc -
cupalion, el je pensáis que Meyerbeer lui-méme ne 
pourrait lui envouloir, et lui pardonnefail de n'avoir 
pas écoulé le sublime {rio de fíobert. i' 

Mais en ce moment Arlhur élail-ii mieux disposé á 
apprécier la belle musique? Élait-il plus heureux? 
Avait-il enfin relrouvé ou perdu sa Judilh? 

Nous ignorions encoré les obstacles qui les sépa-
raient, el nolre impalience de conhaílre la fin de 
l'histoire redoubiaitencoré de Tabsence de 1'historien. 
2 11 arriva enfin aprés le second acle, el jamáis ac-
teur aimé du public, jamáis danseur qui reparaít 
aprés trois mois de congé, n'eut une enlrée plus b r i l ­
lante que le pelit nolaire .. 3- — YousToi lá!— Yé-
nez done, mon che r l— Yousarrivez bien lardl 

— Je viens dediner en ville el d'assister k uncon-
Irat . . . 4 Je dis assister... car je n'exercc plus, j ai 

l . Et je pensáis etc.—Y creía que el mismo Meyerbeer no podría 
guardarle rencor, y que le perdonaría el no haber escuebado el s u ­
blime terceto de fio/w/o. 2. E t nolre ia patience etc.—Y nuestra i m ­
paciencia, por conocer el fin de la historia, aumentaba aun con la 
ausencia del historiador. 3. Jamáis danseur eíc—-Jamás bailarín a l ­
guno que se presenta después de tres meses de licencia, tuvo una 
entrada más brillante que el escríbanillo. 4. Je viens ele.—Acabo de 
salir de un convite y de asistir á un contrato. 
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venda ma ctiar¿e, l i et gráce au ciel, je ne dois rien 
a personne .. 

— Excepté á D O U S ! 
— Vous nous devez un dénoúment. . . 2-
—L'histoire de Judith... 
— Nous vous avons gardé volre place; meltez-

vous la . 
On se serra, on sassit, 3- et le notaire achevaainsi 

l'histoire de Judith: 
— Elle avait dit; i t o í / e s / . . . et pendant qnelques 

joursArthur prit patience; i l espérait toujours une 
iettre ou un rendez-vous. Je la reverrai, disait-il; elle 
rcviendra, elle me Ta promis. Mais les jours, les se-
mainessecoulérent , et Judith ne revint pas. 4-

-=Six raois se passérent ainsi, puis un an, puis 
doux ans. Arlhur rae faisait peine, et plus d'une fois 
je craignispour sa raíson. s- Cette scéne du bal mas­
qué l'avait vivement affecté .. I ! y avait des raoments 
oü, se rappelantcette Judithqu'il avait relrouvée sans 
la volr, qui lui était apparue sans montrer ses traits, 
il se croyait sons Tempire de quelque hallucination. 
Sa tete, affaiblie par ses souffrances, lui persuadait 
que c'était un r éve . . . une illusion; il en vint a douter 
de ce qu'il avait vu et entendu. 6- 11 tomba sérieuse-
ment raalade, et, dans le délire de la íiévre, i l voyait 
Judith lui apparaissant pour la derniére fois et venant 
lui faire ses derniers adieux; et je ne pourrais vous 
diré tout ce qu'il lui adressait de tendré et de tou-
chant... Judith était sa seule pensée, son idée fixe... 

1. Car je rCexerce plus, e í c—Porque ya no ejerzo, he vendido mi es­
cribanía. 2. Vous woMseíc—Nos debéis un desenlace. 3. On se ele— 
Se estrecharon, se sentaron. 4. Mais les etc.—Vero trascurrieron 
días y semanas, y Judilh no volvió. 5. Arlhur me e/c—Arturo me 
daba lástima, y mas de una vez temí que se volviera loco. 6. I I en 
m n t e t c . — U e g ó á dudar de lo que habia visto y oido. 
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C'élait Ik le mal et le tourmenfc dont i l se mou-
rait 

Nos soins le rendirent á la vle; 2- mais i l res-
la sombre et mélancoliqüe, et, excepté moi, i l ne 
voyait personne. II n'avait jamáis voulu toucher íi 
la fortune qu'il tenait de Judilh, et la sienne, com-
me je vous Tai dit, ne consislait plus quen six mille 
livres de rentes. I I en avail eraployé quatre pour louer 
a l'Opéra une loge a l 'année. . . cettc seconde loge de 
face oü i l avait passé, avec Judith, la nuit du bal 
masqué. — I I y alia lous Ies soirs, tant qu'il espéra 
qu'elle reviendrait... 3- et puis, quand il eut perdu 
cette esperance, i l n'eul plus le courage ni la forcé 
d'y entrer; 4- il s'y trouvait seuí) foujours seul (son 
étérnelle devise), et cette idéelui faisait trop de mal. 
3- Seulement, il venait de temps en temps á Torches-
tre, i l regardait douloureusement du colé de la loge 
de Judith^ puis ¡1 s'en allait en disant: 

— Elle tí'y est pasl . . . 
C'élait lá toute sa vie; 6- et, excepté quelques v o -

yages qu'il faisait de temps en temps, toujours dans 
l'espérance d'obtenir des nouvelles de Judith ou quel­
ques Índices sur son sort, i l revenait toujours ici, á 
París, et chaqué soir, sans qu'il y eút de sa volonté ou 
de sa faule, ses passedirigeaienl vers l'Opéra. 7- C'est 
pour m'y rencontrer plus souvent avec lui que j 'avais 
loué ma stalle a l 'année. 8-

í . C'était lá e í c—Ese era el mal, ye! tormento que le afiigia. 2. Nos 
soins e íc—Nuest ros cuidados le devolvieron la vida. 3. I I y al ia ele 
—Fué allí todas las noches, mientras esperó que volviese. 4. // n'ení 
plus ele—No tuvo ya ni valor ni fuerza para entrar. S. E l celie. 
idée ele—Y esta idea le afectaba demasiado. 6. C'élait lá e /c—En 
eso consísliu toda su vida. 7. E l chaqué soir ele. — Y cada noche, 
maquinalmente, dirigía sus pasos hacia la Opera. 8. C'est pour etc. 
—Para encontrarme mas amenudo con él yo me habia abonado en 
ana butaca por todo el año. 

21 
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L'autre semaine, il était v é n u ; — ¡ 1 élait assis á 
l'orcheslre, non pas de ce colé, mais de l'autre. —Ce 
jour-la, touí á fait découragé et n'ayanl plus aucun 
espoir, i l tournait le dos á la salle, 2- et plongé dans 
ses réílexions, i l ne voyait rien et n'entendait rien. 
Ouelques exciamations bruyantes l a r rachéren l pour-
tant á ses réveries. 3-

Une jeune dame, d'une beaulé remarquable et d'une 
parure charmanle, venail d'entrer dans une loge, et 
toute lart i l lene des lorgneltes était dirigée de ce c ó -
té. L 

On n'enlendail que ees mots: 5. Qu'elleest jolie! 
Quelle fraícheur 1 Quel air gracieux el distingué! 

—Monsieur, quel áge lui donnez-vous?6-
—Vingt á vingt-deux ans. 
— Laissez done!... elle n'en a pas dix-huit. 7-
— Savez-vous qui elle esl? 
—Non, monsieur; c'est Ta premiére fois qu'elle vietit 

á l 'Opéra. . . car je suis un abonné. 
D'autres voisinsne la connaissaient pas davantage. 8-
Mais, non loin d'eux, un élranger oe dislinction s'in-

clina respeclueusement et salua la jolie dame. 
A Finstant chacun lui demanda son nom. 
C'est lady Inggerlon, la femme d'unrichepair d'An-

gleterre. 
En vérité! .. si jolie et si riche! 
— Et Ton dil qu'elle n'avait ríen., que c'étaií une 

i . Uaulre semaine.—LA semana pasada. 2. Ce J o u r - l á , e íc .—Eseáh , 
enteramente desalentado, y no teniendo ya ninguna esperanza, es­
taba de espaldas ai público. 3. Quelques etc.—Sin embargo, algu-
«as ruidosas esclarnaciones le sacaron'de su letargo. 4. E t loute 
etc.—Y todos los gemelos estaban dirigidos hacia aquel lado. 5. On 
h'enlendait etc. —Solo se oian estas palabras: 6. Monsieur, ele— 
Caballero, ¿qué edad le echáis? 7. Laissez done ! etc.—\ Cómo!... No 
tlciíe diez y ocho. 8. D'autres c íe—Otros vecinos lo ignorabau 
igualmente. 
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pauvre jeune íille, qui, dans un désespoir amoureux, 
voulait se jeler á l ' e a u . . . etque, renconlréeet recueil-
lie par le vieux duc, qui la Iraila comme son enfant... 

—Ces t un yrai roman. *• 
— í l s ne flnissent pas tous si bien: car le vieillard, 

qui i'avait prise en amitié et qui ne pouvait plus se 
passerd'elle, a voulu, dit-on, Tépouser pour lui laisser 
sa fortune... Ce qu1l a fait. 2-

Diable!... Si elle est veuve... c'est un joli parli. 
—Aussi son deuil est expiré, et, en Angleterre com­

me en France, c'est á qui luí fera lacour. 5-
— J e le crois bien, dit le jeune homme qui parlait, 

et qui d'une main releva sa cravate, lanciis que de 
Tautre il lorgnait lady Inggerlon. 4- E h ! mais, mon-
s¡eur; je crois qu'elle regarde de nolre cólé. 

— Vous vous trompez, dit Tétranger. 
—Non, parbleul. . je ne me trompe pas... Je m'e» 

rapporte h inonsieur. s- Et i l s'adressail a Arlhur, qui 
n'avait rien enlendu, et qui il ful obligó d exp'iquer 
ce dont il s'agissait. 6-

Arthur leve les yeux, et; dans laloge des secondes 
de face... dans cetle loge qui autrefois était la sienne, 
il apercoit... A h ! Ton ne meurt pas de surprise et de 
joie, puisque Arlhur existait encoré . . . '7-puisquli con-

1. Ces lunvra i roman .—Es una verdadera novela. 2. Car le v i e i l ­
l a rd , ele.—Poique el anciano, que le había puesto afecto y que ya 
no pedia prescindir de ella, quiso, según cuentan, desposarla para 
dejarle su fortuna... Lo que ha verilicado. 5. Aussi son deuil ele.— 
Hé aquí porque, terminado ya el tiempo del lulo, lo mismo en I n ­
glaterra que en Francia compiten en hacerle la corte. 4. E l qui 
d'uiie etc.—Y que con una mano se compuso la corbata, mientras 
que con la otra dirigía sus gemelos á la Sra. Inggerton. 5. Non, par -
bleu! f i e—Nó, i caramba!... no me engaño ... Me conformo con el 
parecer del Srñor . &. E l á qui ü ele.—Y á quien se vió obligado á 
esplicar de que se trataba. 7. Ah' . l'on ne ele.—] Ay I no se muere 
de sorpresa y de alegría, puesto que Arturo vivía aun.^ 
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servait assez de forcé et de raison pour se diré: C'est 
elle! c'esl J u d i l h l . . . Mais en méme temps, i l restait 
immobile... il n'osait remuer... i l craignait de s'évcil-
ler! »• 

—Monsieur, monsieur, lui dit son voisin... vous la 
connaissez done? .. 

Arthur ne répondait pas, car en ce moment les 
yeux de Judilh avaient rencontré les siens... 11 y 
avait vu briller un éclair de joie et de plaisir. E t que 
devint i l , mon Dieu! comment sa lele aurait-elle pu 
y réáister. . . 3- quand il v i l la main de Judilh, ce lie 
main si blanche et si jolie, s'élever lenlement a la 
hauleur de son oreille, et, imilanl le signa! qu'on lui 
donnait aulrefais, jouer quelques inslants avec des 
boulons en émeraudes dont Arthur lui avait fait pre­
sen t ! 

A l i ! celte fois, i l crut devenir fou! 11 détourna la 
vue, tnit la lele dans ses mains, et restaainsi quelques 
inslants pour se convaincre que ce n'était point une 
illusion, pour se répéter qu il exislait encoré et que 

.c 'était bien Judilhqu'il venait de voir. . . Puis, quand 
il en ful bien sur, il leva encoré une fois les yeux 
vers e l le! . . . la visión céleste avait disparu!.. . Judilh 
nelait plus l a . . . elle était sorlie!.. . 

Un froid mortel parcourut lous ses membres... une 
main de fer lui serra le coeur... Puis, se rappelant ce 
qu'il venail de voir . . . et d^enlendre... car elle lui 
avait par lé . , , elle lui avait donné un signal... i l 

1. J l n'osait d f . - N o se atrevía á menearse... temía averiguar 
qae fuera una ilusión. 2. Vous la ele ? - ¿ C o n q u e Y . la conoce? 3. 
E l que d m n l - i l , elc!—\ Y que le sucedió, Dios mió ! ¡cómo pudo su 
cabeza resisti-r...! 4. Et , imüant le signal e/c.—E, imitando la señal 
que se le daba en otro tiempo, juguetear algunos instantes con unos 
botones de esmeraldas que Arturo le habia regalado. 5. Pour se 
pé£er c/c—Para repetirse que existía aun y que era realmente J u -
dith la que acababa de ver. 
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selanca de sa place... i - sortit de Torcheslre, et cou-
rut dans la rué en disanl: 

— Si je m'abuse, cette fois... si c'est encoré une 
erreur... ou je perdrai la raison, c'esl sur... ou je me 
luerai. . . 2-

Et , décidé a mourir, i l se dirigea direclement vers 
ia rué de Provence, — I I frappa á la porte, qui s'ou-
v r i t . . . et, tremblant, il demanda; Judilh ! 

— Madameest chez elle, dit tranquillement le con-
derge. 

Arthur poussa un cri et s'appuya sur la rampe de 
Tescalier pour ne pas tomber. 

11 monta au premier, traversa lous les apparte-
ments, ouvrit la porte du boudoir. 

I I était meubíé comme autrefois... 3- i l y avait 
six ans 

Le souperqu'il avait demandé avant sondépart était 
la, tout servi. L I I y avait deux couverts. 

Et Judilh, assise "sur un canapé, lui dit, aumoment 
oü i l entra: — Yous venez bien tard, mon ami. 

E t elle lui tendit la main. Arthur lomba á ses ge-
noux!... 

Icl le notaire s 'arréta. s-
— Eh bien ?. . . secria tout le monde, achevez. 
Le notaire sourit et dit: 
—Arthur ne m'en a pas conté davantage... D'ail-

leurs, voici le troisiéme acte de Robert qui cora-
mencc. 

— Qu'importe? achevez! 
— Que vous dirai-je de plus ?.. . Je viens de diner 

1. I I s'élanQa i lesa place.—Se levantó de repente de su asiento. 2 
Si je m'abuse, elc.—Si me equivoco, e^ta vez... si esaun otro error... 
ó perderé la razón, ciertamente... 6 me suicidaré. . . o. l le ta i l etc.— 
Estaba amueblado como en otro tiempo... 4. Le souper etc.—La ce­
na que babia pedido ántes de su partida estaba allí, y muy bien 
servida. 5. I c i l é e l e — E u eslo el notario se paró1. 
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avec eux... j ' a i s igné au contrall 
— lis se marient done? 
-—Certainement, Judilh l'a Y O U I U ! 
—Pour derniére surprise, sans doule. 
— P e u t - é t r e lui en réserve-l-el le encoré une 

aulre! 2-
— Laquelle? demanda vivemenl le professeur en 

droit. 
— J e n'en sais rien, répondit lenotaire en souriant; 

maison assure que le vieux duc son mari ne l'appe-
lai l jamáis que: ma filie l 

E n ce moment, la loge des secondos s'ouvril, J u -
dith parut, envelopoée dans son manteau d'hermine 
et appuyée sur le l3ras de son amanl, de son raari. 

E t un méme cri parlit k rinstant des bañes de 
ío rches l r e : 3 — Qu'elle est jolie! — Qu'il est heu-
reux! 

\ . l is se ele ?—¿ Conque, se casan ? 2. Peul étre etc ! ~ \ Quizás le r e ­
serve aun otra! 3. E t un méme etc.—Y un grito unán ime par t ió al 
instante de los bancos de la orquesta: 
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A N S A R D E D E S A R T I S T E S 
GOMEIHE-VATJDEVIIXE EN UN ACTE 

P A R 

EÜGBNE S C M B E . 

V I C T O B , p e i a t r e . 
A U G U S T B , m u s i c i e n . 
S C I P I O N , é t u d i a n t e n m é -
d e c i n e . 

C A M I L L B j e u n e o r p l i e l i n e 
D U C B O S , p r o p i é t a i r e . 
F K A N V A L , p r o f e s s e u r de 

r a é d e c i n e . 

L a sccnesepasse dans un s ix ié raee lage . 

Une mansarde. Porte d 'en t rée dans le fond. Portes laterales. 
Sur le premier plan, á droite du spectateur, une croisée . 
Sur le second, une c h e m i n é e ; agauche , UÍI grand tablean 
sur un chevale í . 2. Une petite table a u p r é s d e l a oroisee, 

SCENB P R E M I E E E . 
V I C T O R , A U G U 3 T E . 

(Victor, a gauche du spoctateuT, cst assis prés de son chevaleí , et 

i . Sur le premier p í a n . - E n primer término. 2. Sur le second, 
etc.—En segundo, una chimenea; á la izquierda, un gran cuadro en 
un caballete. 
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travaille; Auguste, de I ' a u l r e c o l é , son hábil h moit ié passé, écr i l 
deboutsur une parlition.) \ . 

A U G U S T E -

AIR 2. á'Amédée de Beavplan, 

Bravo! m'y voici, je crois, 5-
Sautez, filleües, 

A roa voix. 
D' ici ; j'entends a la fois 

Musettes 
E t hautbois. 

T I C T O R , de l ' a u t r e e ó t é . 

Ahí c'en est trop! 4. j e venx briser mes chaines; 
J 'y renonce, maudit m é t i e r ! b. 

Oui, mon travail redouble encoré mes peines. 

A U G U S T E . 

I.e mien me les fait oublier. 
Je liens mon air villageois; 

Sautez, filielles, 
A ma voix. 

D ' ic i , j 'enlends á la í'ois 
Musettes 

E t haulboís . 

V I C T O R . 

Quand nous vivons la gloire fugitive 
De nous ne s'approche jamáis; 6. 

Aprés la mort scnlement elle arrive, . . 
E l nos lauriers sont des cyprés . 

i . Auguste, e í c—Augus to , al otro lado, con la casaca medio pues­
ta, escribe de pié en una partitura. 2. Azr .—Tono—mús ica—ai re -
canto. 3. B r a v o ! cte.—j Bravo 1 creo q u e j a estoy. 4. i / ¿ / ¿ í c ! — O l í ! 
¡eso os ya demasiado! 5. J ' y renonce, e í c—Renunc io á ello ; mal­
dito oficio! ( E n español es mas propio usar la palabra profesmt 
que oficio.) 6. De nous etc.~No se nos acerca nunca. 
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A U G U S T E , de l ' a u t r e c o t e . 

Je tions mon air villageois; 
Saulez, fllleUes, 

A ma voix. 
D'ici , j'entends h la fois 

Museltes 
E t haulbois. 

• V I C T O R . 

T u es bien heureux d elre aussi gai; rnoi je n'y tiens 
plus, ^ je renonce á lapeiniure, a toules mes espé-
rances. 

A U G U S T E . 

Toi, qui as clu lalent, loi qui dois étre un jour le 
soutien el la gloire de Técole francaisel 

V I C T O R . 

E h l qui le dit que j ' a idu talent? quelleoccasion a ¡ -
je jamáis eue de me faire connaitre? qui sait méme si 
jamáis elle se presentera? 2- J'aurais mieux fail de 
prendre un raélier, de manier la lime, ou de pousser 
le rabol, que d'user ma jeunesse a des travaux sans 
nombre, 5- a des éludes assidues; et pourquoi? pour 
mourir de m i s é r e el cíe fa im á Tenlrée de la G a r r i e r e . 

A U G U S T E . 

E h ! tu le plains loujours! est-ce que Gérard el G i -
rodel n'ont pas élé comme loi? 4- Est-ce que, dans 
tousles élals, lescommencemenlsnesonl paspénibles? 

i . Ta es bien etc.—V.res muy dichoso con estar tan alegre; yo he 
perdido ya las ilusiones. 2. Qui sail ele?—i. Quien sabe aun si se 
presentará j amás? 3. .Vaiirais m\euxetc.—WiS me hubiera valido 
tomar un oficio, manejar la lima, ó empujar el cepillo, que gastar 
mi juventud en trabajos sin té rmino. í. Esí-ee que e/c.?—¿Acaso 
Gérard v Girodet no se han encontrado como t ú ? 
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la gloire vaut bien la peine qu'on l 'achéte; í- et si on 
la trouvait loute faite, personne n'en voudrait. Ce l a -
bleau que tu fais Ik, n'est-il pas un chef tToeuvre?2-

V I C T O K , á p a r t . 

Oui; s'il savait que ce raatin, sans ]?en 'prévenir, je 
Tai vendu d'avancesoixanlefrancs aunbrocanteur... 3-

A U G U S T E . 

Toi , enfin, tu Iravailles, tandis que nous autres, 
pauvres musiciens, nous ne pouvons méme pas donner 
Kessor anos idées musicales. 4- E n vain j ai daos la 
téle les chanls les plus heureux, les raotií's les plus 
sublimes. Qu'est-ce que c'est que des airs sans paro­
les? et oü veux- lu que j 'en trouve? Qui est-ce qui 
me confiera un poérae? 5- raainlenant surtoul que les 
auteurs ont lous voitureet logentau premier; 6- crois-
lu qu'ils monleront a u n sixiéme é l a g e p o u r m ' a p p o r -
ter leur manuscrit? lis craindraient de tomber, rien 
que dans letrajet. Trop heureux encoré quand je m'en 
retire sur'la romance, le morceau détaché, ou la con-
tredanse 7-

V I C T O R . 

En effet, j ' a i tort de me plaindre. 8-

1. L a gloire etc.—Bien merece la gloria que se la compre. 2. Ce 
tablean e lc .~Ese cuadro que estás haciendo ahí ¿ n o es una obra 
maestra ? 5. Je Tai etc.—Lo he vendido ya por sesenta francos á un 
cambalachero... 4. Nous ne c íe—No podemos siquiera dar impulso á 
nuestras ideas musicales. 5 QiCesl-ce que. <?íc?—¿Quées la música 
sin las palabras? y ¿ en dónde quieres que las encuentre ? ¿ Quién 
me confiará un poema? 6. Mainlenant ^c—Sobre todo, ahora que 
los autores tienen todos coche y viven en cuarto principal. 7. I h 
craindraient e /c—Tendr ían miedo de caerse, solo en el trecho. Har-
toafortunado me. considero ya, cuando caen en mis manos la roman­
za, el trozo suelto, ó la contradanza. 8. E n effet, e í c — E n efecto* 
liago mal en quejarme. 
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A U G U S T B . 

E h ! oui, sans doule; et si noire ami Scipion était 
la, i l te le prouverait encoré mieux que moi, !ui qui 
est étudianl en médecine et philosophe. Córame il 
nons airae! i - córame il t a soigné pendant ta dernié-
re maladie! avecdenx amis tels que nous, qu'est-ce 
que tu peux désirer ? 

AIR de la somnamhule. 

N'aimes-tu pas ce logement modeste ? 
Quatre cents francs, et comme c'est meublé ! 2. 
Si lon , boudoir, atelier... et ie reste; 

E l t o u t ga sous la m é m e c ié . 
Que la raison te persuade; 
Tous trois nous sommesen ees lieux 
Plux heureux qu'Oreste et Pylade; 
Pour s'aimer ils n 'é ta ient que deux. 

Et cette jeune orpheline! notre amie, notre soeur. .. 
dont la présence embellit encoré notre pelit m é -
nage. 3-

V I C T O R . 

Camille! ( \ pan . ) Allons, du courage. (üau t . ) C'est 
justement á ce sujel que je voudrais le parler, ainsi 
qu'á Scipcion; L et puisqu^elle est sorlie, causons-en 
sérieusement. Lorsque sa mere, madame Bernard,no­
tre pauvre voisine, est morle, il y a cinq ans, nous 
avons pris avec nous sa petile filie, qui alors en avail 
dix. s-

1. Comme e í c / - ¡ Cómo nos quiere! 2. E l comme ele /—¡ Y qué bien 
amueblado es tá! 5. Dont la etc.'—Cuya presencia embellece aun 
nuestra casita. 4. C'est précisément e í c—Prec i samente quisiera 
hablarle sobre ese particular, como también á Escipion. 5. I I y a 
cinq ans, e/c—Hace cinco años, lomamos en nuestra compañia á su 
hijita, que á la sazón tenia diez. 
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A T J G U S T E . 

C'esl la plus belle action que nous ayons falle de 
nolre vie; une pauyre enfant, qui, pour toule famille, 
n'avail que des parents éloignés, i - des parents qci ne 
l aTaient jamáis vue, el qui avaient repoussé sa mere; 
el d'ailleurs, oú les chercher? oü les renconlrer? 2-
avant d en Irouver un seul, nolre pauvre orpheline 
serail morle de besoin el de misére. 

V I C T O R . 

Sans doute, nous eíimes raison alors; mais main-
tenant, songe done, Auguste, 3. qUe celle petile filie 
de dix ans en aqulnze, etqu'elle deraeure avecnous... 

A U G U S T E , 

Eh bien! sans doule... (Montrant la porte h gauche.] L a , 
nolre chambre, (Montram la porte üdroi te . ) ici la sienne sur 
un áutre palier. 4- Ne sommes-nous pas ses fréres? oü 
est le mal? 

V I C T O R . 

I I n'y en aaucun, je le sais; mais pour elle-mérae, 
pour sa répulation, nous ne pouvons pas resler ainsi, 
el 11 faul bien prendre un parli. s-

A U G U S T E . 

E h bien! on le prendra. (A part.) S'i l savail combien 
je ra ime! ( i i ao t . ) Écoute, Viclor, moi qui te parle, j ai 
déjá pensé a un cerlain projel. 

1. Qui , pour ele—Que no tenia mas familia que unos parientes 
lejanos. 2. E l d'ailleurs, e l e — Y por otra parte, ^ ' d ó n d e buscarlos? 
¿en dónde encontrarlos ? 3. Sans doute, e le—Sin duda tuvimos ra­
zón entonces; peroaLora, no dejes de reflexionar, Augusto... 4. Ici 
la sienne etc.—Aquí el suyo, en otro plano. ÍJ. E l i lfaut bien etc.— 
Y es muy conveniente que tomemos una resolución. 
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V I C T O R . 

Etmoi aassi; un projet quinousconviendrait á tous. 

A U G U S T E . 

Et quel est-il? 
V I C T O R . 

Vois-tu, je Y o u d r a i s . . . 

A U G U S T E , ó c o u t a n t p r é s de l a c r o l seo, et l u i f a i s a n t 
s i g n e de l a m a i n . 

Tais-toidonci raais tais-toi done, queje puisse en-
l e B d r e . . 1 - Oui, c o s t é e l a m é m e . M i l que l plaisir! j a ­
máis je n'en ai éprouvé un pareil. 2-

V I C T O R . 

Qu as-tu done? 
A U G U S T E . 

Ma musique court les rúes, 3- tu n'enlends pas? 
c/est raa derniére romance qui est jouée par un or-
gue de Barbarie. 

V I C T O R . 

11 s'agit bien de cela. s-
y A U G U S T B . 

Écoule done, c'est la premiare fois queje m'enlends 
exécuter k grand orchestre... A h ! le bourreau! 
(AUan t^ i a f ené t r e . ; naturel... c'esl un fa naturel. 

1 Tais- toi! etc.—\CSÍ\\3.1 pero cállate pues, que pueda oir. 2. A h ! 
quel plaisir ! ele— ¡ Ay / ¡qué gusto ! jamás he esperlmenlado otro 
igual. 3.' Ma musique e/c.—Mi música circula por las calles. 4. C'est 
ma c íe—Tocan mi úl t ima romanza. S. / { s'agit c l c - B ' i e n esta­
mos para eso. 
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(Lu i jetanl de l'argent.) T i e n S , VOÜá .(JOUr ¡OÍ. ^ J 'aUÍ'ais 

doané vingt francs pour qu'il y eút un fa naturel. 

S C E N E I I . 
VÍCTOR, C A M I L L E , avec un paniersous le A U G U 3 T E . ,/ 

C A M I L L B , en. e n t r a n t et c o u r a n t á A u g u s t e . • 

E h bien! eh bien! qu'est ce qu'il fait done? 2- i l ra 
se jeter par ia feuétre. 

A U G - U S T E . 

A h ! íe voila, Camiile! 3-

C A M I L L B . 

Bonjour, Auguste, bonjour, Viclor; Scipion n'est 
pas encoré reñiré? 4- Ne vous impatientez pas, j ap-
porte la votre déjeuner; míe, le bras! s-

A U G U S T E . 

Aussi, le panier est trop lourd, 6- tu te fatigues. 

C A M I L L E . 

Oh! non, ce n'est pas cela, mais six étages á mon­
tar... l a ! je parie que le feu est éteint. 7-

V I C T O R , 

C'esl cela, nous ne tíéjeimerons pas d'aujourd'hui. 

1. Tiens, etc.~W\ra, loma para l i . 2. E h b i e n ! etc.~\ \ h i t n l ¡y 
bien! pues ¿ q u é es lá haciendo? 3. . 4 / i ! eíc/—¡ Calla! tu aquí 
¡ Camila ! 4. Scipion 1 ¿le—¿ No ha vuelto aun Esc i s ión? 5. J ' ap-
porte la e le—Aquí traigo su almuerzo; ¡ Ay ! ¡ mí brazo! 6. Aussi, 
ele.—Es porque la cesta pesa demasiado. 7. Oh! non, ele.—¡ Oh ! nó, 
pero tenerque subir seu pisos... ¡calla. ' apuesto que la lumbre se 
ha apagado.' 
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C A M I L L E , a r r a n g e a n t l e f e u e t v e r s a n t l e l a i t d a n s l a 
c a s s e r o l e q u ' e l l e p l a c e s u r l e i ^ é e l i a u d . 1. 

Yictor, ne vous fáchez pas, je vais me dépécher; la, 
Yoilá mon la i l qu¡ chauffe; Auguste, ayez Tceil dessus, 
el preñez garda qu'il ne s'en aille. 2-

A U G U S T E . 

Sois Iranquille, je m'en charge. 
AHÍ de Lantara. 

Du coin de Toeil je vais le suivtc, 3. 
E u finissant ee rondeau qu'onaltend. 

(lias a Camilte.j 
Par lui dernain nous pourrons vivre, 

Je Tai vendu vingt-cinq francs... 

C A M I L L E . 

Tout autsuit. 4, 

A U G U S T B . 

Aajour lejour vívre ainsi, c'est charmant! o. 

C A M I L L B . 

Es t - i l un sorl plus heureux que le nutre! 

A U G U S T S , m o n t r a n t l a c a s s e r o l e . 

Dans ce moment, je liens la d'une main 
Le déjeuner de ce jour. et de l'autre 

(Montrant son papier.) 
L'espérance du lendemain. 6. 

I . Le r é c h a u d — l a hornilla—la estufilla. 2. Augnste, e/c—Augus­
to, no la pierda V. de vista, y tenga V . cuidado que no se derrame, 
o. Da coin ele—JA iré mirando así de laclo. 4. Tout «MíttnL—Tanto 
mas. 5. Au-jour e í c /—¡Fs delicioso e! vivir así de hoy para ma­
ñana ! 6. Dans ce momenl e lc . -En este momento, tengo aquí con una 
mano et almuerzo de hoy y con la otra (Enseñandosu papel.) la es­
peranza de mañana. . 
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V I C T O R . 

Neuf heures viennent de sonner et Scipion qui est 
alié faire des visites, eí qui varentrer pour déjeuner, 
ne tronverarien de prél; 1- pourquoi? parce que xMade-
moiseile a mis une grande demi-heure 2- pour aller 
chercher du pain et du lait. 

C A M I L L B . 

Quel joli petit caractére! toujours í i g ronde r ! 8-
Est-ce que vous pouviez, corrime nous, prendre du ca­
fé? est-ce que Scipion n a pas dit hier que pour un 
convalescent du chocolat valait raieux? 4- alors i l a 
bien fallu en acheter á Tautre boutde la rué. 

V I C T O R . 

Quoi! c'était pour cela ? 

A U G - U S T B . 

Oui; plains-toi done; je te dis que c est loi que Ca-
mille soigne le plus. s-

C A M I L L B . 

Sans doute, parce qu1l est le plus méchant et le plus 
malheureux, (A pan.) et puis ils ne savent pas que raoi 
seule j ' a i devinéson secret. fHaut, aiiant & Víctor.) Mais á 
mon lour; que je me fáche. 6- Qu'est-ce que vous avoz 

i . E t qui va e l e—X que va á volver para almorzar, no encontra­
rá nada dispuesto. 2. Parce que e í c — P o r q u e la señorita ha em­
pleado media hora larga. 3. Quel jol i cíe .'—¡Qué geniecito tan ama­
ble! ¡ s iempre r egañando! 4. E s l - ce que Scipion e /c?—¿No dijo 
ayer Escipipn que para un convaleciente era mejor el chocolate? 5. 
Oui, plains-toi done; e í c—Si^ya le puedes quejar; yo te aseguro 
que eres tú á quien Camila cuida con más esmeio. 6. Mais á mon 
fi/c—Pero ahora me loca á mi incomodarme. 
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fail ce malm? volre Ubleau n'est pas encoré terminé, 
ii y avait si peu de chose a faire. i -

A U G U S T E , l e r e g a r d a n t e n r i a n t . 

Yoyez-vous le paresseux. 

C A M I L L E , á A u g u s t e . 

Et vous, Monsienr, qui parlez, vous n'avez pas écrit 
une note: carvotrepapierde musique esllout blanc. 2-

V I C T O R , la c o n t r e f a i s a n t . 

Voyez-vous le paresseux. 

C A M I L L E . 

11 faut qu'on travailie, enlendez-vous ? 

A U G U S T E . 

Camille,ne gronde pas, nous voi]^ h l'ouvrage; 5- et 
je ne perdrai pas de yue nolre (léjeuner. (Vicior se remet 
í» son tabl?au, Augusta s'ássied sur un pelit tabouret prés dufeu, 
écrit sur ses genoux, et de temps en temps regarde la casserole de 
laitj 

C A M I L L E , 

A la bonne heure. 

ATI G U S T E , t e n d r e m e n t . 

Nous n'avons ríen fait, parce que, vois-lu, nous 
parlions de loi. 

i . Volre tablean etc.—Su cuadro de V. no está aun concluido, tan 
poco como qued;!!)^ que hacer. 2. Car votre e/c—Pues su pape! de 
música está pnlerameiile en blanco, o. Camillc, ole.—No regañes, 
Camila, ya ves que estarnos [rabajamlo. 4. Nous n'avons c í e—N» 
hemos hecho nada, porque, ya ves, hablábamos de ti. 

22 
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T I C T O R , d ' u n a i r t r i s t e . 

Oui; nous pensions a ravenir. 

C A M I L L E . 

L'avenir! qu'est-ce que c'est que ca? e s l - c c que 
cela arrivera jamais i ' i - pour des artistes, i l n'y a que 
le présent; et qu'a-t-il done de si triste ? (A Víctor . ) 
Yoyons, Monsieur, qu'est-ce qu'il vous manque? 
n'etes-vous pas heureux?et voudriez-vous changer 
\olre siluation? 

• V I C T O R , v i v e m e n t . 

Oh! non, j amá i s ! 
A T J G U S T B . 

Et moi done! étre artiste et mourir de faim; j ' a i m e 
á VÍVre COmme C e l a . ( I l manque de renverser la casserole. 
Aíc! le d é j e u n e r ! 2-

V I C T O R , á C a m i l l e l u i m o n t r a n t s o n t a b l e a n . 

Am: Taisez-vous (d 'Amédée de Beauplan). 

To¡ qui m'as serví de modele, 
Tíens, comment trouves-lu cela ? 3. 

C A M I I i L E . 

Comme c'est bien 1 4. 

V I C T O R . 

Moins bien que celle 
Donl le souvenir m'inspira. 

i . L ' aveni r ! ele.—] l o porvenir ! ¿ q u é significa eso? ¿lo tendre­
mos acaso nunca? 2. E¿ moi done! e í c — ¡ P u e s y yo l ser artista 
para morirse de hambre; rae gusta vivir así. (Por poco vierte la c a ­
cerola.) ¡Ay! ¡el desayuno ! 3. Tiens, eíc?—Mira, ¿ cómo encuen­
tras eso? 4. Comme e tc \—\Qné bien e s t á ! 
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(LUÍ p r e n a n t l a m a i n . ) 

Oui, je l ' a i fait i» Ion image! • 

C A M I L L E . 
Victor, vous ne travaillez pas. 

V I C T O R . 

Puis-je penser a mon ouvrage, 
Quand je regarde tant d'appas ? i . 

C A M I L L E , l u i f e r m a n t l a b o u c l i e e t d é t o u r n a n t l a tete . 

Taisez-vous, ne regardez pas. 

DEUXIEME C O U P L E T . 
A U G r U S T E . 

Cette cavaline m'enchante. 
l i eo s , Camille, viens done la voir. 2. 

C a m i l l a , p a r c o u r a n t l e p a p i e r de m u t i q u e . 

Je crois qu'elle sera charmante. 

A U G U S T E , de l ' a u t r e c ó t é . 

T u nous iachanieras ce soir. 

C A M I L L E . 
Mais la fin est encoré a faire; 
Quoi! vous vous repose?, deja I o. 

A U G U S T E , l a r e g a r d a n t t e n d r e m e n t . 

E t comment travailler, ma chére , 
Quand je te vois commecela? 4. 

C a m i l l e , de m é m e q u ' a u p r e m i e r c o u p l e t , l u i t o u r -
n a n t l a tete d u c ó t é de l a d a e m i n e e . 

Taisez-vous, regardez par lc i ! 5. 

1. P i m - j e e/c?—¿ Puedo pensar en mi obra mirando tantos atrac­
tivos? 2. Tiens, etc.—Mita, Camila, ven á verla. 3. Mais la fin etc.— 
Pero el final e s t á aun por hacer; ¡ c r l l a ! ¡ ya descansa Y . l 4. E l 
commení etc ?—¿ Y como he de trabajar, querida, cuando te veo así? 
£>, Taisez-vous, eíc—Cállese V . , mire V. por all í . 
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ATJ G U S T E . 

A h ! mon Dieu! le déjeuner qu¡ s'en va. 1 (On en-
lend chanter en dehors.) 

C A M I L L 3 . 

C'est lui; c'esl notre ami Scipion. 

SCExYE 111. 
V I C T O R , S G I P I O N , G A M I L L E , A U G U S T S . . 

S C I P I O N , i l e n t r e e n d i a n t a i i t . 

Bonjour, mesarais; bonjour, Camille. Eh bien l í e 
déjeuner? je meurs de faim. 

C A M I L L B . 

Voas voilá, mon ami! comrae vousarrivez tard, et 
Gomme vous avez chaud! vous verrez que vous vous 
rendrez malade 2-

S C I P I O N . 

Ahí bien, oui; comme si la mal adié osait se jouer 
k raoi, h un médecin 1 car je le suis, et d'aujourd'hui. 
Faites-moi vos compliments, je suis recu docleur. 3 

T O U S . 

i l se pourraitl 4-
S C I P I O N , 

Oui; mes amis; oui, nolrejolie pelile soeurl Aussi, 

1. A h ! mon Dieu! e í c — ¡ A y ! ¡Dios m i ó ! el desayuno se derra­
ma. 2. Vous v a i / á , e t c . — \ U ú \ ¿ \ ¡amigo m i ó ! ¡ q n « l a r d e liega V. 
j cuán acalorado está 1 ya verá V . como se pone malo. 3. A h ! bien, 
oui; ele.—'] Y bien ! sí; como si la enfermedad se atreviera á atacar­
me, á mí, i á un médico ! pues lo soy, y desde hoy. Ya pueden Vs^ 
felicitarme, me he graduado de Doctor. 4. U s e e l c l — \ E s posiblel 
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Je suis accouru vous l'annoncer, parce qu'un bonheur 
soi tout sen!, c'estenouyeux; ca n'en vaul pasla pei­

ne; j ' a i passé ma Ihése k'toules boules blanches; Tas-
semblée a ballu des mains, el M Franval, mon vieux 
professeur, est venu m'embrasser en criant: Dignus 
estintrarel Docleuf! le docleur Scipion! comme ce­
la sonne! E l puis, maintenant que me voiláen é t a l . . . 
(Regardanicamiiie.) je pourrai réaliser cerlain projel dont 
je vous parlerai clans un aulre moment, ^ 

T T I C T O K , 

A merveillel nous causerons de cela, (id Camine com-
nience á appré te r le déjeuner.) 2. 

S C I P I O N . 

En revenanl j ' a i passé chez le portier en face, et 
chez Anloine le commissionaire du coin que je traite 
pour rien; 3- ensuile j ' a i vu un calarrhe et une fluxión 
de poilrine. 

Am de CÉcu de s ix francs. 

J 'ai fait donner un apozéme, 
C'élait au c inquiéme, je crois; 4. 
J 'ai vu deux fiévres au sixiéme,. . 

i . Oui,mes a m ü , el€.—S\, amigos mios, sí, linda hermanilal Hé 
aquí porque me lie ciado prisa en anunciárselo á Vs. porque una 
dicha sin comparl íc ipe es fastidiosa; no merece que uno se afane 
por ella; he sido aprobado por unanimidad; la asamblea ha aplau­
dido, y el Sr. Franval , mi anciano profesor, ha venido á abrazarme 
diciendo: ¡ Dignus est ialrare ! ¡ Uoclor! ¡ el Doclor Escipion ! ¡qué 
bien suena 1 Y luego, ahoia que ya tengo car rera. . . (Mirando á Ca­
mila.) pod ré efectuar cierto proyecto deque le hablaré á V. on otro 
momento. 2. I d Camilie e le—En eslo empieza Camila á disponer el 
desayuno. 3. En revenant etc.—A la vuelta he pasado por casa del 
portero de enfrente y de Antonio, el mozo dé la esquina, á quien v i ­
sito gratis; 4. Cé l a i t c íe—Creo que era en un cuarto quiplo. 
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V I C T O R . 

T u passes tes jours, je le vois, 
Dans lesgreaiers etsous les tolts, i . 

S C I P I O N . 
Des mansardes, chers camarades, 
Je suis le docteur ob l igé . 

(Monlrant Tappartement oü ils sont.) 
E t , par calcul, je suis logé 
Dans le quartier de mes malades. 2. 

En toul, six visites payantes; 3- voila raa matinée? 
et je rapporte douze francs, liens, Camille, toi qui 
liens la caisse, serre-nous cela. 4- Savez-vous que si 
chaqué jour ¡1 nous en arrivait autant .. 

V I C T O R . 

Ce cher Scipion! ^ 

S C I P I O N . 

Écoutez done: on ne peut pas payer davanlage un 
docteur qui commence et qui va á pied; quand j 'aurai 
ma demi-fortune, ce sera bien autre chose; 6- ensuite, 
mes amis, tout en faisant mes visites j ' a i pensé a vous; 
c'est un exceliente chose que d'avoir un médecin pour 
ami, ca voit tout le monde, ca va partout; et voilh 
comme on parvient. 7- Vous, mes chers camarades, 
vous avez un talent sédentaire, un mérito paisible; 
moi, je suis déjk médecin, un peu charlatán, un peu 

1. Tu passes les etc.—YA voy viendo que pasas la vida en los sota­
bancos y guardillas. 2. Et , p a r calcul, etc.—Y, por cálculo, vivo en 
el barrio de mis enfermos. 3. E n tout, e íc—Total , seis visitas de 
pago. i . Tiens, Camille, eíc—Mira, Camila, tu que llevas l a caja, 
guárdanos eso. 5. Ce cher Scipion ! ~ \ CAVO Escipion! 6. Quand 
e í c—Cuando tenga mi coche, será muy diferente. 7. C'esí une eíc. 
— E s cosa muy buena el tener á un médico por amigo, vé á todos, 
va á todas «ar tes ; y hé aquí como se prospera. 
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intriganl; vous attendez chez Y O U S la fortune, el moi 
je vais au devant d'elle. 1-

VICTOK. 

Pour la partager avec nous? 
S C I P I O N . 

F¡ done! entre amis tout le monde donne, et per-
sonne ne recoit. % 

C A M I L L B , q u i p e n d a n t ce t e m p s a p l a c e l e s t a s s e s 
s u r l a t a b l e et v e r s ó l e c t i o c o l a t . 

A table, a table, voici le déjeuner. 
S C I P I O W . 

Bonne nouvelle; le petll repas de famille, c'est si 
agréable. 3- (Sur la rilournelle et le premier motif de l 'air, 4. 
Auguste arrange les chaises autour de la table; Victor va chercher 
les serviettes dans la commode, et Sciplon coupe du pain.) 

C H C B U R . 

Par l 'amilié 
Charmonsle hanquet de la vie; 

Par l ' ami t ié 
Que notre sort soit é g a y é . 5. 

C A M I L L E , d e b o u t a u m i l i e u de l a t a b l e . 

Victor, mettez-vous lá , de gráce. 6. 

• V I C T O R , se p l a c a n t á s a d r o i t e . 

Prés de toi ? quel est mon bonheur! 

i , Vous attendez e l e—Ys . esperan en su casa la fortuna, y yo voy 
enposdeella. 2. F i done! e t c . - \ Q n é disparate! entre amigos hay 
comunidad de intereses. 3. Bonne <?íc-Buena noticia; la comidita 
de familia, es cosa deliciosa. 4. Sur la ele—Entre el retornelo y el 
primer tema del canto. S. l 'ar l 'amüié etc.—Con la amistad ameni­
cemos el banquete dé la vida: que con la amistad se alivie nuestra 
suerte. 6. Victor, e í c—Vic to r , hágame V . el favor de colocarse aquí . 
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C A M I L L E , m o n t r a n t l ' a u t r e p l a c e á c ó t é d'el le . 

(A Scipion.) 
Vous i c i . La plus helle place 
Apparlient au nouveau doctenr, 
Auguste, je n'ai pas pour l'heure 
D'aulre place. 1. 

(LUÍ montrant le bout de la lable.j 

A U G U S T E , 

C'est la meilleure, 
Je ne voudrais pas la cédcr : 
D'ici , je puis te regarder. 

("lis sont tous assis autonr déla tabla.) 

E N C H C E U R , 

Par r ami t i é 
Charmons le banquet de la vie; 

Par l 'amitié 
Que nolre sort soit égayé . 

C A M I L L E , r e g a r d a n t "Victor. 

Qui bannit la mélancol ie? 

V I C T O R , l a r e g a r d a n t . 

Qui denos maux prcnd la m o i t i é ? 2. 

T O U S . 

C'esl r ami t i é . 

S C I P I O N . 

Dieul le boíl Chocó la ! ! 5- (Regardant latasse d'Augusle.) 
Auguste en a eu plus que moi 1 

C A M I L L E . 

Que ees médecins sont gourmands 1 ^ 

i . Auguste, ele.—Augusto, por el momento no tengo otro sitio. 2. 
Qui de tíos ele /"—¿Quién parte con nosotros las penas/* 3. Dieu! etc. 
—¡Toma, toma! ¡ qué buen chocolate ! 4. Que ees e/c/—¡ Qué golo­
sos son esos m é d i c o s ! 
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AU GUSTE. 

Ehbien! voyons, docteur, qu'est-ce que tu disais? 

SCIPION. 

M'y voici. ^ L a fiévre cérébrale donl je vous ai 
parlé 11 y a huif jours, était un éludiant en droit qui 
fait des vaudevilíes. 2-

ATJ GUSTE. 

L a , ils en fonl lous, 3- au lieu de faire des opéras-
comiques; c'esl ce qui nous ruine. 

SCIPION. 

Tais-toi done, i l en avait un en Irois actes, et i l 
n'était embarrassé que pour le musicien. 4- Un musi-
cien! me suis-je écrié, j ' a i ce qu'il vous faul ;5-un 
jeune homme qui a du chant, de I harmonie, el des 
idées neuves. fA Auguste.) Vois-tu, voilacomme il faut 
se faire valoir. 6- Toi, de méme. Si dans un salón tu 
entends parler d'une fluxión de poilrine, pense a moi, 
ca rtie revienl. Enfin, mes amis, j ' a ídéc idé mon client 
et ii te donne son poerae. 

AUGUSTB, l u i s a u t a n t a-a c o u . 

A h ! mon cher Scipion! mon sauveur! nolre fortune 
est faite; succés complot, je t'en réponds; 7- et nous 
vendrons la partilion mille écüs á un édileur homme 

i . ÍV'J/mci.-AHá voy. 2. Un éludiant ele—Un estudiante de leyes 
que escribe zarzuelas. 3. L a , ils en cíe—Así, todos escriben. 4. E l 
i l n'était e l e — Y solo !e fallaba el músico. 5 . / « i ce gu'ii etc.—Yo 
tengo lo que V . necesita. 6. Vois-tv, voilá e íc—Ya ves, he aquí co­
mo hemos de darnos importancia. 7. Succés complel c íe—Exi to 
completo, te lo aseguro. 
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d'esprit, s'il sen Irouve; j ' a i déja la toule mon 
. ouverture. Que n'ai-je ici un piano pour vous la faire 

entemire! Mes amis, c'est un aiiicle bien essentiel 
qu'un piano, et ce sera la premiére chose qu'il faudra 
acheler. 

SCIPION . 

Oui, sans doute; ca, et une voiture, c'est de pre­
miére nécessité; nous les aurons. 

A U G U S T E . 

Nous aurons lout, maintenant que nous voilá riches. 2-
S C I P I O N . 

A h ! j 'a iaussi un papier que le portier m'a remis 
en bas; je crois que c'est nolre terme. 3-

T O U S . 

Le terme! 
A U G r U S T B . 

Ahí mon Dieul dé j^ ! (lis seiévent.j 

C A M I L L E . 

Ecoulez done, c'est aujourd'hui le huit, pour nous 
comme pour tout le monde. 

A U G U S T E . 

Non pas, il me semble que pour les artistes cela 
revient plus souvent. L 

i . Que rCai-je ici c íe /—¡ Ojalá que tuviese un piano para h a c é r ­
sela oir! 2. Nous aurons e/c—Todo lo tendremos, ahora que somos 
ricos. 3. A h ! f a i aussi ele .—¡Ah! aqui tengo tambieu un papel 
que el portero me ha entregado abajo; creo que es e! vencimiento 
del alquiler. 4. Non pas, ele.—No tal, me parece que para los ar­
tistas eso vuelve con más frecuencia. 
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" V I C T O R . 

Enfin, i l n'y a point de mal: on paiera ce lu i - lácom-
rae on a payéTau l r e . 

AUGTTSTE. 

Oui; mais c'est que l'aulre, on le doit; j avais obte-
nu un délai, i - et nous devions payer lesdeux en­
señable. 

" V I C T O R . 

Raison de plus pour se háter. 2- Camille, toi qui 
es notre ministre des finances, 3- donne-nous de Tar-
gent. 

C A M I L L E . 

I I n'y a plus ríen, tout est dépensé. 
" V I C T O R . 

Comment! ees deux cent franes que nous avions 
mis de cóté pour les grandes occasions... 4-

C A M I L L E . 

Cesmessieurs savent bien que tout y a passé pour 
les írais de votre maladie. 5-

S C I P I O N , q u i l u i f a i s a i t s i g n e de se t a i r e . 

Yoyez-vous la bavarde; qu'est-ce qu'elle avait be-
soin de parler? 6-

1. Oui; mais e íc—Sí ; pero el caso es que se debe también el 
otro; yo había obtenido un plazo. 2. Raison de plus eíc—Mayor ra­
zón para darse prisa. 5. C a r m í n eíc.—Gainila, t ú que eres nuestra 
tesorera (Ministra de hacienda.; 4. Commentl eíc...—¡ Cómo! aque­
llos doscientos francos que gua rdábamos para casos de grande a p u ­
ro... 5. Cesmessieurselc.—Ya saben esos señores que todo se ha 
invertido en los gastos de su enfermedad de V . 6. Yoyez-voiis etc.— 
Yean Vs. la parlaochina ¿ qué necesidad tenia de hablar? 
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• V I C T O K . 

Commenl! c'était pour moi? 

A U G U S T E . 

E h ! non, ce n'est pas la faule, mais celle de Sc i -
pion; le quinquina esl cher en diable, et i l en ordon-
nait tous les jours. ^ 

S C I P I O N . 

Trouve-moi done une aulre maniere de couper la 
fiévre. 

V I C T O R . 

Encoré un nouveau service que je vous dois! 2- et 
c'est moi qui suis cause de ['embarras oü vous vous 
Irouvez, moi qui ne fais rien pour vous, qui vous suis 
á c h a r g e . 3-

C A M I L L E , q u i s 'est a p p r o c l i é e d© l u i . 

Yic lor ! Yiclor 1 que diles-vous? el quelies sont ees 
idées-lk! (Aux deux autres.) Apprenez qu'hier encoré jo 
l'écoutais, el qu'il ne parlait que de se luer. 4-

V I C T O R . 

Moi! 

C A M I L L E . 

Oui, Monsieur, je vous ai entendu. 

i . E h ! non, ele.—] Eh ! no, no os culpa tuya, sino de Escipion; !a 
quinina escara como un diablo, y ia recelaba todos los dias. 2. i ín-
core un elc!—\ Aun Ies deho á Vs. otro favoi! o. Moi qui ele—Yo 
que no bago nada para Vs , que les soy gravoso. 4. Apprenez qu'hier 
ÍÍC—Sepan Vs. que también ayer le estaba escuchando, y solo ha ­
blaba de suicidarse. 
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S C I P I O N . 

Qu'est-ce que c'est que cela, Monsieur? esl-ce que 
cela vous regartle? Chaoun son é ta l ! quand on a u n 
ami qui est recu docleur, on ne s'occupe plus de ees 
choses lál Dailleurs, je ne veis pas qu'il y ait de 
quoi se désoler; s'il faut partir d'ici, eh bien! nous 
partirons; mais tous les Irois, et saus nousquiller. 

Aiu de J/die. 

Rappelons-nous le sennenl qui nous lie, 
Le méme toil loujours nous recevra; 

E l de notre joyeuse vie, 
Quand le dernier torme échoira, 

I I faudra bien déloger, II me semble 2. 
Mais, Dieu clémenl que nous implorons tous, 

E N S E M B L E . 

Pour dernier bienfail permels-nous f ^ 
De déménager lous ensemble. í 

C A M 1 L L E . 

Mais, un Itistant; ne pourrait-on pas oblenir encoré 
du tempsde M. Ducros, nolre propriélaire? il a l'aír si 
bon avec moi! 3-

V I C T O B . 

Du lout, i l ne faut pas y songer. 4- (v voixbassé, aux 
deuxautres.) Apprenez qu'hierj 'ai eu une scéne avec 

1. Qn'est'Ce que e/c ?—i Hombre ! ¿á q u é viene todo eso? ¿es 
acaso asunto que le pertenezca á V.? ; Cada uno en su profesión ! 
¡Cuándo se tiene a" un amigo que ha recibido el grado del Doc­
tor en medicina, ya no hay que ocupa/se de esas cosas! i . EL de 
nolre etc.—Y cuando llegue el ú l t imo t é ü n i n o d e nuestra alegre 
vida, no hay duda q is será preciso desalojar. 3. Mais, un inslant; 
g;c._Poro, oigan Y s . ; ¿ n o se podra aun obtener un plazo del S r . 
D. nuestro casero? ¡conmigo se presenta tan bueno! 4. Dutouk 
etc.—De ningún modo, no hay que pensar en tso. 
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l u i ; je Tai surpris faisant raimable avec Camille, et 
j ' a i manqué le jeter du haut en bas de Tescalier.1-

A T J G U S T B , v i v e m e n t . 

El i bien! par exemple, si je l'avais vu. 

S C I P I O N , de m é m e . 

Et moi, dono; il ne serait morí que de raa main. 2-
(Onentend somier.) 

C A M I L L E , a l l a n t a l a p o r t e et r e g a r d a n t p a r 
l e pe t i t gu i c t i e t . 5. 

Cest monsieur Ducros! 
V I C T O R . 

C'estiuil quand j ' y pense, je nesaiscequime l ienl . . . 
S C I P I O N . 

C'est ca, il va toul gáler . i - Aie la bonlé d'entrer 
ici a co l é ; el laisse-nous arranger celle afaire-la, par­
ce q u ' h nous deux, Augusle, nous prendons des mo-
yens concilialoires. 3-

A U G - U S T B . 

Oui, sJil refuse, je lejellerai par la fenétre. 

S C I P I O N . 

E t moi, commeSganarelle, }e lui donneraila fiévre. 
(Onsonne encor; Víctor entre dans la chambre k droite, et Camille 
va ouvrir a M. Ducros.) 

1. Apprenez e íc—Sepan Vs . que tuve ayer; un altercado con él; 
le cogí haciendo la corte á Camila, y estuve si le echo de arriba á 
bajo por la escalera. 2 . E t moi, done; e í c — P u e s , y yo; no habria 
muerto de otras manos. 3. Le pelü guichd.—Ei ventanillo, i . C'est 
Qa, e í c — E s o e s , lo va aechar á perder lodo. 5. Parce qu1 a nous etc. 
—Porque nosotros, Augusto, adopíarémos medios conciliadores. 
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SCENB1Y. 
S G I P I O N , A U G U S T E , D U C R 0 S ; G A M I L L E . 

D U C H O S , e n e n t r a n t , á C a m i l l e . 

Bonjour, ma joüe petite mere; bonjour, mes chers 
localaires. fA part, regardant Scipion et Augusto.) A l l ! (Hable 1 
á cette heure-ci, j 'espérais Ies trouver sorlis. l - ( M I 
je n'en puis plus; 11 y a loin de ma boutique jusqulcl 
six étages á monler. (Regardam Camiiie.) Aussi le cceur 
bat toujours quand on arrive. 2-

A T J G T J S T E , b a s , á S c i p i o n . 

L'eolends-tu déjá! 
D U C H O S . 

Mais, cest trop juste, Messieurs, c'est trop juste; 
lesarts, le génie, c'est toujours dans le haut. 3- n pas-
se entre eux deux, Camjlle s'assied á droite prés de la cheminée, et 
travaille; son panier est par terrea colé d'elle; i l est recouvert par 
une serviette.) 

S C I P I O N . 

Ce n'esl pas comme le commerce, toujours au rez-
de-chaussée. 

D U C B O S . 

E h ! ehl le jeune docteur ale mot pour rire. 5- Vous 

í . Áh diable! e l c . — \ \ h diablo! á estas horas creía que estarían 
fuera. 2. Ouf! jen 'en elc.—\ üf! ya no puedo mas; hay tanta dis­
tancia de mi almacén hasla aquí , seis pisos que subir. (Mirando á 
Camila.) Asi es que palpita siempre el corazón, cuando se llega. 5. 
Maistfesl irop juste, e í c—Pero eso es muy justo, señores, es muy 
justo; las artes, el genio, están siempre elevados. 4. Ce tfeslpax etc. 
—No son como e! comercio, que e s t á siempre en el piso bajo. 3. 
E h \ j h l ele. —¡ Eh ¡ e h ! ese joven Doctor es un bromísta . . 
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savez du reste ce qui m'améne. Je suis enchanté que 
l'occasion du lerme me procure I'avantage de vous 
voir. 

S C I P I O N . 

Nous sommes bien sensibles á votre visite. 2-

D U C H O S , r i a n t , et t i r a n t s a q u i t t a r i c e d s s a p o c b e . 3. 

E h l eh! cest une visite de deux cents francs. 

S C I P I O N . 

Diable! je ne fais pas encoré payer les miennes 
aussi cher, et c'est pour cela, mon clier propriétaire, 
que si vous pouvez noas accorder qaelques jours. 

A I T G U S T B . 

Nous attendons des renlrées certaines. i -

D U C H O S . 

J'en suisdésolé; ni:i¡3 i! faudra que je me melte ea 
regle. 3-

S C I P I O N . 

Allonsdonc, vous, monsieur Ducros, un riche pro­
priétaire, un gros marchand bonnetier, vous ne vou-
driez pas pour deux cants franos vous fácher avec 
nous. 6-

i . Je suis etc.—Me alegro muclusimo que la ocasión del vencimien­
to me proporcione el guslo de verlos á Vs. 2. Nous sommes etc.— 
Su visita do V. n is causa mucha sensación. 5. Tirer sa quittance de 
sa poche.—Samw' el recibo de su bolsillo 4. Nmis allcndons etc.— 
Esperamos recibir fondos ron seguridad. 8. J'en sais ele—Lo sien­
to mucho; pero será preciso que arregle mi cuenta. 6. Allons done, 
etc.—Vamos, V d . S r . Ducros, rico propietario, gran negociante de 

.gorras, Y . no quer r ía por 200 francos indisponerse con nfisotios. 
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D U C H O S , g a i e m e n t . 

Du tout, mes amis, du loiit, je ne me fáche pas, 
moi; d'abord, jesuis bon enfant; je suis connu pour ce­
la dans le quartier. Je vous ferai saisir; mais d;a-
milié. l~ 

ATJ G U S T E . 

Comment! morbleu ! 2-

S C I P I O N . 

Daignez nous écouter! si , sans vous donner d'ar-
gent, on s'entendait avec vous. Par exemple, en cas 
de maladie, je vous promels de vous faire deux v i s i ­
tes par jour, el gratis. 

D U C R O S . 

Je ne donne pas lá-dedans; 3- moi d'abord, je ne 
suis jamáis malade, par économie. 

A U G U S T E . 

Nolre ami Víctor vous fera le portrait de vólre 
femme. 

D U C R O S . 

Madame Ducrosl on la voit déjk á son comploir, 
c'est bien asssz! 4h! bien, oui, faire le portrait d'une 
marchande de bas! 

A U G U S T B . 

On vous la peindra en pied. 

1. D'abord, je mis cí?.—Desde luego, yo soy buen muchacho, tengo 
reputación de tal en ei barrio. Les haré poner embargo; pero amis-
losamente. 2. Comment! mo^i'/í-u .'—¡ Cómo 11 por vida de !... 5. J s 
m eío.—Eso nome halaga. 

23 



582 L 'ANTtGALICISME. 

D U G R O S . 

Je n'en veux pas. 
S C I P I O N . 

Ce sera parlant. i 
D T J C R O S . 

Uaisondeplu?; de i'argent, de Kargeat. 

A U G T J S T B , l e m e n a c a n t . 

E h bien! puisqiril n'y a pas moyen de lui faire en-
tendré raison... 2-

C A M I L I i U l a r a t a n a a t et p a s s a n t e n t r e l u i et D u c r o a . 

Augusle, y penscz-vous? 3- (A r-ucros.) Eh quoH 
Monsieur, voús qui avicz i ' m v si bon el si huniain, 
vousne voulez poinl nous accorder le moindre délai! 
vous voulez nous renvoyer! 4-

D U C H O S . 

Yous renvoyer í non pas. 

C A M I L L E . 

Yous voulez que ncus vous qiiillions. 

Me qui l lcr ! (A pan.) Au la i i , ce n'esl pas lá ce que 
je veux, e l j 'a l ia ís prendre un mauvais moyen (H:nu.) 
Écoiilez-mot, mon enfanl; t a r j e ne peux ríen relu-
s e r á u n e julie feniine. Ces messieurs parlaienl toti.1 

1. Ce x c r á f w r l a n t . - S e h rond a hablando. 2. FJi l'icnl etc.— 
jpues, st floi! puesto que no hay mi dió (11- hacerle entrar < n ra ­
t ó n . . . 3. Aí ia i iA / t ' . f íc . -Ai igus t i í , <. pi<'ns;> V. en eso..'' 4. Yuu* ii» 
voulez flcl—'t S J íjusíiní V. cuaccil.nios el racaov .plazo! ¡qu ie re Y 
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á l'heure tableaux; et dans un moment oü lous 
mes confieres les bonneliers ¡íonnenl dans le luxe des 
enssignes, 2-je ne serais pas fáché de raelever á la 
hauleiir du siécle, 3- et si je Irouvais pour moa 
magaáin de bonneterie... 

S C I P I O N . 

Quoi, vraimonl! vous voudriez une enseigne? par-
lez, commandez. 

DUCHOS. 

Oui, mais loules colíos que j a i marchandéos sont 
hors de prix, süríoul depúis que los grands maílres 
sen mélont. 3- Je voudraís, voyoz-vous, un pelilchef-
d'ajuyroa bon complo; c. p ' i l y cul de la fraicheur, 
de I eclat, de la gr^pe, un poii de genio; et qaaranle-
deux pou es de large, surcinquanle de hauleur; c'est 
rempiacemenl. 7-

SGIPION. 

Je comprenda. Eh bien! tonez, lenez, ce tableauqui 
esl la sur le cbevalet. 

C A M H J I Í E . 

Quoii vo'js voudrit'z?.,. 

S G I P I O N . 

Lalsse done. fA D u c r ^ . ) í le in! qu'cn ditcs-vous? 8-

i . Ces messleurs etc.—V$os señores Imblaban hace poco de cua­
dros. 2. £1. danx in. ninnii'ul i'h'..~\ en un momento en que todos 
mis c fr.idcs boneteros <l:in en el lujo (li> las ames}ras .. 3. 
nesemif p/<s / ' i r .—Xo me desa«rpailari 1 elevarme á l,i altura del 
siglo. 4. /í/rri//fj'.s Í/Í»/?nj?.—Ser demasiado caro, 5. Surtoul depuis 

So!>re lodo d>'sde i|:ie lo-; ^¡- . . i ids ¡irlistas se'dedican á ellas. 
0. Í/Í» pe/i7 e í c . - U n a oorita maestra har.itiia, 7. Cest l'emplace-
«jenf.—lié aq.ií la dina nsi^n. R. t.nisse ú-m. ek1.—Quita, muger. 
\.\ OucíOá.) ¡Y bien ! ¿ quó dice Y . d j eso? 
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D U C R O S , p a s s a a t á l a d r o i t e de S c i p i o n . 

Juste ma dimensión. (Leregardant.) (ía n'est pas mal, 
pas mal du tout. *• 

C A M I L L E . 

Je crois bien, un tableau d'histoire, une scéne de 
WalterScolt : Elisabelh offrant á Leicesler l'ordre de 
la Ja r re l ié re . 

A U G - T J S T E . 

De la Jarre t iére! juslement c'eslde votre état. 2 

S C I P I O N . 

Et voyez-vous l'effet que ca produira rué Saint-De-
nis, quand on lira en grosses leltres: «Ducros, bonne-
lier, a la jar re t iére . » Et ies basde colon ensautoir.5-

D U C H O S . 

C'est vrai, c'est vrai; eh bien! je leprendrai en paie-
menl de vos loyers. 

S C I P I O N . 

Non pas, non pas; cela vaul un peu plus. 

C A M I L L E . 

Je crois bien, un tableau comme celui-lá. 

S C I P I O N . 

Tenez, pour ne pas marchander, six cents francs et 
nolre amitié. 

I . Juste e í c—Prec i samen te es la dimensión que necesito. ^Mirándo-
io.) No está mal, nada mal. 2. De / a y a m U e r e / í í c . — ¡ De la liga ¡ jus­
tamente pertenece á su oficio de V. 3. íes cíe—Y las medias de 
algodón en relieve, i . Non pas, e /c—Nó, señor, no; vale algo más. 
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D U C H O S . # 

J'aimerais raieux cinq cents francs tout court; c'est 
plus rond, c'est portatif. 1: 

Am: A soixanle ans. 

AHons, Messieurs... 
(A part.) 
Plus je le considere, 

Je m'y connais, c'est bien moins qu'il nevaut. 2. 
(ílaut, el repassant entre Auguste el Scipion.) 

Acceptez-vous pour terminer l'affaire, 
Mes cinq cents francs/' 

S C I P I O N . 

Va done, puisqu'il le faut; 
Mais en honneur, ce n'est trop. 3. 

(Montrant le tabkau.) 
La ja r re t i é re elle seule, et sans peine. 
Yautcent écus . . . 

A U G U S T E . 

Comme c'est détaché ! 4. 

S C I P I O N . 

Du procédé soyez au moins touché . o. 

B N S B M B L E . 

Pour deux cents francs, nous vous laissons la reine, 

A U G U S T E . 

Et Leicester par-dessus le marché . 6. {Bis.) 

i . J 'a imerais e íc—Mas quisiera, justo, quinientos francos; es 
cuenta mas redonda, es portát i l . 2. Plus je e íc—Cuanto más lo con­
sidero... y me entiendo en ello, es mucho ménos de lo quevale. 3. 
Va done, e/c—Adelante pues, ya que es preciso; pero, de veras, no 
es mucho. 4. Comme c'est délacké\—\ Cómo resalta 1 5. f)u procédé 
ele.—A lo ménos, reconozca V. nuestro proceder. 6. E l Leicesler 
e íc—E incluso Leicester. 
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• B U C E O S . 

Allons, puisquec'eslconchi, dans úne heure jo vien-
drai le cherchen en vous apporlatíl Targent. ( i isaiueies 
jeunes gens. A part.) Puisqu'íl est impOSSible (Désignanl C a -
mille.j de lu¡ pai'ler. (U glisse uno petite lellre dans le panierde 
Gamillo, qui est assise e l occupée íi iravailior.) El i bien! D í a 
charmante, é les-vouscontente de moi? C'est pour vous 
ce que j en fais. 2-

AtTGtJSTÍ! . 

Eh bien! monsieur Ducros,que faites-vous done? 
D U C R O S . 

Ríen. Enchanlé de m'élre entendu avec vous, parce 
que le comraerce, Ies arts. loul cela se doil un mutuel 
appul. (Regardant le tablean.) Quel colorís! quelle jarrell 'é-
r c ! Dieu! que la jarret iére est bien! 3- Adieu! adieu, 
ma charmante, vous aurez de mes nouvelles plus t ó t 
que vous ne croyez. (ii son.) 

S C E K E V. 
Les p r e c é d e n t s , hors D U G R O S . 

A T J G U S T B 

L'excellente affaire! Que Víctor se plaigne encoré; 
c'est luí qui esl notre sauveur, c'est luí qu¡ nous tire 
d'embarras. 4- Víctor! Víctor! 

i . I lgl isseune gfc—Introduce una carl i ta en la cesta de Camila, 
que e^lá sentada y ocupada en su labor. 2. Cest pour etc.—Vor 

V. lo hago. 3. D i e u ! ele /— ¡̂ J-ÍSUS ! ¡qué bien está la l iga! 4. V e x -
cellenle affaire ¡ ¿íc.—¡ Bello negocio ! Que se queje aun Yic lo r ; él 
es nuestrQ salvador, él nos saca de apuros. 
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V I C T O K , s o r t a n t de l a p o r t e a g a u o l i e . 

E h bien! qu'y a - l - i l done? j ai cru que voua n'en fi-
niriez pas. 

S C I P I O N . 

Losgalions sont arrívés; lout Vor du Nouveau-Mon-
de. Cinq cents franes! jamáis nousn 'avonsélé aussifi­
ches, et cela gráces á loi. 

V I C T O R . 

Mais explique-moi d o n e . 
S C I P I O N . 

Augusle te le dirá; je cours a mesmalades. M . F r a n -
va l , mon vieux professeur, parí demaín pour la cam-
pagne, e i , en son absence de trois jours, il m a confié 
sa clienléle. A propos de cela, raes amis, puisque nous 
voila en fonds, ^ ii me semble qu'il serail convenable 
d'inviler á diner aujourd'hui ce cher professeur; c'est 
un brave homme, un homme des anciennes mélhodes.s-

A U G r U S T E . 

T u feras Irés-bien. Si en méme lemps lu invitáis 
cejeune éludiant en droit, lauleur de tnon opéra-co-
minue. 

S C I P I O N . 

CTest Irop juste; je m'cn charge. 3. Camille, tu au­
ras soin de nous donner un pelil dlner fin e l délical . 

V I C T O R . 

Mais, mes amis, pérmet tez-donc . . . 

í . A propos de ceta, etc. —A propósito de esto, amigos míos, pues-
lo que ya leñemos dinero... 2. Ces l un d e — E s un hombre de bien, 
un hombre de la escuela antigua. 3. Ces l irop juste; c íe—Eso es 
más que justo; yo me encajgo. 
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S C I P I O N . 

Qu'est-ce que tu as á diré? c'esl loi qui nous rega­
les, c'est toi qui payes. 

C A M I L L E . 

> A h ! Scipion, si en méme temps, puisque nous voila 
riches, yous voulíez faire racommoder ma chaine qui 
est cassée. (La dé tachan t de son cou.) Je crainsde perdre le 
portrait; el comme c'est celui de ma mere... 

S C I P I O N . 

C'est bien, c'est bien; je m'en charge, et en méme 
temps je la ferai nettoye'r a neuf chez le premier b i -
joutier. 2 

V I C T O R . 

Ah cal i l vous est done arrivé des millions ? ? 

S C I P I O N . 

Comme tu dis; le terme est payé, et, de plus, nolis 
sommes en argént . i -

Am: Amís, voici lariarde semaiue. 

Dépéchons-nous , i l faut qne je rassemble 
Ton jeune antear et mon vieux professeur; 
Pa i sau dessert, nous chanterons ensemble 
Ce grand morceauqui me faít tant d'honneur. 
Quoiquedocteur, j 'a ime le cliroraatique; 
J 'auraís é té forl snr le violón. 

1. Qv? est-ce que e le?—Í Qué tienes que decir? tú _nos regalas, tú 
pagas. 2. E t e n méme ele.—Y al mismo tiempo la haré dejar como 
nueva porel mejor platero. 3. Ah gal e í c — ¡ T o m a ! ¿ acaso han 
recibido Vs . millones? 4. Comme lu dis; etc.—Como tú dices; el a l ­
quiler está pagado, y, además, tenemos dinero. 
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A U G T T S T S . C'est juste. 

La médecine est soeur de la musique. 
Car esculape est lefils d'Apollón. 

TOXIS. 
Unme lecin doitaimer la mus íqnc . 
Car Esculapé est lefils cl'Apollon. 

(Scipion sort en courant.) 

SCBNB Y I , 
V I C T O R , AUGÜSTE; C A M I L L E . 

"VICTOR. 

I I aperdu la tete; el je tremble pour les orden-
nances qu'il va écr i re! ^ 

A T J G U S T B . 

Laisse-le faíre, el iraile nous; nous ne sommes pas 
comme toi, nous ne sommes pas íiers; Ion argént, 
c'est le nótre; et nous en usons sans Ten deraander la 
permission. 2-

Mon argénl? 

VICTOR. 

C A M I L L E . 

Eh oui, M, Ducros, nolre propriétaire, ce riche bon-
netier, avait besoin d'une enseigne, et i l nous la paie 
cinq cents franes. 

\ . I I a perdu \a tete; etc.—Tiene la cabeza trastornada, y t iem­
blo por las recetas que va á dar. 2. Nous ne sommes pas[iers; etc.— 
Nosotros no somos orgullosos; miramos tu dinero como nuestro, y 
lo gastamos sin pedirte permiso, 
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V I C T O R 

Moi, une enseigne! j ' i ra is me déshonorer et avijir 
mes pinceaux! ^ 

A U G U S T E . 

A qni en a-t-¡l done? loul le monde a commencé 
par la ; molqni le parle, j a i bien fail deseonlredan-
ses, el, s'il le fallait, j'irais les jouer; en atañí deux, 
chassez, croisez, et la queue du c/iat. 2-

V I C T O R , 

Tu as raison, c'est peut-é t re nn amonr-propre, une 
fierlé déplacée, mais avec celte idée- lá , ce serail plus 
fortque mo¡; 11 me serail impossible de ríen faire. 3 

A U G U S T E , p a s s a n t á s a d r o i t e . 

Eh bien! on ne tedpmonde ríen, c'est déjh fait: re-
garde Ion lableau d'Élisabelh; nous l'avons vendu 
cinq cenls franes; dans l'instant on va nous Ies ap-
porter. 

V I C T O R . 

Oiioi! ce tablean? ahí mon ami, il esl dil que le 
malheur me poursuivra loujours; 4- je Tai vendu ce 
malin soixanle franes a un brocanleur. 

I . Moi,une elfí.—iYo, una muestra! ¿ Iria yo á deshonrarme, á en­
vilecer mis pinceles ? 2. A qui en a - ( - i l done ? etc.— Pues ¿ d e quién 
se queja.'' todos hao empezado así; yo que te estoy hablando, tam­
bién he compuesto contr.idanzas, y, si fuen preciso irla á dirigir­
las; odí'/aníí; (/05, rfe t / ^ c / í a a izquierda, crvznd, ij formad la c a ­
dena. 3. Tu as raison, etc.—Tienes razón, es posible que sea amor 
propio, orgullo desmedido; pero con esa idea, yo no podría con­
migo, me seria imposible hacer «nada. 4. QuoH etc —iCómol ¿ese 
cuadro? ¡ a y ! amigo mió, está escrito que la desgracia me ha d« 
p e rseguí r siempre. 
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A U G U S T B . 

! i se pourrail. . . 
C A M I L L U . 

A h ! raon DIcu, nous ve ¡la ruinés. 
A U G U S T B . 

Aussi je te dcmaníie pourquoi le méler de comraer-
ce, toiqui o'y enlends rieri; L raais on t a trompé, el 
nous ne souffrirons pas... 

V I C T O R . 

Non, rnon ami, non; ma parole es ldonnée , et jamáis 
je n'y manquera!. 2-

C A M I L L B . 

Auguslc, il a raison. 
A U G U S T B . 

Hélas! ou¡; et il n'y a rien á faire. 
C A M I L L B . 

Qu'a coníremander nolre díner . . . .3- (Ret i rant iaser-
t í e t t e q u i e s t sur tepanier.) Et pour moi, me voila revenue 
du marché, i . (Ellesecouela servielle, et le billet queDucros r 
a glíssé tombe par Ierre.; 

V I C T O R . 

Quel est ce papier que tu laisses tomber? 

1. Aussijeleelc.—Khorn te pregunto yo: ¿ p o r q u é le metes á co­
merciante, lü que no entiendes nada? 2. Non, vwíi ami, etc.—lió, 
amigo mío, nó; ra! palabra eslá dada, y jamás fallaré, á ella. 3. Qu'á 
«/c—Sino dar cont ra -órden para la comida... 4. E l pour moi, etc.— 
Y en cuanto á mí, b é m e a q u i de vuelta de ¡a compra. 
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C A M I L L E . 

Je ne sais. 

• V I C T o R , l i s a n t l ' a d r e s s e . 

- A mademoiselle Camiile. C'est á volrc adresse. ! 
C A M I L L E , l e r e g a r d a n t 

En effet, mais je ne connais pas cette écriture, et 
je ne sais comment ce billet se Iroiivait la. 

V I C T O R , a v e c é m o t i o n . 

Vous ne le lisez pas?... 

C A M I L L E . 

k quoi bon, puisque vous le tenez? ai-je des se-
crets pour vous? voyez vous méme. 2-

V I C T O S , a p r é s a v o i r p a r c o u r u le b i l l e t , fa i t u n g-este 
de c o l é r e et se r e p r e n d . 3. 

Camiile, je vous en prie, laissez nous un instant. 

C A M I L L E . 

Mon ami, qu'avez-vous done? 

V I C T O R . 

Tout a l'heure, nous irons vous retrouver. 

C A M I L L E . 

C'est bien, c'esl bien, je m'en vais. Ahí le vilain 
billet! 4- (El le sort par la porte á droile du spectateurj 

i . Cest a voire adresse.—E\ sobre es para V . 2. A guoi bon, ele— 
¿Para qué, puesto que V. la tiene ? ¿ tengo acaso secretos para Vs.? 
mírela V . mismo. 3. Aprés flüOíOic.—Después de haber recorrido 
la esquela, hace un movimiento de indignación y se reprime. 4. Ah ¡ 
elc.—\ Ah ! ¡ picara esquela ! 
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SCENE V i l . 
A U G U S T E , V I C T O R . 

V I C T O B . 

Tiens, vo i s to i -méme , et dis-moi s'il esl perrais ÚQ 
pousser plus loin l insolence. í-

A U G U S T E , p a r c o u r a n t le b i l l e t . 

«Adorable raignonne . . ) ) Point de signalure, 2-et 
c csl une déclaralion d'aaiour qu'on ose adresser á 
Camillel (Avec colére.) Morbleil! fSe reprenant.) C'est Ce 
matin, quand elle est sortle, qu'on lui aura güssé ce 
billet dans son panier. 3-

" V I C T O R . 

Eh bien! lu vois maintenant ce que je le disais lan-
tót. 4 C'estnous qui Texposons á depareilies insultes; 
c-est la position oü elle se trouve ici . 

A U G U S T E . 

T u asraison, mais s'il faut l'avouer la vérifé, i l me 
serail impossible de ne plus voir Camille, de me sé-
parerd'elle. Penclanl longlemps, comme loi, j ' a i cru 
que ce n'était que de Pamilié, mais je ne peux plus 
m'abuser; c'est deTamour. 5-

V I C T O R . 

Ouedis-tu? 

i . Tiens, vois ele—Toma, míralo tú misino, y dimesi esperrori-
tido manifestar mayor insolencia. 2. Adorable eíc—«Adorable jo-
vencita...» Sin firma. 5. CVsí ce m'aíiri, eíc.—Sin duda, está maña­
na al i r á la compra le habrán introducido este billete en la cesta. 
i . Eli bien! ele—\ Y bien ! ya ves lo que antes te decia. 5. Mais ele. 
—Pero ya no me puedo equivocar; es amor. 
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AUGUSTE. 

Je Taime; je veux I epouser; el c'est Ih lo projel 
dont je voulais le parler ce rnalin 

V I C T O R , á p a r t . 

Áii! maíheureux qaeje suis? 2- (Hauw 

Aiu: Res'.c:, r e ü c z Imipe jolie. 

Qtioi! i'niiiour rógnai i dansloo üme, 
E l tu ne nous en pai iais pas I 

A X T G T J S T E . 

C'est qn'on ponsan iá c l i e flamme. 
Je mo l.i reprocháis tou lbas . 
Oui , de l'aimer ;i la lulic. 
Je m'aocusíiis.. . < :ir c V s l , l ié ías! 
Le premier hnnhenr de ma vio 
Que vuiis ue pai lugcrez pas. 3. 

Od pluíót je disais: p'esl ma femme el mol qni {ion-
drnns le ménagc; 4 -e l par ce moyrn nous ne nous 
quillerons pas, nous res íemns enspmble. Je sais que 
le momeul n esl pas lavoKable, puisijue nous n'avons 
ríen que des íleljes, :'- el que no!re loyer n'est mé-
me pas pa \ó ; mais en Un les circonslánceiS pcuvent 
cbanger; el si jamáis je tais forlune, ce sera pour la 
parlager avec NOUS, mes am^, el avec elle; hein, 
que dis-lu de mon pian ? 

\ . FA cVsí \a etc.—Y o-o rs r l prnj'ppin de qnp t,1 qiirrsa habJar es­
ta m a ñ a n t . i . A ' i ! ele.—¡ vy ! ¡eiián d( ígra<iado s.-y.' 3. C c x l qu'en 
ftvisnnt e tc . - ! s j-orque a1 p asar en esa hima. ni - la repiochaba en 
mi ¡ m e n o r . S-í, ra** ««usaba do aia-iria locain. nlc. . . \ i ) v ^ m \ H Y ^ 
mi!es la primera di ha i'e tai vid.i de (pie Vs, nu pai i c iparán. . . 4. 
Oit pl'Áiói ele.—O mas hiep d t:ia entre u-.i: mi mu-cr y yo ü m a t i é -
mos eJ gnWepnw de laejso. . 'i. f'tfimjt¿ etc —¡Mie-ít ) q t.; no tenemos 
masque deudas. 6. I l t iu , queeíc y — \ IWD, ¿ que l a parece mi y!au? 
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" V I C T O E . 

Qu'il me paratt Irés-raisonnabic, trés-convenablo. 

ATJGUSTE. 

Tu rapprouves done'1 A merveilie. ^ Voici notre 
ami Scipion, ne Un parle pas encoró de mon amour, 
parce qu'il eslgügueuard, el qu'il semoquerailde moi. 

SCENE V I H . 
ÁUOÜSTE, SG1P10N, V I C T O R . 

SCIPION. 

Tculps mps courses sonl ílníes J'espero queje n'ai 
pas perdu de temps. ( \ Víctor.) \ l h bien i Yiclor, qu'as-
tudonc? lu me paráis changé! 2-

V I C T O R . 

Non, mon ami, je t assure. 
S C I P I O I í , ¿ ' u n t o n d e r e p r c c l i o . 

Parblou! jespéro quo je m'y conna's. z - ( l u í preñan» 
íe pouis.) T a rnain esl l'roitie, o í l(ui pouts bat. comme si 
lu avais l . i liévro. Voyoiis, d'uü ¿uuUVes-lu? qu'ost-co 
que lu éprouves? 

VICTOH. 

Moi, ríen, le dis-jc. 

Commcnl ríen? esl-ce que (u n'aspas ccnfiancc? 

t . Tu el r .—¿ror(] \3o, !o a-pruebas? A h-* roJI rearnvirap, 2. E h 
Wen » Yirtor, elr.— j Y hh n l Vu Un- ¡.qiié T i n e s ? ¡ un'parece que 
es«4s alterado! 5. Pa ib ica l eíe.—¡ Lui'üisiba! yo creo me en-
ticuUo en CoU. 
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V I C T O R . 

Si vraimenl; mais hier et aujourd'iiui j ai beaucoup 
travailié, et peut-élre la fatigue... 

S C I P I O N . 

G'esl cela, un mal de tete; pour le dissiper, je t'ap-
porte encoré de bonnes nouvelles; carremarquez qu'il 
ri'y a que moi qui vous en donne; chez vous, le baro-
metre est toujours a la tempéte, et chez moi, au beau 
flxe, ^ Je sors de chez M. La Bernardiére, un malade 
chez lequel mon professeur m a presenté; bel apparte-
menl, et puis bon genre; une porte cochére, c'esl la 
premiére foisqueca m'arrive: touten causant avec lui, 
et en donnant ma consullation, je voulus tirermataba-
tiére poor me donner un air cápable, 2- parce qu'une 
prise de tabac, placee a propos, donne bien du poids 
á une ordonnance; 3- et dansce mouvement, je fis rou^ 
ler sur son lit le médaiilon que Camille m'avait donné 
a raccommoder, et oü.est le portrait de sa mere, peint 
par Víctor. A la vue de cette miniature, i l fait un ges­
te de surprise; ii paraít que notre malade est connais-
seur! ^—Monsieur, qui a fait ce portrait?— Un de mes 
ámis, un peintre dist ingué.—Et avez-vous connu Tori-
ginal?—Oui, MonsieuKC'estfrappant, oíi plulót c'était 
frappant de ressemblance, s- car la pauvre femme... 
Je lui rácente alors l'histoire de madame Bernard, no­
tre voisine, el de Camille sa filie, que nous avons re-
cueillie. Pendant ce temps, notre amateur ne quitlait 

1. Car remarquez ete.—Pues, observen Vs. qae solo yo se las doy; 
enlre Vs. el barómet ro marca siempre tempestad, y e n m i , hefmo-
so tiempo constante. 2 Tout en causanl cfc.~A\ hablar con él y dan­
do mi parecer, quise echar mano de mi caja de rapé para darme 
importancia. 5. Pane1 qu'une p r í s ee t c—Vorquexm polvo, tomado 
oportunamente, da rrujcho realce á una receta, i . I I p a r a í t etc.— 
Parece que nuestro enfermo es inteligente. 5. C'esí frappant, ele. 
— E s sorprendente, ó mas bien , era sorprendente por el parecido. 
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pas des yeux le pprtrait. II est vrai que c'esl cTun fi­
ní ! *• -—Mon cher docteur, m'a- t- i l dit, vous et vos 
amis vous étes de braves jeunes gens, el si je reviens 
de cette maladie, ma premiére visite sera pour vous. 
Yous enlendez bien qu'il en revíendra, je vous en r é -
ponds, et j ' a i idée que nous avons en íui un protec-
teur. 2-

A U G X J S T E . 
Tu crois? 

S C I P I O N . 

Parbleu! un homme t rés -nche , un vieux garcon; 5. 
son valet de chambre qui avait mal aux dents* et qui 
voulait m'attraper une consultalion gratuite, m'a r a -
conlétoute son hisloire: c'est un parvenú qui n'aquedes 
parents forl éloignés, 4- et qu"ú connait a peine; II est 
íui seul l'arlisan de sa fortune; et il en a beaucoup, 
ainsi que du crédit. Avec sa prolection, je peux me 
lancer, me faire connaitre, et réaliser le projet queje 
médite depuis si longlemps et donljusqu'ici, mesarais, 
je ne yous ai pas parlé; mais c efait tout nalurel, lant 
que j 'étais étudiant en médecine, je ne pouvais pas son-
ger ám'é lab l i r ; mais maintenanl que je suis raédecin, 
que j ' a i un état; des espérances, rien ne m'empéche 
d'épouser celle que j 'aime, el c'est Caraille. 5-

A U G U S T E , á p a r t . 

Ocie l ! 

1. Vendant ce lemps Entre tanto, nuesíro apasionado n o c ^ a -
ba de mirar el retrato. ¡ Es verdad que está tan bien acabado!... 2. 
Vous enlendez ele—Yz comprenden Vs. que saldrá, \o se lo ase­
guro, y me parece que va á ser nuestro protector, 3. Parbleu! etc. 
—¡Vaya! si io creo !ua hombre riquísimo, un sol terón. 4. C'es/ t*n 
e íc—Es un advenedizo que no liene mas parientes que unos muy 
lejanos. 5. Rien ne ^c.—Nada impide que me case con la que quie­
ro, y esa es Camila. 

24 
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"VÍCTOR. 

Quoü lu esamoureux? 

S C I P I O N . 

A en perore la lele. 1- Vous qui ne la regardez que 
comme une soeur, ca vous élonne; mais moi, voila 
longlemps que ca me lienl: i! ne faul pas croire que la 
Faculté SOit insensible. I2- (A Augustequi ne r épond pas.) 
E h bien! qu'est-ce qui le prend done? le voilá comrae 
Yiclor élait toul a l'heure. 3-

ATJ G U S T E . 

Moi, mon ami, l u te trompes, je te jure . 

S C I P I O N . 

Non pas, el voilá que vous m'cffrayez, ca rca offre 
lOUS les CaiMCléi eS d une épidémie. *• (A Víctor, momram 

Augusie.; Sais-tu ce qui lui a pris? 

V I C T O R . 

Oui, sans doule; i l cst comme toi, i l aime aussi Ga-
mille, 

S C I P I O N . 

Comraent! i ! se pourrail? 
A U G U S T B . 

Ahí mon dieu, oui; je suis le plus malheureux des 
hommes. 

i . A en perdre la léte.—Locamvnle. 2. Mais, moi, c í e — P e r o , ix m í , 
hace ya mucho i j e ' w (]'UÍ. nUJ lH'm) SWVwto. el «m»zon; nose ha 
de creer que los médicos sean insensibles. 3. E h bien .' etc.—i Calla f 
¿ q u e le d á ? IK-IB aquí como estaha Yic lo r hace un ralo. 4. Non pas, 
eic .—Ró, hombre, y ya me asusiuu Y s , , pues eso preseata todos loa 
s ía iomas de uwa epidemia. 
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S C I P I O N . 

C'est moi qui lesuis, mo¡ qui lui en leve sa maí t res-
se; car je ne puis guére en douter, je parierais que 
c'esl moi qu'elle aime. fi 

ATJGrTJSTE. 

Oh! si ce n'était que cela; mais c'est que j ' a i idée, 
au contraire, que c'esl moi qu elle préfére, et tu ne 
vas plus m aimer, tu vas me hair. 2. 

S C I P I O N . 

Moi! peux-lu le penser? je m'en rapporle á son 
choix. 3-

Am: Ce que féprouve envous voyant. 

QuVIIe prononce, mes amis, 
Mhis quelque sort qu'on nons prépare , 
Que jamáis rien ne nous sépa re 
Ju róos d ' é l re toujouis unís . 

TOTJS T R O I S . 
Jurons d 'é l re toujours unís . 

(En ce momenl Víctor passe enlre Auguste et Seipion, dont i l prend 
la main.j 

E O I P I O N , b a s , á "Víctor , et m o n t r a n t A u g u s t e . 

I I faut, commejt1 l ' appréhende , 
S' i l n'est pas payé de r e l o u r ^ . 
L'aimer eneor pkus cians (.'ejour, 
l'our qu'ici l'am lié lui rende 
Tou l ce que lui ravit l'amour. 5. 

1. Cest moi qui ele—Yo s i , que lo soy, yo que le quito la novia; 
pues apenas me queda duda, apostaría que ella me quiere. 2. Oh! 
ti ce ríelail e/c.'.— Oh ! si no futra mas <[ue eso; pero á mi me pa­
rece, al contrario, que yo soy su prefei ido, y tu ya no me vas á que­
rer, me odiarás, o. S'en r-at-pvríer a son iftoxjc.—A Iciicrse á su 
elección. 4. Elre payé de í e l m r . — S t v corrcspon.didó. o. Pour qu'ici 
eie.—Para qno aqui la.araistadltó devuelva t«>üo lo que t i a m o r í o 
arrebata. 
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S C I P I O N . 

E h bien ! Víctor, qu'en dis-tu? 
V I C T O R . 

Que je suis conlent; quoi qu'il arrive, ¡1 y aura un 
de mes arnis qui seraheureux. ^ 

S C I P I O N . 

L a seule chose qui m'embarrasse maintenant, c'est 
d en parler á Gamilie; je n'oserai jamáis . 

A T J G U S T B . 

Ni moi non plus. 2-
S C I P I O N . 

Une meilleure idée; i l faut que ce soit Viclor qui 
parle pour nous. 3-

V I C T O B . 

Moi? 
S C I P I O N . 

E h ! oui, sans doute; lui qui n'est pas amoureux, i l 
n'aura pas peur, et puis il sera impartial. 

V I C T O R , á p a r t . 

A h ! je ne m'attendaispas á ce derniercoup! 4-

1. Queje suis contení; etc.—Qixa estoy contento; suceda lo que 
quiera, un amigo mió ha de ser feliz. 2. Ni moi non p lus . -m yo 
tampoco. 3. Une meilleure e í c . - O t r a idea mejor; es preciso que 
Víctor hable [por nosotros. 4. A h ! e l e . - ] Ay I ¡ no esperaba yo esa 
TÚUimo golpe! 
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SCENE I X . 
Les p r é c é d e n t s , C A M I L L E . 

C A M I L L E . 

Eh bien 1 qu'est-ce que vous faites done, mes amis ? 
voilk une visite qui nous arrive; j ' a i aperen par la fe-
nélre un vieux monsieur, en noir, et qui ne va pas 
vite. ,-

S C I P I O N . 

C'est M. Franvai, nolre cher professeur; quand on 
l'invite pourcinq heures, i l arrive toujours á quatre. 

A T J G U S T E . 

Est-ce qu'il vient díner? 
S C I P I O N . 

Sans doute, n 'étai t-ce pas convenu? Je suis passé 
chez notre étudiant en droit, et nous aurons un con­
vive de plus. 2-

C A M I L L E . 

Un de plus? 
S C I P I O N . 

Oui, i l ne m'avait pas dit qu'ils étaient deux colla-
borateurs; quelquefois méme on est trois pour un vau-
deville. 

C A M I L L E . 

Ah 1 mon Dieu ! corament allons-nous faire V 

1. J ' a i apergu e tc—Ee divisado por la ventana á un caballero a n ­
ciano, vestido de negro, y que anda despacio. 2. Sans doute, e i c — 
Sin duda ¿no estaba así acordado ? He pasado por casa del estudian­
te en derecho, y tendremos á un huésped mas. 
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S C I P I O N . 

QuJesl-ce qu'ils ont done? 
A U G T J S T B . 

Le tableau de cinq cents franes, nolre unique espoir, 
a ólé venda soixante franes. 

S C I P I O N . 

I I serail vrai I eh bien! mes amis, il ne faut pas se 
désoler; soixante franes, nous sommes six, á dix franes 
par léíe^ il y a de quoi faire un joli díner. 2-

A U G U S T B . 

Oui, si nous les avions, mais iis sont eneore á venir, 
le lerme n'est pas payé, de sorle que m( nsieur Ducros 
peut tout faire saisir, tout, jusqu'au díner. 3-

S C I P I O N . 

Dieu! que! affront pour noseonvives, mon professeur 
surtout; je le connais, c'esl un enlélé, i ! est venu pour 
riíner, e l i l ne s'en ira pas qu'ii n'ait eu salisfaction. 
V a , Camille, fais eomme tu voudras, mais láche de 
nous avoir un diner impromptu et h erédit. ^ 

C A M I L L E . 

Dame! je vais tácher, j a i déjti Ies douze franes de 
ce matin. 5-

S C I P I O N . 

G'est ma foi vrai I voila déjh le premier service; d é -

l . Qu'estceetc.?—/, Qué les ocurre? 2. ¡I y a e í c — H a y conque 
efectuar una bonita comida, o. Mais ils sont etc.—Pero están aun 
por venir, e! alquiler no se ha pngado: de modo que el Sr . ü . pue­
de hacérnoslo embargar todo, todo, inclusa la comida. 4. V a , C a ­
mille, etc.—Anda, Camila, haz como quieras, pero trata de poner­
nos una comida improvisada, y á crédi to . S. Dame! e íc—¡ Toma ! 
yo t r a t a ré de hacerlo, tengo ya los doce francos de esta mañana . 
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péche- to i ,e t puis tanlót, qnand lu reviendras, Víctor 
a quelque chose á le diré de ma pa r í . 1-

C A M I L L E . 

\ raoi? 
A U G T J S T B . 

üu i , ou¡, Viclor a aussi á le parler de la mienne. 

C A M I L L E , l e s r e g a r d a n t d ' u n a i r e t o n n e . 

Ah gcil k qui en onl-ils lous les trois? 2-

S C I P I O N . 

Va-l 'en done, el par le pelil escalrer; j'enlends no-
tre professeur. (Camille sort par la porte ?i gauche.) 

S C I P I O N , p a r l a n t á A u g u s t e et a V i c t o r . 

Dites done, je vais le faire parler médecine, 5- par­
ce que cela noüs fera gagner du lemps. 

SCENE X . 
S C I P I O N , M, F R A N V A L , A U G U S T E , V I C T O R . 

M . F R A N V A L . 

Salut á Taimable jeunesse. 

A U G T J S T B . 

Bonjour, monsieur Franval . 

i . Cest ma f o i v r a i ! (?,'<;.—¡Canario! ¡es verdad .' ya hay para el 
primer servicio; despáchate , y luego después, cuando vuelvas, Víc­
tor tiene que decirle algo de mi parle. 2. Ah Q Ü ! etc.—I Pues, se­
ñor 1¿ que quer rán los tres? 3. Diles done, <?¿c.—Oigan pues, yo 
voy á enlabiarle convervacion sobre medicina. 
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S C I P I O N . 

Bonjour, mon professeur, asseyez vous done, je vous 
prie. i -

M. FRANVAL. 

£a ne me fera pas de mal, car la monlée est rude, 
e t j eme disais en route: Macte animo, generóse 
puerl sic üur ad asirá. 

S C I P I O N . 

Vous avezraison; nous sommes un peu voisins des 
astres. 

M . F R A N V A L . 

Laissez done; vous avez une habitalion de petíles 
maitresses, T O U S étes de vrais sybarites;demon temps 
les éléves en médecine logeaient 'encoré plus baut.3- 11 
est vrai qu'alors on avait de meilleures jambes; mais, 
vo i s - lu , mon ami Scipion, c'est un temps á passer; 
á mesure que tu t;é!éveras en réputalion, tu descen­
dras d'un élage. . 

S C I P I O N . 

G'est pour cela, mon professeur, que vous étes 
maintenant au premier. 

M . F Ü A N T A L . 

E h ! eh! c'est un corapliment qu'il me fait la. ^ 
Oui, mes arais, je me souliens tant que je peux; mais 
dans ce moment-ci, l'ancienne médecine a bien du 
mal, nous défendons le terrain mguibu$ et rostro, car 
i l y a de dangereux novateurs. 

1. Bonjour, etc.—Buenos tiias, caro profesor, llágame V. el favor 
de sentarse. 2. ' C a ñ e me etc.—No me vendrá mal, pues la subida 
es penosa, y yo me decía por el camino: 5, De mon temps ele,—En 
mis tiempos ios alumnos de ntedicina vivían aun mas alto. i . E h l 
eh ! e / c — / E h ! ¡ e h ! me halaga con eso. 
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S C I P I O N , á p a r t . 

C'esl bon, nous y voilh. ^ 
A U G U S Í E . 

Oui; Scipioa DOUS a conlé cela. 
M . F R A N V A L . 

Imaginez-vous que, depuis cent ans et plus, on se 
moquait du docleur Sangrado et de son systérae; eh 
bien! nous y voila revenus; 2- l'eau chande et la sai-
gnée, ou, ce qui revient au méme, les boissons et les 
sangsues. Les sangsues, ils ne sortent pas de la; 3-
c'est le remédede lous Ies maux, c'estla panacée uni-
verselle. 

Am: Vos maris en Palestine. 

Muís c'est en vain qu'on clabaude. 
La sangsue un jour passera, 

E t tous ees marchands d'eau chande 
Ne font, on le voi l de já , 
Que de l'eau cluire, e lvo i l á l 

Dans la r iviére leur doctrine 
Conduira le corps tout entier; 
E l quittant son anclen quai lier, 

L 'Ecole de médecíne 
Va venir aux bains Vigier. 4. 

S C I P I O W , 

11 me semble cependant, mon professenr, que, 

1. Cent bon, e/c—Bueno, ya estamos en el asunto. 2. E h Menl ele, 
—¡Pues , s e ñ o r ! hemos retrocedido á aquellos tiempos. 3. Les 
sangsues, ele.—Las sanguijuelas, no saben salir de eso. 4. Mais 
c'esl en vain e tc . -Pero en vano se alborotan, pues ¡a sanguijuela 
algún dia pasará de moda ¡ y bien se vé que esos negociantes de 
agua caliente solo producen agua clara! Su doctrina conducirá al rio 
la Facultad entera, y la Escuela de medicina, abandonando su anti­
guo barrio, se t ras lada;á á los baños Je Vigier. 
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dans votre derniéreordonnance, j ' a i vuse glisser quel-
ques sangsues. í-

Parbleu! il le faut bien; si on ne les employait pas, 
on aurait i 'air, dans le monde, d'un roulinier, d'une 
léle k perruque; voilá comme ils nous Irailenl. 2-

A U G U S T B . 

E h bien ! alors, commenl failes-vous? 
M . F R A N V A L . 

A mon cours3- et á mon hópiíal, je fais l'ancienne 
médecine, parce que c'est la bonne; et dans le monde, 
quand j ' y suis appelé, je fais la nouvelle, 4- parce que 
les Parisiens ne se croiraient pas guéris, s'ils ne 
rélaienl pas á la mode. (VictorvaVasseoiraupres .deson t a -
bleau, et res leabsorbé dans ses réflexions.J 

S C I P I O N . 

Merci, mon profcsseur, je proíiterai d é l a lecon. 
M . F R A N V A L . 

Et tu feras bien. Dis-moi commenl va M. de la Ber-
nardiére, chez qui je t a i envoyé? 

S C I P I O N , 

Un peu mieux depuis ce matin. 

M . F R A N V A L . 

C'est une fiévre ataxique bien dangereuse^ une bon-

i . J ' a i vuetc.—Ee visto deslizarse algunas sanguijuelas. 2. P a r ­
bleu! ÍÍC.—I Pardiez! ello es necesario; s ino las aplicase, me ten-
drian en la sociedad por un rutinario, por un pelucon; he aquí co­
mo nos tratan. 3. A mon cours.—En mi cátedra. 4. E t dans le mon­
de, e l e — Y en la sociedad, cuando me llaman, me sirvo d é l a nueva. 
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ne maladie pour toi, mon garcon; i l faut suivre ^cela 
avec attention. 

S C I P I O N . 

Je vous demande bien pardon, mon professeur, mais 
je crois que vous vous trompez sur ce raalade-lk. J -

M . F R A N V A L . 

Qu'est-ce que ca veut diré, je me trompe? 2-
S C I P I O N . 

Permeltez; non pas sur les effels, mais sur la cau­
se de sa maladie; je l'ai fait parler ce matin, et 11 me 
semble que chez lui c'est le moral qui est at laqué; il 
y a quelque chose qui le lourmenle, quelque a r r ié re -
penséequi l'agile. 3. Aussi je lui ai d i l ; Mon client, 
pour que la médecine puisse agir avec effet sur le 
corps, il faut d'abord que l'áme soit tranquillo, et la 
vólre ne Test pas. 11 ma serré la main en me disant: 
Docteur, vous avez raison! Ehbien ! lui ai je répondu, 
commencons par la; mettez-vous d'abord enpaix avec 
vous-méme, cela vous regarde; pour le resle je m'en 
charge, ^ et vous jouirez bientót, comme dit notre 
professeur, des deux Irésors les plus précieux sur la 
terre: Mens sana incorpore sano. 

M . F B A N V A L . 

Tu lui as dit cela? erabrasse-moi, mon cher Sc i -
pion; je te cede ce malade-lk; i l est á toi. 

.1 JÍ; wms eíc—Dispense Y - , caro profesor, pero yo creo que se 
equivoca en ese enfermo. 2. Qa'est-ce que e l c l - í C o m o se entien­
de, queme equivoco? 3. E t i l me semble e t c . - Y me parece que en 
é l í a parte atacada es la moral; hay algo que le atormenta, algún 
remordimiento que le tiene agitado. 4. E h b i m l etc.—¡ Pues, se­
ñ o r ! le contes té , empecemos por ahí; apacigüese V . en primer l u ­
gar, eso le pertenece á V . ; en cuanto á lo demás, yo me encargo. 
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E t p a r d r o i t de c o n c [ u é t e , et p a r d r o i t de n a i s s a n c e . 

Voilci un éléve digne de moi. 1 • 

S C I P I O N . 

Merci mon, professeur; je tácherai de faire honneur 
h vos principes. 

M . F R A N V A L , p a s s a n t p r é s de l a d i e m i n é e / e t s 'y 
a s s e y a n t p o u r se c t iauf fer . 

Córame moi h ton clíner; car 11 me semble que Theu-
re approche. 

S C I P I O N , á p a r t . 

Nous y voilá. J elais bien étonné qu'il r e ú t oublié 
2- (A Franvai.) Mon professeur, si, en allendant, vous 
vouliez jeter un coup d'oeii sur ma bibliothéque? 

A U G U S T E , feas á S c i p i o n . 

T a bibllolhéque! 
S C I P I O N , de m é m e . 

Ces Irois livres de médecine qui sont la, sur la 
planche. (A pan.) E l Camille qui ue revient pas 1 

SCENE X I . 
V I C T O R , A U G U S T E , C A M I L L E , S C I P I O N , F R A N V A L , toujours 

á la c h e m i n é e , et leur tcurnant le dos, 
C A M I L L E , u n p a n i e r s o u s l e b r a s , e n t r a n t p a r l a 

g a u c h e . 

Me voici, me voici; rassurez-vous, j ' a i tout ce qu'il 
me faut. 3-

i . Voilá etc.—Eé aqu í un discípulo que me honra. 2. Nous y voilá. 
— Y a llegó aquello. Ya estrañaba yo que lo hubiese olvidado, o. Me 
me?, eíc.—Aquí estoy, aquí estoy, tengo lodo lo queme hace falta 
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S C I P I O N . 

AlorS, dépéche-toi, (Montrant son professeurJ Caí* CC 
pauvre homme; j 'en ai mal á son eslomac. 1' 

C A M I L L B . 

Oui; mais i l y a en bas une voiture qui vienl vous 
chercher; un grand laquais est descendu, el a deman­
dé le docteur Scipion. 

S C I P I O N . 

A - t - i l une livrée ? 

C A M I L L E . 

Oui, sansdoule* 

S C I P I O N . 

Dieu 1 quel honoeur ca v a me faire dans le quar-
tierl 2. 

C A M I L L E . 

C'est de la part de M. de L a Bernardiére, qui vous 
demande. E h V i t e ! Eh v i t e ! (Elle entre, avec son panier 
par la porte h droite.) • 

S C I P I O N . 

M. de L a Bernardiére, mon meilleur maladel Mon 
professeur, je vous demande bien pardon. 3-

M . F R A N V A L . 

Qu'est-ce que c'est? 

1. Ten ai mal etc.—Me dá lástima su estómago. 2. Dieu \ ele. 
- ; D i o s m i o ! ¡ q u e honor me vá á hacer eso en el barrio! 3. Mon 
professeur, e/c—Dispénseme V . , querido profesor. 
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AIR: des Scijthes. 

S C I P I O N . 

Pour nú moír.ent, cherdocleur, je vousquitte, 
(A Auguste.) 

Songe au diaer, dans i'instant je reviens. 

M . F R A N V A L . 

Qaoi! tu t'en vas ? 

S C I P I O N . 

C'est pour une visite. 

M . F R A N V A L . 

E t le diner ? 

S C I P I O N . 

Ah ! vous n'y perdrez rien; 
Mais vous voyoz que! bonheur est le míen: 
Une l ivrée, un superbe équ-page . 
Un grand laquais qui va me prendre, en bas, 

Pour un docteur da premier é lage ! 1. 
Dépéchons-nous pour qu'ii ne monte pas.., 

(II sort.) 

S C E X E X L L 

V I C T O R , F R A N V A L , A U G U S T E . 

M. F R A N V A L , z e l e v a n t et l e r e g a r d a n t s o r t i r . 

Voyez-vous, ¡e gaillard, je rae reconnais \k. Voilá 
coornie j e t á i s pour rao premiére maladie un peu im-
porlaute, j 'aurais íVanchi ! L S cscalicis; el i l faut ca, 
parce qu'un m a l a d j e dis un bon malade, ca ao se 

i . Un grand ele.'—¡ Un gran lacayo que, á h/ajo, me vá á tomar por 
ñn médico de cuarto psiucipa! í 
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r e t rOUVe pas lOUS les jours.1- (ll passe prés de Vic lo re t 
regarde son labieau.) 

A U G I J S T E . 

Oui, ¡1 faut souvcnl se dépécher. 
C A M I L L S , s o r t a a t da l a porte á d r o i t e , b a s , á A u g u s t e . 

Je suis d'une inquiétude; je viens de parler á Du-
cros; il ne veul rien enlendre; et si on ne lui donne le 
tableau, il va faire saisir. 2-

A U G U S T E , de m é m e . 

Ah i mon Dieu 1 comme ca va arriver; juste au mi-
lieududiner. ( C a u i á F r a u v a i , enriant . j Eh bien! vous d l -
les done? 3-

M . F R A N V A I i , q u i , p e n d a n t ce t e m p s , a t o u j o u r s e u 
l ' a i r d e c a u s e r a v e c V i c t o r . 

Je disais que j a i fait rnnn ohemin, et que vous fe-
rez le vólre, parce que quand on a de l'ordre, de 
l'économie, el qu'on n a pas dedelles... 

A U G - U S T B , á p a r t . 

C¡a se trouve bien. 3-

M . F R A N V A L . 

Surtout quand on a de la coaduite et des moeurs. 

i . Voyez-vous, e /c .—Mírenle Vs. i qué i n t r é p i d o ! ¡ qué d i sc ípu lo ! 
Asi ora yo en la primera enfermedad de a'guna importancia, era ca­
paz de subir las escaleras de cuati o en c. atro; y oso es preciso; por-
qne un enfermo, digo, un liuen enfermo, no se encuentra todos los 
diaSi 2. Et s í (i7i ne eíc.—M si no se le dá el cuadro, vá á ponernos 
embargo, o. A h ! Vion Dieu! c r . - - ¡ \ y ! ¡Dios m i ó ! ¡ en que oca­
sión vá á tener lugar 1 ¡ p ecisaiyente durante Ja comida! ( Alto á 
Franval, y riemlose.) ¡ Y bien! conque, dice V . ? . . . i . J?. disais que 
(f/c.—Decía que yo be lieclio rri" carrera, y que Vs. liarán t a m b i é n 
la suya; porque cuando se ik-ne orden, economía, y no se tienen 
«leudas... £>. $ a se trouve bien.—üso, s i , que es opurtuno. 
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(Apercevant Camilie qui a passé entre lui et Víctor.) Quelie est 
celte jeune filie? 

A T J G T J S T E . 

C'esl elle qui préside nolre pelil ménage. í-
M . F R A N V A L . 

Quoil vous avez une gouvernante de cet á g e ! 
moi qui en ai renvoyé une de cinquanle-cinq ans, 
parce que cela faisait jaser. 2-

" V I C T O R . 

Non, Camille n'est pas ce que vous croyez; elle esl 
chez elle. 

M . F R A N V A L , s ' i n c l i n a n t . 

Ce serait mailarae votre épousel combien je suis 
desolé! aussi je me disais: il est impossible que des jeu-
nes gens aussi sages, aussi rangés. . . 3-

V I C T O R . 

Yous ne vous Irompiez pas, Monsieur; nous sommes 
dignes de votre eslime; et cependant, il faut vous 
Tavouer, Camille... 

M . F R A N V A L . 

Achevez. 
C A M I L L E . 

Est une jeune orpheline, élevée par eux; el qui ne 

i . Cest elle qui e le—Es la que gobierna en nuestra casita. 2. Quoi! 
vous ty.—i romo ! i tienen Vs . una ama de esa edad! cuando yo 
he despedido á una de cincuenfi y cinco años, porque aquello da­
ba lugar á habladurías ! 3. Ce serait etc.—\ Ah ! ¡ es su señora espo­
sa ! ¡'dispense V . mi indiscreción ! ya decia yo enire mi: es impo­
sible que jóvenes tan morigerados, tan amigos del órden. . . 
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connait sur laterre d'autres parents, ni (Taulresamis. 
M. F R A N V A L . 

Qu'entends-je, mes amis! quoil vous pouvezrester 

C A M I L L B . 

. Et qui peut s'en offenser, qui peut b lámermen ami-
U e , ma reconnaissance? ne sont-ce pas mes fréres 
mon umquefamüle? i - ^ 

M . F R A N V A L . 

mondeCC0.rd2. ^ ^ ™ 1 ' M a Í S S0Hgez d o n c l e 

C A M I L L E . 

r .nnLora0nd,e d,0ntJV0US me P a r I ^ s'est-il jamáis oc-
cupede moi? 3. n^aurait-il secourue? m'aurait-il pro-

M . F R A N V A L . 

AIR: Le choix que fait tout le villags. 
Mes chers enfants, loin d 'étre rigoriste, 
J 'ai pour devise, indulgence et bon t é ; 
C'est ma lg r é moi qu'ici je vous attriste; 4. 
Maisjevous doisd'abord l a v é r i t é : 
L'opinioo estun j u g e s u p r é m e 
Dont í e s a r r é t s veulent é t r e écouiés: o. 
Kt les premiers, respectez-la v o u s - m é m e . 
Si vous voulez en ét re respectés. 6. 

i . E t qui peut efe ? - ¿ Y quién puede ofenderse de eso ? ; quién 
puede vnuperar mi amistad, mi reconocimiento? .-no son acaso 
mis hermanos, mi única familia ? 2. Vaccord, ^ . - C o n c e d i d o h i ­
ja rn^Pero no deje V. de reflexionar que la sociedad... 5. Ce mon-
Z 1° ' ̂  S0CÍedad de que me liabIa V - ' se ha ocuP^o nunca 
it mi / 4. C est malgré ^ c . - C o n t r a mi voluntad les estoy entris-

leciendo a Vs. 5. Dont e l c . -Cuyas sentencias quieren ser oídas. 6. 

les premien e í c . - S e a n pues los primeros en respetarla, sí quie­
ren Vs. ser respetados por ella. ' 4 

25 
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V I C T O R . 

Oui, Camille, Monsieur a raison, ou clu moins i l 
n'est qu'un seul moyen de ne pas nous séparer. *. 
(Avec émotion.) Augusteet Scipionvousaiment tous deux, 
et veulent vous prendre pourfemme. 2-

C A M I L L E , á p a r t . 

Que dit-íl? luí, Y i d O r ? (Onsonne.) 

A U G U S T E . 

Ah 1 mon Dieu! c'esl Ducros. 
M . E R A N V A L . 

Encoré un convive? 3-
A U G U S T E . 

A h ! c'esl Scipion. 

SCENE X l l l . 
Les precedenls, S C I P I O N . 

S C I P I O N , b-ors de l u i . 

Lavictoire es lhnous) mon cher professeur, mes 
fréres, mesarais, embrassons-nous. 4-

T O U S . 

Qu'y a - l i l done.9 

i Oui, Camille, e í c . - S l , Camila, el Sr . tiene razón, ó cuando m é -
nos solo hav un medio de no separarnos. 2. Auguste et e t c . - k n -
gus ioy Escipion ambos la quieren á V . y quieren casarse con V. 
i Encoré un convive ? - ¿ Otro huésped aun ? 4. L a victoire e t c . - i L a 
victoria es nuestra! Mi querido profesor, hermanos míos, amigos 
mios, abracémonos . 
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S C I P I O N . 

Embrassons-nous dabord, je vous le dirai aprés . ^ 
Je viens de chez mon malade. 

M . F R A N V A L . 

I I est sauvé? 
S C I P I O N . 

Du lout; mais c'esl en bon train, gráce á la coníi-
dence qu'il vient de me faire, 2- et qui Ta soulagé 
plus que loutes les drogues de la Faculté. Ce M. de la 
Bernardlére, celhomme si riche, ce noiiveau parvenú, 
n'esl aulre que M. Bernard, le beau-frere de notre an-
cienne voisine, et Toncle de Camille. 3-

C A M I L L E . 

Que dlles-vous? 

S C I P I O N . 

I I ne peutplus vivre sans moi, et m'avaitfait appe-
ler. Quand je süis arrivé, 11 avait la fiévre, i l était 
dans'le délire, i l demandait pardon a sa soeur ^ qu'il 
avait repoussée, qu'il avait laissée mourir de misére. 
Ma vue et mes discours l'ont calmé, lui ontrafraíchi le 
sang; et iln'aplus maintenantqu'un désir, c'est de re-
voir sa niéce, de l'adopter, de réparer ses torts. 4-
«Docteur, m'a- t - i ldi l , allez lui annoncer que, si je 
«meurs, elle esl ma seule héritiére; et que, si j 'en re-

1. ^ m ^ m s o n s - n o i í s c íe—Abracémonos primero, después se lo diré 
á Y s . 2. Du, tout; etc.—Nada de eso; pero eslá en buena disposición, 
gracias á la confianza que acaba de deposilar en mi. 3. Ce M. de 
la ele—Ese Sr . de la Bernardlére , ese hombre tan rico, ese nuevo 
advenedizo, no es masque el S r . Bernard, el cuñado de nuestra 
antigua vecina, el lio de Camila. 4. E l i l n ' a p l u s etc.—Y ahora so­
lo desea volver á ver á su sobrina, adoptarla, y reparar sus faltas. 
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«viens, elle a cent mille écus á offrir au mari qu'elle 
«choisira.—C^est dit, lui ai-je répondu; lk-dessus? 
«dormez tranquille, et dansune heure vousaurez de 
«mes nouvelles.» ^ 

C A M I L L E , p a s s a n t á l a d r o i t e de S c i p i o n . 

Je ne puis revenir encoré de tontee que j'apprends. 
A h ! Scipion! que ne vous dois-je pas! 2-

S C I P I O N . 

Ces tilres-lk ne sont ríen, i l en est d'autres que 
vous ignorez. 

A T J G U S T E , 

El le sait tout; Yiclor a parlé pour nous. 

S C I P I O N . 

Ce cher ami! eh bien 1 Camille, prononcez. 3-

V I C T O R . 

Oui, je vous I'avais promis, etjetiensma parole. Ca ­
mille, i l faut rompre le silence, prononce entre eux. 
(Camille baisse Ies yeux et se tait. Víc tor reprend avec chaieur.j 

Maintenant la reconnaisance t'en fait une loi; songe que 
te voilk riche; á qui de mes deux amis veux-tu don-
ner cette fortune? 4-

C A M I L L E . 

A vous trois. 

i . C'est dit, e íc—Basta , le,he contestado: en cuanto á eso,descan­
se V . tranquilo, y dentro de una hora le daré noticias. 2. Jene puis 
<J(C.—No puedo dejar de admirarme de cuanto acabo de oir. i Ay ! 
¡ Escipion ! ¡ cuanto le debo á V . ! 3. Ce cher ami I etc.—] Qué ami­
go! i Y bien! Camila, decídase V . 4. Maintenant ele.—Ahora el r e ­
conocimiento es para ti una ley; reflexiona que ya eres r ¡ c a ; ¿ á 
quién entre mis dos amigos quieres dar esa fortuna? 
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V I C T O R , l i e s i t a n t et d é t o u r n a n t l e s y e u x . 

Et ta main? 
C A M I L L E . 

A toi, Víctor, si tu la veux. 
V I C T O R , se j e t a n t á g e n o u x . 

Dieu! qu'ai-je entendu! 
TOTJS. 

Que dit-elle? 
C A M I L L E . 

Son secret et le míen; car je connaissais depuis long-
temps cet amour qu'il espérait nous cacher. 

S C I P I O N á "Victor. 

AIR: Ainsi quevous, Mademoiselle. 

Quoi? tu Taimáis, sans vouloir nous le d i r é ? 

V I C T O R . 

i evous dols trop, je voulais m'acquitter. i . 

S C I P I O N . 

Un sacrifice aussi grand doit suffire. 

S C I P I O N E T A I T O U S T B , á C a m i l l e e n m o n t r a n t V i c t o r 

Oui, c'est lui qui doit Temporter. 

V I C T O R , a v e c j o i e . 

Quoi? vous voulez... 
(S 'ar ré tant . j 

Je sais par ma souffranee. 
Ce qu'il en coúte, hélas! á votre cceur, 

E t n'ose, par reconnaissance, 
Vous laisservoir lout mon bonheur. 2. 

1. Je vous ele—Les debo á Vs , demasiado, me queria desquitar 
2. J e sais par ma etc.—Conozco, por loque yo sufro, cuanto ha 

de padecer su corazón, y, agradecido, no me atrevo á manifestar­
les á Vs. toda mi dicha. 
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SCENE X1Y. 
CAMÍLLE, V I C T O R , A U G U S T E , D U C R O S , S C I P I O N , F R A N V A L . 

D U C R O S . 

Vous voyez, mes amis, que jesuis de parole; et, 
malgréce que m'a dit mademoiselle Camille, je viens 
chercher mon enseigne, ou mes deux cents francs de 
loyer. 

M . F R A N V A L . 

Qu'est-ce que c'est? vousne payez pas votre terme ?2-

S C I P I O N . 

Oui, quelquefois, par hasard. 
M . F R A N T A L . 

Yoyez-vous Ies gaillards? ils ne me disaient pas ce­
la? Monsieur, je suis leur caution; et j ' a i sur moi une 
quinzainede louis au service de mes jeunes amis. 3-

S C I P I O N . 

Merci, mon professeur, je vous reconnais bien la . *• 
Heureusement pour vous, nous voilá riches, et nous 
vous les rendrons. (A Ducros, iui donnant la bourse.) Tcnez, 
farouche propriétaire, vollá le dernier argentque vous 
recevrez de nous, car demain nous déménageons. 

D U C R O S -

Vous nous quitlez? 

i . Vous voyez, e í c . - Y a ven Vs. , amigos, que soy hombre de pa­
labra. 2. Qu'est-ce que c ' e s f ! e t c . - i Q a é es eso? ¿ n o pagan Vs. sn 
alquiler? 3. Voyez-vous les <?/c?-¡ Vaya, los picarillos! ¿ porque 
no me lo decian? Caballero, yo soy su fiador, y tengo cc-nmigo una 
quincena de lu i sesá la disposición de mis jóvenes amigos. 4. Mera, 
e tc . - Gracias, mi profesor, no esperaba menos de V . 
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S C I P I O N . 

Oui, mes ami^, Toncle de Camille, nolre nouveau 
protecteur, nous offre chez lui, pour rien, un superbe 
appartement; et j V i , sur le champ, passé bail sans 
Y O U S consulter. ^ 

D U C H O S . 

Pour rien! 
A U G U S T E . 

Oui, monsieur Ducros; voila un bel exemple i\ su í -
vre. 2; 

D U C R O S , á p a r t . 

Diabie! je suis fáchéqu'ilss 'en aillent, surtoutk cau­
se dé la pelite. (DoRnant unpapier á Auguste e l íi Vic lor . ) VoK 
ci la quitlance écrite, et signée de ma main.3-

V I C T O R , 

Ahí mon Dieu! (Bas a Auguste.) Dis done, c'esl l e c r i -
lure de ce malin, la déclaralion anonyme. 4-

D U C R O S . 

J'espére du moins que j 'aurai la pralique de ees 
Messieurs et surtout de Madame, pour les bas; les 
milaines, et lout ce qui concerne la bonnelerie. 3 

V I C T O R , q u i a t i r é l a l e t t r e de s a p o c t i e . 

Non pas; nous nous fournirons ailleurs; j ai acceplé 

\ . E f f a i , etc. — Y yo, inmediatamente, he cerrado el trato, sin 
consultarles á Ys . 2. Oui, etc.—Si, Sr . Ducros, ahí tiene V. un be­
llo ejemplo que imitar. 3. Voici la elc.—Eé aquí el recibo escrito, y 
firmado de mi propia mano. 4. A h ! mo7i Dieul e / c — ¡ A y ! ¡Dios 
mió ! (Bajo á Augusto.) Mira, es la letra de esta mañana, la decla­
ración anónima'", o. J 'espére du moins e/c.-Espero, al menos, que 
serán Y s . parroquianos mies, y sobre todo la Señora, por las me­
dias, mitones, y lodo lo que concierne á la bonetería. 
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votre qui t íance(Lui rendantia leitre.) etvous donne congé. 

D U C R O S . 

Dieu! mon épílre de ce mat ín! ^ 

V I C T O R . 

Que j aurais dú remetlre á madame Ducros. 

Mais, quandon est heureux, qu'on pardonne a i sément ! 2. 

A U G T J S T E . 

Alions, mes amis, ne parlons plus d^amour; ne 
pensons qu'á la gioire, rappelons-nous qne nous devons 
remplacer un jour, (A Víctor.) toi, Girodel, (AScipion.) 
toi, Marjolin et Dupuytren, et moi, Boíeldieu. Je re-
prends ma lyre; loi, rcprends tes pinceaux, et toi re-
lourne h les raalades, 

M . F R A N V A L . 

Et tant que je serai lá, i l nJen manquera pas; car 
vous étes de braves jeunes gens,de vér¡lablesart¡stes. 

S C I P I O N , p a s s a n t e n t r e A u g u s t e et V í c t o r . 

t Mes amis, la fortune nous sourit, le premier pas est 
fait; 5- nous n avons plus raaintenaní qu a nous lancer 
dans la carriére; mais, quand nous serons célebres, 
quand nolre réputation sera faite, quand tous trois' 
riches et contents, nous nous yerrons dans un bel ap-
par tementdoré , rappelons-nous (oujoursces modestes 
lambris, et les difficullés qui enlourérent nos premiers 
pas. (A Víctor.;. E t quand un jeune peintre t apportera 

I . Dieul e/c.—¡Ay! ¡ D i o s m i o ! mi carta de esta mañana! 2. Mais 
ÍÍC—Pero, cuando se es feliz ¡ COTÍ cuanta facilidad se perdona/ 3. 
Mes amis, Í^C—Amigos mios, la fortuna nossonrie, el primer pa­
so está ya dado. 
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sa premiére esquisse; ^ (AAugus te . ; quand un ieune 
musicien temontrera sa premiére partitioir 2. qUand 
unjeunaconfréreviendfa me consulter, encoura^eons 
leurs íaibles essais; secourons-les de notre amitié de 
notre bourse, de nosconseils; et n oublions ¡amáis que 
ce qu il y a pour eux de plus difficile au monde, c^est 
ie premier pas dans la carriére. 

V A Q D E V I L L S . 
Am: A Gennevilliers. 

VICTOR, 
Peines, hasards, naiséres et souffrances, 

Dans les beaux arts, voila comme on conimence; 
L'orage cesse 

E t le ciel s 'éclaircit; 
Honneur, riehesse, 

Voilá coiume on finit. 

SCIPION. 
Fn commenoant, Hacine eut une chute, 
Souvent, h é l a s ! voilá comme on d e b u t é ; 

Mais l egén ie 
S ' é l evee t s 'ügrandi t ; 

P h é d r e , Athalie, 
Voilá comme on finit. 

DUCHOS. 
D'an romantiqu; a renommée immense 
On prend un tome: á le lire on commence; 

Sur la montagne, 
O11 l'auteur vousconduit, 

Le sommeil gagne, 
Voilá comme on finit. o. 
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A T J G U S T E . 

On va granel t raín chez les gens de fin anee; 1. 
(.hevaux, landau, voila commeon comnience: 

Pi l is , chose unique, 
Lelandau vousconduit 

Jusqu'en Belgique, 
Voila comme on finit. 2. 

M . F R A N V A L . 

J 'éludiai l'homme dessanaissance, 
Amour, hyraen, grace a vous on commence,-

Guerre assassine, 
Médecin é rud i t , 

E t médecine , 
Voilci comme on fmit. 

C A M I L L E , a u p u b l i c . 

Plusd'une piéce avantlafin culbute; 
L e coeuf tremblant, voilá comme on d é b a t e ; 

L'ouvrage avance, 
Pas de funeste bruit; 

De I'indulgence, 
Voila comme on finit. 3. 

i . On M eíc—Los banqueros van á paso acelerado. 2. Puis chose 
unique, ele—luego, lo único que sucede, es que el coche lleva has-
la Bélgica y así se acaba. 3. Pitis d'une piéce e le—Xas de una obra 
cae antes de su fin; se empieza con el corazón tembloroso; se ade­
lanta sin funesto ruido, y se concluye con la indulgencia del p ú ­
blico. 

F IN DE LA. OBRA. 
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